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PREFACE 



IT seems desirable that Der Trompeter von Säkkin- 
gen, one of the most populär works of modern 
German literature, should be made more accessible to 
the American Student of German. Its popularity in 
Germany is attested by the fact that now, after the 
death of its author in 1886, it is published at the rate of 
irom six to eight editions every year. The present 
publication is a reprint of the 2 57th edition (1902), ex- 
cept that the old spelling has been changed in accord- 
ance with the most recent official rules. It has also 
been considered advisable in this American edition to 
omit Canto X, as well as a number of poems, as having 
very little connection with the story and only serving 
to "retard the action," as we should say in dramatic 
parlance. 

The poem contains many reflections of Scheffel's 
own life as a student and as "fahrender Schüler," and 
can be much better appreciated if this is understood ; 
for that reason a careful study of the poet's own ex- 
perience has been made and referred to in the notes. 
The last two cantos, especially, become much more in- 
teresting if the references to Rome and its surroundings, 
as well as Scheffers sojourn in Italy, are clearly under- 
stood. A map or plan of Rome and the Campagna 
should be used when these two cantos are read. Ref- 
erence to the edition which has been published with 
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8 DER TROMPETER VON SÄKKINGEN 

illustrations by Scheffers intimate friend, Anton von 
Werner, would also serve to heighten the interest. 

The following works have been consulted in the 
preparation of this edition : Scheffel' s Leben und Dichten^ 
von Johannes Proelss ; Joseph Victor von Scheffel^ von 
Alfred Ruhemann ; J, V. von Scheffel und seine Familie^ 
von Louise von Kobell ; ScheffeFs own works, espe- 
cially his Reisebilder y Episteln^ Gaudeamus I Frau 
Aventiure, etc. 

V. B. 



INTRODUCTION 



LIFE OF SCHEFFEL 

JOSEPH Victor Scheffel was born in Karlsruhe, 
Baden, February i6, 1826. His father was a major 
in the engineer corps of the army of Baden, and his 
mother Josephina was a gifted lady, descended from a 
prominent family. Well might Scheffel say of his 
parents, as did Goethe : 

3Som SSatct ^ab' iä) bic ©tatur, 
2)c§ ScbcnS crnftcS ^ül^rcn, 
SSom SKütterd^cn bic gf^oJ^notur 
Unb 8u[t gu fabulieren» 

His mother was of a very refined and sensitive nature 
and possessed a fair poetic talent. Besides numerous 
occasional poems, she wrote a number of fairy tales 
that have been published by Alberta von Freydorf 
under the title In der Geissblattlaube, 

Scheffel had a brother, Karl, who was two years 
older, but who, unfortunately, remained a weak-minded 
cripple, a ** cretin," all his life ; and a sister four years 
younger, Marie, to whom he was always very much de- 
voted. 

His first education Scheffel received in the Lyceum 
at Karlsruhe, where during the ten years of his attend- 
ance he was always the first or second in his class. 
His favorite studies were languages and drawing. At 
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lO DER TROMPETER VON SÄKKINGEN 

the completion of this course, in 1843, 21t the age of 
seventeen, he entered the University of Munich to study 
law, in accordance with the wishes of his father, although 
his own preference would have been the study of art. 
His second College year was spent at the University 
of Heidelberg and his third at Berlin. Then he re- 
turned to Heidelberg to complete his course. 

By this time, however, he had fallen into the gay 
Student ways, and had made frequent pleasure tours in- 
to the Black Forest in merry student Company. He 
was a member of a ** Burschenschaft" {fraternity), 
** Frankonia," and also of a club of congenial spirits 
called "Der Engere" (limited circle). Although he by 
no means neglected his studies, but was always a con- 
scientious student, his father discovered his mode of liv- 
ing and one day sent his servant Anton with the brief 
Order to assist Joseph in packing up. He was to return 
to Karlsruhe and prepare himself at home for his final 
examination. On leaving Heidelberg in obedience to 
this command, Scheffel wrote a farewell song, Schwanen- 
gesangy to the tune and in imitation of 

D Strasburg, ©trafeburg, 
2)u tüunbcrfc^önc ©tabt, k., 

from which we select the following humorous verses : 

„D ©ctbelberg, ^cibelberg, 
2)u it)unberfc^önc§ 9?eft, 
3)Qrinnen bin td^ felber 
S)erem[t ©tubent gemeft. 

3)er SSatcr, ber SSotcr 

9la]^Tn fjeber unb ^Qptcr: 

,,5Jlein ©ol^n, tu' ab bie braune 9Kü|^' 

Unb fomm mai) ^au§ ju mir. 
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®ort oben, bort oben 
3ift ein 3)a(|fämmetlctn, 
S)arin foüft 3)u [tubieren 
3fn Sudlern grofe unb Mein. 

Unb ^a[t 3)u [tubieret 
SBol^l über ^ai)x unb Stag, 
• S)ann gel^ft S)u in§ gjamen 
9Kit $ut unb fd^marjem i^xad !" 

S)ie 5D?utter, [ie meinte : 
„O 3[ofe]3]^, fomm na^ ^an^, 
S)u bi[t f(|on ganj bermilbert 
Sei ben ©tubenten brau^'. 

S)u trinift ju t)iel, ®u rau(|[t gu Diel, 
®u mirft ein Sump am 6nb', 
2)u foUft nic^t länger bleiben 
3n ^eibelberg ©tubent!" 

3d^ bat [ie, xä) Ilagte, 
@ö l^alf mir alle§ nij ; 
SlbjeS brum, il^r f^tanfonen, 
3lbie§, i^r lieben m¥' ! *' 

O ^dttlitXQ, ^eibelberg, 
S)u munberfc^öne ©tabt, 
@uf 9iad^t, ©tubentenleben ! 
^ä) mxV je^t Candidat ! " 

He passed his examination in August, 1848, and half 
a year later obtained his doctor's degree ''summa cum 
laude!' 

Although by nature serious, he retained his ex- 
uberant student spirit the greater part of his life. Many 
of his poems express this spirit and have become very 

* (JÜ^f^ is the name given to Freshmen in German universities. 



12 DER TROMPETER VON SÄKKINGEN 

populär Student songs.* A collection of such poems 
and songs he published in i S6S under the title Gaude- 
amus ! {Let US rejoice), This spirit he expresses in the 
following album verse : 

„9ltc^l roften unb n^t roften, 
SBeiöl^eit unb ©c^ön^eit foften, 
S)ur[t löfd^en, meim er brennt, 
%\t ©orgen berfingen mit ©c^erjen — 
SGßer'ö lann, ber bleibt im ^ergen 
3eitlebenö ein ©tubent." 

During 1848, a revolution was started in Germany, 
the object of which was to make Germany a republic. 
Scheffel took an active interest, being for some time the 
secretary of K. T. Welcker, one of its intellectual 
leaders. But when the efiforts of these enthusiasts for 
a united Germany under a republican form of govern- 
ment failed, Scheffel settled down to the practice of 
law, and in 1850 accepted a legal position in Säkkin- 
gen, a l^eautiful village on the Rhine, in the southern 
part of the Black Forest. Here he remained nearly 
two years, attending to the duties of his oflfice, and 
observing the customs and manners of the people by 
mingling with them in their social affairs. The result 
of his experiences he published in a series of articles 
now contained in his Reisebilder under the title Aus 
dem Hauensteiner Schwarzwald. Here he also learned 
the story of Werner Kirchhofer and Maria von Schönau, 
to which we shall refer again. 

Before returning home from Säkkingen in September, 
185 1, he made a trip through the Alps in Graubünden, 
a description of which he published in an Augsburg 

* See Commersbuch, Edition Peters, which contains fourteen songs 
by Scheffel. 
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paper under the title Aus den rhätischen Alpen, These 
three articles are now also incorporated in his Reise- 
bilder. 

Returning home, he obtained another position as 
court secretary, which he held about a half year. Mean- 
while he had become convinced that he could find no 
satisfaction in the legal career, and decided to follow his 
inclination for art. His father objected to this change of 
vocation, but finally gave his consent. In May, 1852, 
Scheffel journeyed to Rome to study landscape paint- 
ing under Willers, a famous German artist. 

In Italy, Scheffel met a jolly Company of German 
artists, with whom he studied the treasures of art as 
well as the beautiful scenery of the country. But he 
was now twenty-six years old, too old in the opinion 
of his friends to accomplish much in the newly chosen 
profession. Besides, he showed great skill in tell- 
ing stories, so that his best friends persuaded him 
that he would .be more successful as a poet than as an 
artist. This seemed to irritate him at first, but finally 
he reconciled himself to the thought, and the story of 
The Trumpeter of Säkkingen began to occupy his mind. 
In Order to be less distracted, he withdrew to the Island 
of Capri and here finished the poem. In his Zueignung 
he describes the spontaneous growth of the poem and 
its free, unhackneyed form and spirit : 

„9lc]^mt il^n, tüie er t[t, rotmangig 
Ungcfd^Hfl'net ©ol^n bcr Serge, 
Stannjmeig auf bem f(|Udölen ©trol^l^ut." 

With the completed poem he returned home, in May, 
1853, and had it published. Henceforth his fate was 
decided. Soon after, he planned another work, this 
time an historical novel based on the history of the 
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monastery of St. Gallus, Casus Sancti Gallig written 
successively by several monks by the name of Ekke- 
hard. 

In Order to describe correctly the scene in which 
the Story was placed, he lived for some time in that 
part of the Alps, the surroundings of St. Gallen and 
Hohentwiel. The novel is entitled Ekkehard^ after the 
name of a young monk who was summoned to the 
Castle of Hohentwiel to teach its proprietress, Countess 
Hadwig, to study Latin and read Virgil. This is the 
greatest work of Scheffel and one of the masterpieces 
of German literature. It was published in 1855, and 
has since passed through more than 170 editions. 

Although Scheffel was only twenty-eight years old 
when he wrote this book, he wrote nothing afterward to 
equal it. When he had completed Ekkehard, he was 
seized with an attack of congestion of the brain caused 
by overwork, from which he recovered but slowly. He 
conceived several comprehensive plans for other works 
of the same character as Ekkekard, the most important 
being a story having for its subject Irene von Spielberg, 
the pupil of the Venetian painter Titian. His beautiful 
sister Marie was to serve as model for the principal 
character, but she died prematurely in 1857, when 
they were on a visit at Munich together, and his grief 
over her untimely death would not permit him to carry 
out his plan. In a short story, Hugideo (1884), he has 
left her a literary monument. 

He planned another work based on the minstrel war 
of the Wartburg, and made the necessary studies of 
material and scenery. But the more he studied, the 
more he perceived the vastness of the subject, and final- 
ly he determined to connect with it the origin of the 
Nibelungenlied. Meanwhile he had accepted a position 
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as librarian in the library of Prince Fürstenberg at 
Donaueschingen, which he held for over a year, until 
April, 1859. He continued to travel and work at the 
execution of his plans, but several misfortunes : an un- 
happy marriage, the death of his mother, frequent ill- 
nesses, etc., prevented him from carrying them out. He 
finally contented himself with publishing the poems 
that were intended to be part of the work, under the 
title Frau Aventiure {Dame Adventure)^ in 1863. Be- 
sides the works already mentioned, he published Juni- 
peruSy the story of a crusader (1866), and Bergpsalmen 
(1870). Reisebilder, Episteln, and other minor works 
were published after his death. 

On the occasion of Scheffel's fiftieth birthday in 
1 876, he was feted by the entire German nation. The 
Grand Duke of Baden presented him with a patent of 
hereditary nobility, which he accepted, not for his own 
sake, for, as he says in Der Trompeter von Säkkingen^ 

„2Bcn btc ßunft geabclt, bcm t[t 
©oI(|cr ©d^mutf unnü^e§ Scimerf/' 

but for the sake of his son Victor, who was looking 
forward to a military career. 

The last years of his life Scheffel spent in retirement 
on an estate which he had acquired at Radolfzell on 
the shores of Lake Constance. In the fall of 1885, he 
went to Heidelberg in anticipation of the fifth centennial 
jubilee of his beloved university, but he feil dangerously 
lU, and after a long and severe sickness he was removed 
to his native town Karlsruhe, where he died April 9, 
1886, under the care of his re-united wife and son. 
Monuments to his memory have been erected in Hei- 
delberg, Säkkingen, and near the Hohentwiel by a 
grateful German people. 



- - - - T n. 



--.vl.l^ ^ 



» • • • \ ' 









«^ "••>- 



^^■^^* %.^?^ ^ ^ j ^ ^ ^^ _^^ ^mAi^ *^"~- ' '^^' 









"M »;. 



T-.^ T- 






•xw^ * --»■«-», 






V . 






^-^v 









--V ,' 






= 1trr=^ TT.: 






■ N \» X 



V 



- V 






^^L-«.«^.^-^ o ' 



— — « ♦-,—»- — »■ -Ä 



X X 



>\ 



V- v^ 



V ^*^ --n:T rrc rv r- 



DER TROMPETER VON SÄKKINGEN 17 

The baron observed this and forbade Werner hence- 
forth to enter the Castle. To make his daughter forget 
her peasant lover, he sent her to the court of Vienna. 
But the two found an opportunity to meet before her 
departure, and to agree that the young lady*s Initials 
written by her on a church-door should be their sign of ' 
recognition. Werner also left his native town, and as a 
member of a roving music band finally reached Vienna. 
Here he developed his musical talents and was made 
leader of the court band. One day he discovered the 
sign manual of Maria on the door of the cathedral. He 
waited for her at the door, and as she came out she rec- 
ognized him and feil in a swoon. This caused a Sensa- 
tion and the emperor heard of it ; and when he learned 
their story of love and constancy, he bestowed a title of 
nobility upon Werner and united him to Maria. The 
old baron now also became reconciled and welcomed 
them back to his Castle. 

This story Scheffel has interwoven with experiences 
of his own, so that, like many of Goethe's productions, 
it may in part be considered a poetical self-confession. 
A comparison of the poem with Scheffel's life up to the 
time at which he wrote it will reveal the close connec- 
tion between them. The poem has obtained its great 
popularity because it is pervaded with the freshness 
and exuberance of youth which never grows old, and 
because it is such a perfect expression of the German 
** Gemüt," coupled at the same time with the thought- 
ful meditativeness of German scholarship. Its senti- 
mental and yet manly humor never fails to appeal to 
the human heart, and the poem will long remain one 
of the gems of Gernian literature. 



Uls ^xici^nnnQ 



,,2Bcr iji bort bcr blonbc S^rcmbe, 
©er auf ®on ^aganoö ^aä)t 
2Bic ein flater auf unb ab gel^t?" 
tJrug tüo^I manä) el^rfamer Sürger 
5 3n bem 3[nfel[täbtletn Kapri, 
2Benn er bon bem 3Karfte rücftoörts 
5ladö *>^^ ^alme unb bem maurifd^ 
Sflad^geiDöIbten ftu^jpelbaci^ fal^. 

Unb ber brabe ©on ^agano 
lo ©prad^ : „S)a§ ift ein fonberbarer 

ßau5 unb fonberbar bon ^anbmerl; 

ftam mit wenigem @tpäd an, 

Sebt je^t [tiHbergnügt unb einfam, 

ftlettert auf ben fc^roffen Sergen, 
IS SQßanbelt gtoifd^en ftli|)|)' unb Sranbung, 

6in ©tranbfd^Ieic^er, an bem 9Reere, 

^at anä) mnlxä) in ben 3:rümmem 

S)er 2;iberiu§bina mit bem 

ßremiten fd^arf geged^t. 
2o2Ba§ er fonft treibt?— '§ ift ein SDeutfd^er, 

Unb MX tt)ei^, tt)a§ biefe treiben? 

2 : Don pa^Citxo : the hotel-keeper at Capri, where Scheffel wrote the 
greater part of this poem. 5. Capri : a town on the Island of Capri, 
at the entrance to the Bay of Naples. 18. CtbertUSOtUa : Tiberius, 
Roman emperor, 14-37 a. d., spent the last ten years of his reign at 
Capri, where he had a number of villas erected, the remains of which 
may still be seen. He led a very dissipated life. 

19 



20 ^^^ Trompeter von Säffingen 

^06) \S) \af) in feiner ©tube 
33tel Rapier, — unöfonomifd^ 
2Bar'§ nur in ber 9Kitf befd^rieben, 
Unb x^ glaub', e§ fel^It im Äopf il^m, 
sUnb i(| glaub', er fd^miebet 35erfe." 

Sllf ^pxaä) er, — S)iefer 3^rembe 
SBar xä) felber ; einfam l^ab' xä) 
9luf be§ ©üben§ gelfeneilanb 
S)iefe^ ©d^margtoalblieb gefungen. 

10 9ll§ ein fal^renb ©d^üler gog xä) 
3n bie 3^rembe; gog nad^ SBeIf(|Ianb, 
Sernte man(| ein ßunftwerf fennen, 
SWanc^en fd^Ied^ten SSetturino 
Unb man^ füblid^ l^eifeen Q^Iol^ftid^* 

IS S)o(| be§ SotoS fü^e ßernfruci^t, 
S)ie ber ^eimat 3lngebenfen 
Unb ber SRüdfel^r ©el^nfuc^t auStitgt, 
Qfanb xä) xxxä)t auf tt)elfd^en ^faben. 

'§ mar in 3lom* ©t^mer lag ber SBinter 
20 9luf ber ©tabt ber fieben ^üQth 
(Bä)totx — felbft aKarcuS »rutuö ^ätt' \\ä) 

4. es fef^It . . . tl^tn : see feilten. 10. ein fatjrcnb Sd?üler = 
ein fal^renber Sd^ü ler. In poetry and in archaic style, the adjective 
is often uninflected before a neuter noiin (less often before a masculine 
or feminine) in the nominative and accusative singular; this usage has 
arisen through the influence of the uninflected form in the predicate. 
Scheffel uses this uninflected form very often. — The poet often calls 
himself "ein fahrender Schüler," comparing himself to the roving students 
of the middle ages, who passed from one university to another in search 
of knowledge, and who were, on the whole, a very joUy crowd. 15 . £otos : 
an allusion to the Odyssey, IX, 82 ff., where the companions of Odysseus 
partake of the lotus in the land of the Lotophagi, and as a consequence 
forget their native country and lose all desire to retum home. 21. ITtar* 
CUS 23rutns : 85-42 b.c., a friend and one of the assassins of 
Caesar. 
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ßincn ©(^nut)fcn jugcgogcn, 

Unb be§ 9legcn§ mar fein 6nbc ; 

2)a fticg mie ein 2:raum bcr ©(^margmalb 
^ aSor mir auf, unb bie ©efc^ic^tc 
5 S8on bem jungen ©pielmann SBerner 

Unb ber fd^önen SKargareta. 

9ln ber beiben ®rab am Sll^eine 

©tanb xä) oft in jungen Jagen ; 

aSieIe§ boc^ öetgi^t man mieber, 
10 2Ba§ am 9tt)ein begraben liegt. 

3eJo mie bem 9Jlann, bem plö^Uii^ 

Saut ba§ €)i)x Hingt, alö ein S^xä)^^, 

3)a^ bie ^eimat fein gebenfet, 

ßlang mir bie Srompete SBernerö 
15 S)urd^ ben röm'fc^en SBinter, burc^ ben 

Slumenfc^erj be§ ßarneöalö. 

ßlang erft fern, bann nal^ unb nä^er, 

Unb gleid^ bem Äriftalle, ber au§ 

2)unftig feinen Suftgebilben 
20 5lieberfd^Iägt unb ftral^Ienb anfc^iefet, 

SBuc^fen mir be§ Siebs ©eftalten. 

©ie derfolgten mxä) na^ 3lapd, 

3m bourbonifd^en 9Kufeum 

2;raf id^ meinen alten g^reil^errn, 
25 Säd&elnb brol^f er mit bem ffrüdftodf, 

Unb am Store bon Pompeji 

©a^ ber ftater ^ibbigeigei. 

SJnurrenb fprat^ er : ,,Sa^ bie ©tubien ! 

aBa§ ift aü antifer ^lunber, 

4. btc (Scfd?td?te . . . lUargarcta: see Introduction, p. 16 f. 
II. jefto: archaic for jc^t, M. H. G. tezua. 16. BIumcnfd?er3 bes 
Karneoais : the camival is a festival celebrated with merriment and 
revelry, especially in Rome and Naples, duringr the week before Lent, 
ending with Shrove Tuesday. 27. ^tbbtgetget: see p. 84, 1. 21 to 
p. 86, 1. 17. 
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SBoö bcr 3Rofaif^unb felbft.im 
^auö bcö tragifc^en ^octcn 
©cgen mi(|, bie felbftbcmufetc 
gpifd^e ei^aralterla^c ?" 

5 2)tc§ mar mir ju bunt, — xä) fann je^t 
©rnftlid^, btcfcn ©puf gu bannen. 
Sei ber fd^öncn Suifella 
Srubcr, bei bem ))fiffi9 frummen 
Slpotl^cler Don ©orrento, 

xo fiiefe \ä) blaue Stinte mif(|en 
Unb fu^r über§ 9Keer nad^ ßapri. 
©ier begann iä) bie SSefc^mörung. 
5IRan(|en golbgrüngelben ©eefif(i^, 
SWand^en ^ummer unb ^ol^pen 

15 3^^^t' ^ ouf, unb unbarml^erjig 
Stranf id^, mie 3:iber, ben SRotmein. 
Unbarm^erjig bi(|tenb fd^ritt id^ 
3luf bem ®a(|, — e§ mieber^aüte 
9Ketrif(|, unb ber 33ann gelang mir; 

2o 3[n üierfüfeige 3:rod^äen 
^ngefeffelt liegen je^o, 
S)ie ben Sraum ber 3laä)t mir ftörten. 

I. ber IHofaifl^unb . . . poetcn : a large dog in mosaic with the 
motto Cav^ Canem, on the pavement of the excavated "House of the 
Tragic Poet" at Pompeii. Pompeii was destroyed by a violent eruption 
of Vesuvins in 79 A. D., and was re-discovered in 1748; excavations 
have been conducted since 1755. 7. lutfeüa : the eldest daughter of 
the landlady of the little inn, Rosa Magra, in Sorrento on the Bay of 
Naples, where Scheffel stayed and where he read some of his Trom- 
peter to Paul Heyse, who was writing his own Arrabiata at that time. 
16. CranF id? . . . Hotiocin : see note p. 19, 1. 18. 20. 3" J^i^r* 
fü^ige Cro^äen : trochaic tetrameter, the meter of this poem, repre- 
sented thus : — ^-^| — ^--'l — ^~'| — ^^. This meter is well adapted 
for poetical stories in German and is frequently used. Heine's Atta 
Troll is <x)mposed in this meter and may have influenced Scheffel. 
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'§ tDQt anä) Sdt. ©(^on tDtnft bcr 3Dlciftcr 
Seng l^erübcr naä) bcr S^fel, 
ftnofpcn treibt bcr lal^Ic ?fcigbaum, 
©raupen fnaHfö. SKit SItnf unb tieften 

5 Sfa^'n [ic auf bie arme SBac^tel, 
5)tc l^eimfltcgcnb über§ 5D?ccr ftreift, 
Unb bcm ©öngcr brol^t c§, ba^ er 
2)cn gepgeltm Kollegen 
9luf bcm 3:tfc^ gebraten fcl^n mufe. 

10 ©rängenb mal^nt'S, bie t?ebcr famt bcm 
2;intfa^ an bie 2Banb gu tt)erfen ; 
grifc^gefol^Iet finb bie ©ticfcl, 
®ic mir bcö SBefubiuö friffc^er 
©d^roefel mitIeibIo§ üerbrannt l^at, 

15 SBciter miü id^ auf bie SQBanb'rung. 
3luf, mein alter 3Warinaro ! 
©to^ dom Sanb ! gern trögt bie SWecrflut 
2ei(|tcn ©inn unb leichte SBare. — 

S)o(| ben ©ang, ber mir in fröl^cr 
ao S^rü^IingSal^nung au§ bcm ^erg fprang, 

©enb' i^ grü^enb in bie ©eimat, 

©enV iä) Qua), bem ßlternpaar. 

"üRanö) ©ebrec^en trögt er, leibcr 

tJel^It il^m tragifc^ l^ol^cr ©teiggang, 
as S^el^It il^m bcr SEcnbcnj aScrpfcff'rung, 

gcl^lt il^m and) bcr amarant'ne 

S3Bci]^rau(|buft ber frommen ©ecle 

Unb bie anfpru(^§boße ®Iäf[c. 

10. Die (Jcbcr . . . 3U tPCrfcn reminds one of Luther, who is said 
to have thrown his inkhorn at the devil, whom he imagined to be an- 
noying him as he was translating the Bible at the Wartburg. 20. ^cr3 : 
declined ^cr3, ljer3cns, £Jer3Cn, ßcr3 ; the poet frequently uses the un- 
inflected form in the dative. 26. bcr amarant'ttc lPeil|raud?bnft : 
an allusion to AmaratUh^ a sentimental poem by Oscar von Redwitz, 1849. 
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3lti)mt il^n, tüte er ift, rotmangig 
Ungefd^Iiff*ner ©ol^n ber Serge, 
3:anngit)eig auf bem fdöli(|ten ©trol^l^ut. 
aSJaö i^m mal^rl^aft mangelt, bcdt eö 
5 Wü bem ©d^Ieier güf ger 9lac^fid^t. 
Stemmt i^n, nic^t aU 2)anf, — iä) ftel^e 
©dornet im ©c^ulbbuc^ guter 2iebe, 
^oä) a(§ ©rufe unb al§ ein S^W^f 
5)afe aud^ eitter, ben bic SBelt n\d)i 
. xo 9luf ben grünen 3tt)eig gefegt l^at, 
2er(i^enfrö]^Ii(ä^ unb gefunb bod^ 
SSon bem bürren 9lft fein Sieb fingt. 

(£apri, "bzw. i. IHai 1853. 
10. ^tn grünen gmeig : cf. the idiom : er mtrb nie auf einen 

grünen §njeig fommen, h<! will neuer be prosperous ; after Luther in 
Job, 15, 32 : unb fein §ii)cig roirb nid?t grünen. 12-. Don bem bür» 
ren 2lft : „gum bürren 2Ift" is the name of a little inn in the Hoteen- 
wald near Säkkingen. In letters to friends he often signed himself 
ITTeifter 3ofepl?US 'DOm bürren 2Ift. In his Aus den rhätischen 
Alpen he quotes from a folk-song : 

,,<5et| bu nur immer l)in, too bu gcnsefen Ijaft, 
Unb binbe beinen ®aul an einen bärren "iX!^," 



3ur einl?ttn&ettften Sluflage 



Habent sua fata libelli! 

Terentianus Maurus. 

9lu(^ Sucher l^aben \\(t ©(^icf fal ! fo fag', 
3Btc ber SRömer, t(^ frcubig öcrmunbett ; 
S)tc 5ieuauflage t)om l^cutigen 2;ag 
3tert ft(^ mit ber Plummer ßinl^unbcrt; 
5 91I§ @lü(ftt)unf(^boten erfc^einen t)or mir 
2)rei f(^mu(fe frcmbe Strompeter, 
3[n frember ©|)ra(^e unb 3unge grü^t 
Unb plaubert unb lad^t ein jeber. 

S)er eine l^at fi(^ bon afiotterbam 

lo 5)em ;,93ot)enriin" jugetrenbet ; 
3[^m l^at ein tüürbiger gei[tli(^er $err 
@in „9leberlanbf(^ @ett)aab" gefpenbet; 
Unb er l^eimelt mic^ an, oI§ mör' mir ein ©ol^n 
9Kit Slöfeern na(^ |)olIanb gefc^mommen, 

IS Unb fräftigli(^[t plattbeutfd^ angel^aud^t 
,,9San ber 9lorbjee" jurücfgefommen.* 

3in !Iaffif(^em. @nglif(^, ftolg mie ein 8orb 
ffommt au§ fionbon ber gmeite gefd^ritten, 
6ine Iun[tber[tänbige S)ame tt)ie§ 
20 3[^nt 9llbion§ Haltung unb ©Uten, 
Unb fie münf(^t mir gütig, i(^ möge gefunb 
3Iu§]^arren unb unöerftorben, 

* De Trompetter van Saekkingen. Een Lied van den Bovenrijn, 
nar het Hoogduitsch von J. V. Scheffel door W. P. Boumann. Rotter- 
dam, H. A. Kramers & Zoon, 1877. 

25 
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Si§ mein ©d^marjmalböefang fici^ ein ©eimatredit 
3n jeflUd^em ftlima erworben.* 

S)er britte über bcn Srenner fid) ((^wang 

SHö italifd^er Strombettiere, 
5 @in re(^tögele^rter, feinfühliger ©ol^n 

S5erona§ ermieS mir bie ßl^re. 

®er C>^rjen l^umane Silbung plt 

2)ie Sßölfer in fjreunbfd^aft öerbunben ; — 

Stuf Kapri ^at aU ffaffee^auSfd^ilb 
lo ©ibbigeigei 2ld^tung gefunben t. 

9?un ban!' xä) ben tJrauen unb Jungfrauen all, 
Unb aU ben guten ©efeHen, 
2)ie in ber ^eimat jal^rauö, jahrein 
@id^ neu ben Strompeter befteüen; 
15 Unb bor allem banf xä) bem lieben ®ott, 
35er feine ®üte lie^ malten, 
Unb 33ud^ tt)ie SSerfaffer in ©naben l^at 
3u fold^er S^^ube erl^alten ! 

Ha boIf3C 11, am 56. (Seburtstag, 
16. jebruar 1882. 

* O Scheffel, may thy years be long ! 
And may'st thou live to see the time, 
When this thy genial Schwarzwald song 
Will find a home in every clime. 
TAe Trumpeter of Saekkingen. A song from the Upper Rhine by 
Joseph Victor Scheffel. Translated from the German by Mrs. Francis 
BrOnnow. London : Chapman & Hall, 193 Piccadilly. New York, 
Scribner, Armstrong & Co., 1877. 

t // Trombettiere dt Saekkingen^ canto dall' Alto Reno. Prima tra- 
duzione italiana dalla LX. edizione tedesca di G. B. Fasanotto. 
Verona, H. F. Münster (C. Kayser, succ), 1879. 
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(grfte« ©tücf 

Wie ittti^ tVcvmv in bcn Bdiwav}waib einreitet 

• 

9luf jum ©(ä^marjmalb fd^tüingt mein Sieb [\ä), 
9luf junt tJelbberg, toobaS le^tc 
C)äufletn feinet 33erggetteuen 
Sro^ig feft naä) ©üben fd^auet 
5 Unb bemel^rt im Stannenl^arnifd^ 
©renjiüad^t l^ält am jungen SRI^ein. 

©ei gegrüßt mir, SBalbe^friebe ! 

©eib gegrüßt mir, alte Stannen, 

SDie il^r oft in euren ©d^atten 
lo Wxä), ben SJlüben, aufgenommen. 

Sätfell^aft t)erf(^Iungen fen!t il^r 

3n ber 6rbe ©(^o^ bie SBurgeln, 

Äraft au§ jenen Stiefen fd^öpfenb, 

S)eren S^gang unö öerfd^Ioffen. 
IS Unb i^r neibet nic^t beö pc^t^gen 

9Kenf(^enfinbe§ flü^tig SEreiben, 

Sädielnb nur, — jur SBeil^nad^t^äierbe 

©(^enft il^r il^m bie jungen ©proffen. 

^nä) in euren ©tämmen lebt ein 

2. ^elbbcrg: the highest mountain in the Black Forest in southwestem 
Germany, near the bend of the Rhine, 4900 ft. high. 6. am jungen 
Ht^cin : the Rhine near its source. 

27 



28 X)cr (Erompeter ron Säl'l'uigen 

@toIje§, fcIbftbctoufetcS Scbcn, 
^arjig Slut jie^t burd^ bic Slbcrtt, 
Ünb CS mögen bic ©cbanfcn 
©(^mcr unb langfam auf unb ntebcr. 
5 Oft fal^ id^ bic jöl^e, tiarc 
Stränc eurer SRinb' entquellen, 
SBcnn im fjorft ein raul^cr Sljtl^ieb 
greöelnb bic ©enoffin fällte. 
Oft anä) l^örf iä) eurer SBipfel 
lo ©cifterl^aft Sufammenflüftem, 
Unb e§ jog mir burd^ bie ©eel' ein 
©ü$ gel^eimniSboflcS Sinnen. 
3ürnt brum nic^t, menn l^etl mein ©ang je^t 
ginjicl^t in ba§ SBalbrebier. — 

15 'ö toax im SRärj. 3loä) trieb ber SBinter 

5Kummenf(^ang ; bie ?tfte l^ingen, 

5mit prjantaft'fd^cn giöfriftanen 

©c^tDcr gejiert, jur @rbe nicber. 

S)a unb bort nur au§ bem ©runbe 
2o ^ob bQ§ junge ßöpflein fd^üd^tern 

3lnemon' unb ©d^Iüffelblume. 

2Bie ber alte ^atriard^ einft 

3n ber ©ünbflut 2Baffernöten 

5lu§gefanbt bie loei^e Staube : 
25 ©0 Don SöinterS 6i§ umlaftet 

©d^idft bie 6rbe ungebulbig 

tJragenb au§ bie erften Slumen, 

tJragenb, ob nid^t ber Sebrönger 

3[n ben legten 3ügen liege. — 
30 ©aufenb Don beS g^elbbergS ^öl^en 

20. ^ob bas junge Kopfletn : better plural, I^oben. 22. ber alte 

Patrtard? = Noah ; Genesis 8, v. 7 — 12. 23. Construe : 3" ^^" 
n^affernöten ber Sünbflut. 28. ber Bcbränger : namely, winter. 
29. 3^ ^en legten ^iigen lie^e : a common idiom for de abotä to die. 
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Sam bcr SJleifter ©türm gefal^ren, 

3)cr erfreut fid^, ate jum bunleln 

Stanntualb er fid) nieberfenitc ; 

<Bpxaä) : ,,S^ 9^^' eud^, fefte g^reunbe, 
5 2)enn il^r lüi^t, lüarum xä) fomnie. — 

©lauben ba bie 5Jlenf(^enItnber, 

SBenn xä) einem juft Dom ^anpk 

©einen alten |)ut entführe, 

3(^ fei ba, um fie ju fc^recfen. 
10 Straun, ba§ tüär' ein fauber ^anbmerf : 

©(^ornftein Iniden, tJenfter bred^en, 

©trol^bai^ in bie'Süfte getteln, 

2lltem SBeib ben 3io(f gerjaufen, 

S)a^ fie betenb \xä) befreujet ! 
15 2)0^ il^r Sannen fennt mxä) beffer, 

3Rxä), be§ 3^rü]^Iing§ ©tra^enfel^rer, 

2)er, tt)a§ morfd^, jufammenmettert, 

S)er, mag faul, in ©tüde fd^mettert, 

2)er bie 6rbe fauber feget, 
20 2)a^ fein ftra^Ienber ©ebieter 

SBürbig feinen ßingug l^alte. 

Unb eu(^, ftoljen SBaIbgenof[en, 

S)ie il^r mir mit el^rner ©tirn oft 

%ap\txn SBiberpart gel^alten, 
25 S)eren ©tämmen id^ fo mand^eö 

Sälaue 9KaI am ©d^äbet banfe, 

Slnbertrau' id^ mein ©el^eimniö : 

S3albe !ommt er felbft, ber Stü^Iing ; 

Unb menn bann ber junge ©pro^ grünt, 
30 Serd^' unb Slmfel jubilieren, 

Unb ber Senj mit lüarmer ©onn' eud^ 

27. 2Inoertran' t^, for : üertraue td? . . . an. For metrical reasons 
Scheffel often does not separate the separable verb; cf. p. 82, 1. 18; 
p. 84, 1. 4; p. 92. 1. 3; etc. 
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Suftig auf bic Rauptet fd^cinet : 
5)ann gcbcnit and) meiner, bcr iö) 
21I§ Kurier in feinem ®ienfte 
^eut an eud^ borbeigefauft." 

5 (Bpxaä)% unb fdiüttelte bie SOBipfel 
SDerb unb f räftig, — ?ifte fnarren — 
Smeige fallen — unb ein feiner 
?RabeIregen praffelt nieber. 
^oä) bie Sannen nal^men feine 

lo ^ulb'gung fel^r ungnäbig an ; 
9tu§ ben SQBipfeln tönt* bie 3InttDort, 
6in ®efd)impf fd^ier tüar'S gu nennen : 
„Unmanierlid^er ©efeHe ! 
SQBoUen l^eut ni(^t§ öon Qwä) miffen^ 

15 Unb bebauern, bafe bie feinften 
$errn bie gröbften SDiener l^aben. 
^acft 6u(^ meiter in bie 2llpen, 
S)ort fud^t 9lü[fe 6u(^ gu fnaden, 
S)ort fte^n fälble fjelfentüänbe, 

20 Unterl^altet (Suä) mit benen !" 

SQSä^renb alfo Sturm unb Sannen 
©onberbaren S^^^fP^"^ hielten, 
Stönet C)uff(^Iag — mül^fam fud)et 
%vixä) ben fdjneeberbedften SBalbpfab 

25 ©id^ ein 9leiter§mann ben 2Iu§tt)eg* 
Suftig flatterte im SSinbe 
3[^m ber lange graue 2JlanteI, 
^flatterten bie blonben Sodfen, 
Unb bom aufgefrempten ^\xk 

30 5lid!te fedf bie Sleil^erfeber. 
Um bie Sippen jog ber erfte 
glaum be§ Sart§ fid^, ben bie Samen 

3. Kurier : from French courrier, verb courir, to run. 
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©d^ö^cn, bcnn er gibt bic ftutibc, 
S)a^ fein 3:rä9er gmar ein SJiann, bod) 
©eine ßüffe nid^t beriDunben. 
®er iebod^ fd^ien garte 9KünbIein 
3toä) nxäjt biel berührt ju ^aben, 
Unb als toie jum ©potte mad^t' i^n 
©d^nee unb Sleif fd^ier m\^ erglänjen* 
9lu§ ben blauen Slugen flammte 
®Iut unb SKilbe, finn'ger 6rnft i^m, 
Unb e§ brandete nidit be§ langen 
Äorbbetoel^rten 9lauferbegen§, 
3)er Dom fd^tüarjen SBe^rgepnge 
©d^ier l^inab gum 35oben ftreift', um 
5lnjubeuten, ba^ bie S^auft il^n 
atitterlid) gu fül^ren miffe. 
Um ba§ jugefnöpfte SleitmamS 
©erlang ein Sanb fid^, bran ^ing glängenb 
S)ie öergülbete SKrompete» 
SSor ©^neeflodfen fie gu fdjü^en, 
ao ©d^Iug er oft um fie ben SRantel ; 
3lber toenn ber SQßinb fid^ brein fing, 
®nfe fie fd^riß anl^ub gu tönen, 
2)ann umfpielte feinen 2Runb ein 
©onberbar n)e]^mütig Säd^eln. — 

«5 ©djtüeigfam burd^ be§ SQßalbeS S)idid^t 

SRitt er fürbafe, oftmals fd^meiften ' 

©eine SlidEe — fo toie eines, 

2)er gum erftenmal, ein frember 

aSanberSmann, ben SQßeg erfpäl^t. 
30 SRau^ ber ^fab — ba§ SRößlein tooKtc 

Oft im ®ä)ntt öerfinlen, ober 

24. njet^müttg = ujct^mütiges; cf. p. 20, 1. 10, Zueignung. 16. für» 
ba§ = bcffer fort, from für and ha% ; ba§, old comparative for bcf* 
fcr; cf. p. 99, 1. 29. 27. eines = .bic eines, iAose of one. 
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3m ®eä[t bcr tüilböcrfc^Iungnen 

3:annentt)urjclu ftraud^clnb ftürjcn. 

Unb bcr aieiter badete brummcttb : 

,/g ift mitunter bod^ longmeilig, 
5 ßinfam burd^ bic SBclt gu iit^tn : 

tJälle gibt'S unb SEanncntüälbcr, 

SBo bcr 3Rtn\ä) \\ä) \tf)nt jum SWcnfd^cn. 

©cit iä) Slbfd^ieb l^eut genommen 

SSon ben Wönä)m gu ©t. Slafien, 
lo SBurbe leer unb ob bic ©trafee. 

2)a unb bort nod^ ein berfprengter 

Sanbmann, bcr im ©dineegeftöber 

ffaum ben ®ru^ gu bieten tt)u$te; 

®ann nod^ ein paar fd^marge Stäben, 
15 S)ie mit l^eifercm ©elräc^jc 

Sanften um *nen toten SKautourf ; 

Sber feit gtoci ©tunben ^atf id^ 

9li(^t bic @^re, nur ein einjig 

ßcbcnb SBefen gu erfd^aun. 
9o Unb in biefem SBalbeSbanne, 

SBo bic fd^neeberl^ünten Sannen 

SBie in fieid^entüd^ern baftel^n, 

glitt' e§ beffer fid^ felbanber. 

SBören'S ©d^elmcn unb 3i9^uner, 
85 SBören'S felbcr lene beiben 

©el^r berbäditigen ßumpane, 

Die ben alten SRitterSmann etnft 

Durd^ bic SBalbcSnad^t begleitet 

Unb il^m balb al§ Stob unb 2eufel 
3o©d^nöb in§ Slngefid^t gegrin[t: 

g. St. Blaficn : north of Säkkingen. 19. lebcnb : cf. p. 31, 
1. 24. 23. felbanber : archaic, wük another^ together. 26. Kum« 
parte : from Latin com^ with, and panis, bread. 25 — 30. An allusion 
to the famous engraving by Albrecht Dürer, Ritter^ Tod und Teufel, 
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ßteber tDoflt' mit i^nen reiten 
Ober raufen, ober i^nen 
@in§ auffpielen, al§ aUeine 
SBeiter burd^ bie 2:annen traben!" 

5 9lt[e§ nimmt ein 6nb' l^ienieben, 
9lu(^ ba§ Sleiten burd^ bie SBälber. 
Si(^ter n)urb' e§ um bie ©tämme, 
©(^neegetDölf unb ©türm öergog \\ä), 
Unb ber blaue |)immel fd^aute 

xogreunblid^ in baö SannenbunfeL 
©0 bem Sergmann, aufmärt^ fal^renb, 
©länjt an <Bä)aä)k^ 6nb' ein fernem 
©ternlein: — '§ ift baö Sic^t beö SageS, 
Unb er grüpt'g mit froljem 3iau(^äen. 

.5 ^nä) be§ 3ieitergmanne§ 9lntli^ 
SBurbe l^eß unb freunblidjer; 
35alb erreidiet mar ber SBalbranb, 
Unb ber Slicf, ber in ber 6nge 
Sang unljeimlid^ mar befangen, 

2o ©d^meifte frö^Iid^ in bie SSeite. 



C)ei! mie fd^ön lag SBalb unb tJelb ba, 

©rüne 2öiefe, — enge§ %aiä)m — 

©tro]^ba(^]^ütten, nieber, moofig, 

Unb be§ 2)orf§ befd^eiben ßiri^lein. 
as Unten tief, mo bunfle SBälber 

©id^ jur @bne nieberftrecten, • 

SBanb, ein langer ©ilberftreifen, 

©id^ ber Stl^ein gen SBeften l^in; 

SBeitl^er t)on ber ^nfet glänjen 
30 5D?auerjinnen, l^ol^e C)öufer 

II — 13. So bem Bergmann . . . Sternletn: it is a fect that, 

looking up through a shaft, stars may be seen even in daytime. 29. üon 
bec 3nfe( : the Island 011 which Säkkingen is situated; cf. p. 57, 1. 4. 
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Unb bc§ SWünjicrS ßird§turmt)Qar. 
9lber jcnfcitS, tDcit in grauer 
5)uft'9cr tSfcrn' gum |)immcl ragen 
©d^neebeglänjt bie Sergeöriefen 

5 5)e§ l^elöetifd^en 9la(i|barlanb§. 
Unb fotoie be§ blafjen fjorfd^er^ 
Söang' \\ä) rötet unb ba§ Slug' flammt, 
SBenn ein fd^öpf'rifd^er ©ebanfe 
Urgemaltig il^n burc^gucft l^at: 

icSllfo glül^n im Slbenbgolbe 
tJern ber 9llpen riefge ^äu|)ter. 
(Sträumen fie.öom ©(j^merj ber alten 
SJlutter @rbe in ber ©tunbe, 
S)a fie i^rem Bä)o^ entftiegen?) 

15 2lb bom ^ferbe ftieg ber 3fleiter, 
Sanb'S an einem 3:annen[tumpf an, 
©(^aute lang bie ^rad^t ber Sanbfd^aft, 
©prad^ fein SBort, ioä) marf er grü^enb 
©einen ©pi^l^ut in bie ßüfte 

ao Unb begann, auf ber trompete 
6in t)ergnügli(^ ©türf gu blafen. 
©rü^enb Hang e§ nad^ bem 3l^eine, 
©rüfeenb flang e§ nad^ ben 2Upen, 
Reiter 6alb unb balb bemeglid) 

25 @rnft, aU tt)ie ein frommet Seien, 
Salb anS) tt)ieber fd^erjenb fd^alf^aft. 
Unb trari — trara — fo l^allte 
Seifaüfpenbenb il^m ba§ (Sä)o 
9lu§ bem S33albe§grunb l^erüber. 

30 ©d^ön gtüar mar'ö im Serg unb Stale, 
Slber fd^ön aud^, il^n ju fdiauen, 
SSie er, an fein Sofe gelel^net, 
3n bem ©d^nee anmutig baftanb: 
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S)a utib bort ein ©onncnftral^I auf 
2Jlann unb auf Strompete bli^enb — 
©inter il^m bie finftern Staunen. 

Grüben in beut SBiefengrunbe 
5 Slieb ber ff lang nid^t uuöernommeu. 

®ort erging \\ä) juft ber mürb'ge 

^farrl^err au§ beut naiven S)örflein. 

^rüfeub f(^aut' er auf bie ©dineelaft, 

S)ie, fd^on fd^meljeub, mit bem ©dimalle 
lo 5)cä ®ett)äffer§ ring§ ber SBiefen 

jungem @ra§ SBerberben brol^te, 

Unb er fann in l^ilfbereitem 

©inne auf gtoecfmä^'ge Slbmel^r. 

Um il^n fprang mit frol^em Seilen 
xs 3 ottig, m\^, ein 3fiübenpaar. — 

^ijx bort, bie im S)unft ber ©tobte 

5Jlauern trennen unb ©ebanfen 

S3on real einfad^em Seben: 

3ucft bie 3ld)feln, benn mein ©ang toiH 
2o greubig einen ff ranj l^ier tt)inben 

gfür ben ^farrl^errn auf bem Sanbe. 

©d)Ii(^t fein Seben — tt)o be§ S)orfeS 

Selbmarl aufprt, toaren aud^ bie 

©renjen feiner 28ir!famleit. 
35 S)rau^' im brei^igjäl^r'gen ffriege 

©(anlügen fie gur 6^re ©otteS 

©ic^ bie ©(^äbel ein, i^m l^atten 

7. pfarrl^err : here Scheifel pays a tribute to his friend, Pfarrer 
Riesterer of Rickenbach (north of Säkkingen), who assisted liim in 
his historical researches. He seems to make a distinction bctween 
Kaplan and Pfarrt^crr; in a letter from Säkkingen, Jan. 185 1, he 
says: — ba% id? tjic unb ha mit einem 3eIottfd?en Kaplan mxdf 
l^erumbeigc, bei alten pfarrl^erren ba^z^tn mit ooUer £)od?ad?tung 
mxdf einlagere. 19. gucft bie 2ld?fe(n: imperative. 
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Sängft btc ftillcn ©(^wargmalbtanncn 

Stieben in§ ©etnüt gcraufd^t. 

©pinnmeb lag auf feinen Sü(!^ern, 

Unb ju groeifeln fielet, ob aiiä bem 
5 ©(^marm be§ tl^eolotj'f^^n $abcr§ 

@r nur eine Sd^rift gelefen. 

Überhaupt toax^ mit Sogmatif 

Unb bc» SBiffeng fdjmerem Slüftäeug 

©pärlid) fe^r bei i^m befteßt. 
10 Slber iDo'ö in ber ©emeinbe 

ßincn ©pan galt au^juglcid^en, 
, SBo bie 5?a(i)barn l^ämifd) fttitten, 

28o ber S)ämon böfer S^^i^t^öd^t 

ßl^e ftört* unb ßinbc^treue, 
15 ffio be§ 2age§ 9tot unb 6Ienb 

©d^mer ben armen 9)iann bebrüdfte, 

Unb bie ^ilfbebürft'ge ©cele 

©i(^ nad^ 3:roft unb 3wfpi^ud^ fel^nte, 

^a, al§ i^xkitn^iok, tarn ber 
20 3llte ^err einl^ergefd^ritten, 

SBußf für jeben au§ bem ^ä)ai^t 

9lei(^en C>^^i^^^ 9iot unb Sabfal. 

Unb menn brauß' in ferner glitte 

ßiner auf bem Sterbelager 
25 9Wit bem 3:ob ben l^arten ßampf rang, 

^a — um 5Kitternad^t — ju jeber 

©tunb', mo'ö an bie Pforte flopftc, 

— Cb aud^ ©türm ben ^fab öertüel^te — 

filomm er unDerjagt jum ßranfen, 
30 ©pcnbet' i^m ben legten ©egen. 

ßinfam ftanb er felbft im Seben, 

II. (Einen Span . . . aus3ugleid?cn: see Span. As an attorney, 
Scheffel had occasion to observe the rage for law-suits among the 
peasants of the Hauenstein district. 
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©eine näiä^ften 3=teunbe luaren 
2)ie jtüei §unbe Dom ©anft Sernl^arb, 
Unb fein fio^n: oft na^te f(j^ü(^tetn 
3^m ein Äinb, unb el^rerbietig 
5 Süfete e§ bie greife ^anh il^m; 
Oft anä) um ein toteä 3lntlift 
Surfte banfbar no(^ ein Sädjeln, 
2)a§ bem alten ^farr^errn galt. 

Unbemerlt nun fam ber 9llte 
lo £äng§ be§ 2BaIbe§faum§ gefd^ritten 

3 um %xomptkx, beffen le^te 

ßlänge in bie t?erne l^aüten; 

ßIo|)ft' i^m freunbli(^ auf bie ©(^ulter: 

„®ott gum ®ru^, mein junger ^erre, 
15 C>öbt ein niacfer ©tücf geblafen! 

©eit bie laiferlidjen ^Reiter 

S)en 3^elbtt)ebe( l^ier begruben, 

2)en bei SR^etnfelb eine fd^ioeb'fd^e 

Selbfdjlang' tief in§ |)erj ge6if[en, 
2o Unb bem toten ftameraben 

S)ie Sleüeiff sum 3lbfd)ieb bliefen: 

^örf xä) nimmer l^ier im SBalbe, 

— Unb '§ ift lang \ä)on — folc^e SEöne. 

9lur bie Orgel mi^ ju fpielen 
25 ßümmerlid^ mein Drganift : 

2)rum öermunbef xä) mxä) billig, 

2. Sanft Bernl^arb : Saint Bernard, a breed of large, handsome 
dogs, celebrated for their strength and sagacity, formerly bred chiefly 
at the Hospice of St. Bemard in Svvitzerland. They are similar to 
OUT Newfoundland dog. 14. ^crrc : M. H. G. form of ^crr, from 
O. H. G. herro. This is the comparative of her: hSriro, N. H. G. t^el^r 
= old, venerable, English, hoar. 18. eine fd^tDe^fd^e ;JeIbfd?Iang': re- 
ferring to the Thirty Years' War (1618 — 1648), when the Swedes, undcr 
Gustavus Adolphus, espoused the Protestant cause. 
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^olä)tn Orpheus l^icr gu treffen; 

SBoHt S^r unfernt SDßalbgetiere, 

S)ad^S unb t^wä)^ unb C)itfd^ unb Sielten, 

ginen D^renfc^mauö bereiten? 
5 Ober roar'S ein 3^^^it, wie bog 

©iftl^orn be§ Derirrten Jägers? 

3^r feib fremb, i(^ fe^'§ am Sufd^nitt 

2)e§ ftoHettS, am langen 2)cgen; 

SBeit ift'S na(j^ bem ©täbtiein unten 
xo Unb ber SBeg faum l)ra!tilabcl. 

©d^aut, f(^on giel^n be§ SRI^eineö 5KebeI 

©i(^ l^erauf gu unfern SBöIbcrn, 

Unb es fd^eint mir fel^r geraten, 

2)a^ 3i^t Obbad^ bei mir nel^met; 
15 S)ort im Stalc fielet mein ^farrl^auS, 

ginfad^ ift'§ — bod^ 3lo^ unb SReiter 

ginbcn leiblid^ Unterfunft/' 

©prad^ ber Sleiter: ,,Sremb in frembem 

Sanbe ftel^' id^ unb l^ab' mirflid^ 
2o3lod^ nid^t näl^er refleltieret, 

aOßo id^ l^eute 3tai)tx\xf) l^alte. 

5löfgenfaII§ gmar fd^Iäft ein freies 

$erg aud^ gut im freien Söalbe, 

3)od^ fold^ freunblid^ 3lncrbieten 
25 yiz^m' \^ banibar an — id^ folg' 6ud^." 

2o§ banb er ba§ 9iofe Dom 3:annftumpf, 
giil^rf e§ forgfam an bem Sügel, 
Unb e§ fd^ritten ^farr' unb SReiter 
'^aä) bem S)orf mie alte fj^reunbc 
30 3fn be§ 9lbenb§ Sommerung. 

I. (Drpt^eus : in classical mythology, a Thracian musician whose 
lyre could charm beasts and make trees and rocks move. Cf. p. 130, L 10. 
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®ort am ^farrl&auSfenftet ftanb bic 

©d^affncrin unb fal^'^ bebcnllid^; 

Sraurig l^ob fic il^re ^änbe, 

2;rautt9 nal^m fic eine ^rife: 
s //^eirge 2lgne§, l^eirge 5S[gne§, 

©tel^ mir bei in meinen 9iöten! 

— ©d^Ieppt mein aUgugütiger $erte 

9Kir fd^on mieber einen ®a[t l^er; 

SBie mirb b e r in üüä)' unb ßefler 
lo ®xt\xl\ä)t aSermüftung bringen! 

9lun abe, — i^r Sad^foretten, 

S)ie bem ^errn Delan öon SBe^r ic!^ 

gfür ben ©onntog aufgefparet, 

9iun abe, bu frifd^er ©c^infen! 
15 3a, mir al^net, anä) bie alte 

©lurfl^enn' mufe il^r Seben laffen, 

Unb ben fdiönen ©ommerl^afer 

gri^t baS fc^marje frembe Slö^Iein." 



3tt)ette8 ©tücf 
3ttnd tOctncv heim Sdtwav^wälbcv pfarrf{errn 

Straulici^ in ber »armen ©tube 
20 ©afeen bei ber 3lbenbma]^Igeit 

3)er Trompeter unb ber ^farrl^err; 

2luf ber ©(j^üffel l^atte bampfenb 

@in gebraten ^ul^n gepranget, 

^oä) getilgt mar'ä unb entfd^munben; 
»5 9lur ein mürj'ger Sratenbuft noä) 

12. VOtifV : a town northwest of Säkkingen, on the Wehra, a small 
tributary of the Rhine. The Deacon was an acquaintance of Scheffel's; 
See Episteln, p. 66. 23. gebraten: see p. 31, 1. 24. 
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©d^tüebte lieblid^ inxä) bic ©tubc, 

&k\ä) bem Siebe, brin ber tote 

©ängcr bei ber Slad^melt fortlebt. 

9lud^ bic leeren Steuer jeigten, 
5 2)a$ ein ganj gefunber junger 

^ür^Iid^ l^ier bef(|iDid^tigt loarb. 

©ro^en ©teinfrug je^t erijub ber 

^farrl^err, unb er füUf bie ©läfer 

Unb begann jum ®aft ju fpred^en: 
lo „"Jlaä) öoHbrod^tem Tlaf)k jiemt ^xäf^, 

S)a6 ber SSirt ben ©aftfreuub frage: 

2Ber er fei? loo^er ber SJlänner? 

2Bo bie ^txmat unb bie ßltern? 

3m C>omeru§ Ia§ iä), bafe ber 
15 ßönig ber ^l^öalen felber 

©0 ben eblen 2)ulber fragte; 

Unb id^ ^o^\ ba^ ^f)x nid^t minber 

©d^öne 8^ata mir erjöl^Iet 

9n§ Db^f[eü§; brum bel^aglid^ 
ao ©e^t Qnä) auf bie Sanf be§ roarmen 

ßad^elofenS, biefer ift ein 

Srütneft trefflicher ©ebanfen, 

3ft aud^ nad^ ©d^margtoälber 33raud^ ber 

@Ijrenfi^ für ben ©rjöl^Ier, 
25 Unb id^ l^ör' @ud^ ju mit ©pannung. 

9ln ben ©türmen loilber 3ugenb 

gereut fid^ ba§ gefegte 2llter/' 

©prad^ ber Jüngling: „Seiber bin id^ 
ßein geprüfter ®ulber, l^ab' aud^ 

12. IDOt^er ber ITTänner: of what race. 14 — 16. Odyssey, VII, 1. 238, 
the queen, and not the king of the Phaeacians, asks Odysseus (in Jor- 
dan's translation) : 

Sage mir toer nnb oon ivannen bn bij)? XOzx gab bir bie Kleiber? 
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SBcber 3iHum bcrmüftct 

3loä) ben ^ol^pl^cm geblenbct, 

Unb noi) luen'ger ^aV xä) eine 

^önigStod^tcr je getroffen, 
s S)ie bei 9lnla$ großer SBöfd^e 

^ulbboll meiner fid^ erbarmt l^ött*. 

@ern ioä) folg' xä) 6urer SWal^nung." 

9luf be§ rief gen Dfeng Sänflein 

@ejt er fid^, e§ toax belegt mit 
10 platten bon glafiertem äone, 

3^m entftral^It' anmutige Söärme. 

Unb ber ^farrl^err n)inft' i^m, bafe et 

©onber ©d^eu bie g^ü^e ftrecfe. 

®ie§ itoax tat er ni(i)t, bod^ fd)türff er 
15 @inen ©d^Iud be§ roten SBeine^ 

Unb begann brauf ju erjäl^Ien: 

„S)er l^ier fijt, l^ei^t SBerner Sird^l^of, 
3n ber ^falj ift meine ^eimat, 
3n ber ^falj gu ^eibelberg. 



20 



„9llt ^eibelberg, bu feine, 
3)u ©tabt an gieren reid^, 

I. 3^*J^m: Troy, the city in Asia Minor which was destroyed 
through the craftiness of Odysseus, after a siege of ten years. 2. Poly* 
pl^em: Polyphemus, a Cyclops or one-eyed giant, who imprisoned Odys- 
seus and bis companions to devour them at his leisure. But Odysseus 
blinded him and then escaped with his remaining companions. (Odys- 
sey, IX, 1. 105 ff.). 4' Königstod^ter: the reference is to Nausicaa, the 
daughter of Alcinous, king of the Phaeacians, in the Odyssey , vi. She 
goes to the seashore with her women to wash clothes in preparation for 
her wedding and meets the shipwrecked Odysseus. 17. VOtXWtX Ktrrf?» 
tjof: see Introduction, p. 16 f. 18. Pfal3: the Palatinate, on the Rhino 
in southwestern Germany. 20. 2IIt ßcibelbcrg, bu fctne: this has bc- 
come a populär Student song. Heidellx'rg is the home of one of the 
oldest universities in Germany, founded 1386, 
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9lm 5le(far unb am Sll^cinc 
ßein' anbre fommt bir Qkxä). 

©tabt frö^Ud^cr ©efcHcn, 
3ln 2öct§]^cit fd^rocr unb 2Bctn, 
fliar jicl^n be§ ©tromeg SBeücn, 
Slauäuflictn bli^cn brein. 

Unb lommt au§ linbem ©üben 
SDcr t?rül^Ung übcr§ Sanb, 
©0 mcbt er bir au§ Slüten 
6in f(i)tmmernb Srautgetüonb. 

S&uä) mir ftel^ft bu fiefd^rieben 
3fn§ ^erj gleid^ einer Sraut, 
6§ Hingt n)ie jungeö Sieben 
S)ein 9lame mir fo traut. 

15 Unb fted^en mid^ bie dornen, 
Unb iDirb mir'§ braufe' gu fal^I, 
®eb' id^ bem 9lofe bie ©pornen 
Unb reif in§ 5RecfartaL^ 

2)ort am 9iecfar l^ab' ben filmen 
20 SEraum ber ßinbl^eit x^ geträumt, 
Sin aud^ in ber ©(i)ur gefeffen, 
^aV Satein gelernt unb ®xkä)x]ä), 
Unb ein immerburft'ger ©pielmann 
Sel^rf mid^ frül^ 3:rom|)ete blafen. 
25 SBie id^ ad^tjel^n ^a^x gemorben, 
©prad^ ber SSormunb: ,,Sunger SBerner 
©eib begabt mit l^eüem ßopf unb 
Seiblid^em Ingenium, 
©eib bom redeten ^olj gefd^nitten: 
30 3f]^r müfet ein Surifte merben, 

30. [JutiftC: archaic for 3^^*^ from Lat. tus^ iuris = /aw, right. 
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3)a§ bringt g^r' unb 2lmt unb 2Bürben, 

Sringt auc]^ gülbcnc S)u!atcn, 

Unb mir ift, iä) \t^' (Bnä) fd^on al§ 

©einer ifurfürftlid^cn ©naben 
5 SBol^IbeftaBten 3lmtmann, unb iä) 

Qkf) bann felbft öor 6ud^ ben $ut ai. 

3a, fd^ier mag' xä) bie SSermutung, 

©0 ^f)x (^nä) nur macfer l^altet, 

Spartet ßurer nod^ ein ©tul^I im 
lo |)o]^en 9leid^§geri(^t ju SBe^Iar." 

^Älfo marb xä) ein 3uri[te, 

Saufte mir ein grofeeg Stintfa^, 

Sauft' mir eine Sebermappe 

Unb ein fd^mereS 6or})u§ 3uri§ 
15 Unb fa^ eifrig in bem ^örfaal, 

SBo mit mumiengelbem Slntli^ 

©amuel Srunnqueü, ber ^ßrofeffor, 

Uns ba§ römifd^e Siedet bojierf. 

SRömifd^ SRed^t, geben!* ic^ beiner, 
2o 2iegt'§ mie 2llpbrudf auf bem ^n^m, 

Siegt'S inie SKül^Iftein mir im 9Jlagen, 

3ft ber ffopf tt)ie brettbernagelt! 

6in ©eflunfcr mu^t' id^ l^ören, 

SBie fie einft auf röm'fd^em g^orum 
25 fflöffenb mit einanber janfteu, 

4. Setner Kurfürftli(^en (Snaben: 0/ his grace, the Grand Elector, 

genitive modifying 2Imtmann. 10. Hetd?sgcrtd?t 3U IDc^Iar: Wetzlar, 
near Coblenz on the Rhine, was the seat of the Supreme Court of the 
German Empire from 1689 — 1806. Goethe spent a few months there, 
in 1772, üi ik^ practice of law. 14. Corpus 3urtS: code of law, A 
body of Roman law compiled by order of the Roman emperor Justinian 
(482 — 565 A. D.); it consists of four parts, Institutianes , Pandectae^ Codex^ 
and Novellae. 22. brettoerttagclt; cf. Ep., p. 208: er meint; es fei 
iljm ein fdprocr Brett oor \>zw, Kopf genagelt. 



44 X^^r 2!rompcter von Sdningett 

aOßie ^err ®aiu§ bte§ beßauptet 

Unb 4)err UIpianu§ jeneö. 

2Bic bann ©pätre bretn öcpfuf(I)et, 

»ig bcr ffaifer 3uftimanu§, 
5 @r, ber ^fufd^ct aüergtö^ter, 

2lß mit einem fju^tritt l^eimfd^tdft. 

Unb \ä) iDoIIf oft törid^t fragen: 

„©inb berbammt wir immerbar, ben 

©ro^en ßnod^en ^u benagen, 
xo S)en al§ Slbfatt i^re§ SKa^IeS 

Un§ bie 9lömer l^ingemorfen ? 

©oß nid^t aud^ ber beutfdien @rbe 

ßignen 3led^teg 33Ium' entfproffen, 

SBalbe^buftig, f(i)lid)t, !ein üppig 
15 SBud^ernb ©d^Iinggemöd^S be§ ©übenS? 

2:raurig 2o§ ber Epigonen! 

SKüffen fi^en, muffen fd^tüi^en, 

^in unb l^er bie Stäben jerren 

(5ine§ toüflberfd^Iungnen ßnäuel§: 
«o ©ibf § fein ©d^ttjert unb anbre Söfung ? — " 

Oftmals näd^tig bei ber Sampe 

©afe id^ brütenb ob bem ßobej, 

£a§ bie ©loff unb ben ©ujaciuS, 

39i§ mid^ ßopf unb ^auptl^aar fd^merjten. 

I. (ßatUS: a Roman Jurist (117 — 161 a. D.)who founded the Institu- 
tiones of Justinian; cf. p. 43, 1. 14. 2. Ulptanus: a Roman Jurist, died 228, 
founded the /<!?«^<?<:^ö^of Justinian; cf. p. 43,1. 14. 16. (Hpigoncn: weak 
descendants, without originality, who are condemned to foUow in the foot- 
steps of their ancestors. 20. (5ibt's fein 5d?ipert . . . : alluding to 
the Gordian knot which Alexander the Great untied by cutting it through 
wi'.h his sword. 23. (Sloff : commentary on the Corpus Juris, p. 43, 
1. 14. — (Eujacius: Jacques de Cujas (1522 — 1590), a noted French pro- 
fessor of law, and an authority on questions of law. In the Middle Ages, 
scholars were in the habit of Latinizing thcir names. 
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^oi) bcr tJIetB blieb ol^ne ©egen, 

Suftig flogen bie ©ebanfen 

SSon ben Settern in bie SBeite 

3u be§ ftrengen ^ertn Sujacinö' 
5 ©Aöner SEod^ter, bie bereinftmal§ 

©lücflid^er ^arifer Sugenb 

aSom ftat^eber i^reö 3Sater§ 

|)efte füfe meIobif(^ bortrug. 

©tatt Ufucapion unb ßrbred^t, 
10 ©tatt ^loüeKa l^unbertadjtgel^n 

©(^aut'ein fd^marggelocfteö SJlägblein 

©rü^enb au§ bem 6orpu§ 3uri§. 

9lu§ ber ^anb entfiel bie t?eber, 

Umgeftülpt morb 'Stinf unb ©anbfa^, 
15 Unb id^ griff naä) ber %xom\>tk; 

Ufucapion unb ßrbred^t 

Unb 5loöefla l^unbertad^tjel^n, 

ßlagenb im Slbagio gogen 

©ie l^inau^ au§ ber ©tubierftub' 
20 t?enfter in bie ©ternennad^t. 

3a, ber g^Ieife blieb ol^ne ©egen. 
(Sineö fdjönen SRorgenö fd^ritt id^, 
Unterm 3lrm ba§ ßorpuö 3uri§, 
('§ toax bie fd)öne ßlgeoirfdie 
25 Stotterbamer ^rod)tQU§gabe) 
3laä) ber ^eugaff , nod^ bem ^fanbl^auS, 
2et)i 33en Waä)ol, ber fd)nöbe 
3ube mit ben fd^eelen 3(ugen, 

5. Sd^Öncr (Tod^tcr:* Susanna, tlie daughter of Cujacius, was much 
admired by her father's students. 17. Xloveüa fyinbevtadlt^e^n: cf. 
p.43, 1. 14. 24. (Hljeüirfd??: the Elzevir family at Leyden in Holland 
owned the first large publishing house in Eiirope after the invention of 
printing, and published exquisite editions of the classics. The Pracht- 
ausgabe referred to was published in 1664. 
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3lai)m'^ in feine Sßaterarme, — 
9?a]^m'§ unb gal^lte jtt)ei S)ubIonen: 
3Kög'§ öon il^m ein onbrer löfen! 

Sin ein ferfer Surfd^ bann tüorben, 
5 ©treifte Diel burd^ Serg unb iäler, 
Streifte näd^tUd^ burd^ bie ©trafen 
©potenfUrrenb, ferenabenb, 
Unb fo einer fd^ief tüoBt' bliden 
gful^r bie ^anh mir an bie SBe^re: 
,o „Qnx SKenfur! S)ie klingen binbet! 
Sd§! — " 2)a§ \ä)tv\xxk inxä) bie Süfte, 
Unb auf mand^e glatte SBange 
^at mein ©d^Iäger |lott unb fd^neibig 
©id^ ein ©tammbud^blatt gefd^rieben. 

15 ^aV mid^ aud^, id^ mufe geftel^en, 

5?id^t ftet§ in fe^r fein gemä^lter 

ßompane^ l^er umgetrieben, 

Unb am liebften fafe id^ trinfenb 

Oben im ^faljgrafenfd^Ioffe 
2o Sei bem SBunber unfrer Stage, 

Sei bem Äunftmerf beutfd^en 3)enfpn§, 

Sei bem ^eibelberger S^a^. 

6in el^rmürb'ger ©iebler l^aufte 

®ort, e§ töüx be§ Äurfürp C>ofnarr, 
25 2Bar mein alter t?reunb ^erfeo. 

lo. „§ur iricnfur 1 . . . £osl": regulär calls at the beginning of a 
duel. 14. Stammbu^blatt: the German university Student is as proud 
of his scars resulting from fighting duels as he is of his diploma. 
17. Kompaney: cf. note, p. 32, 1. 26. 22. ßetbelbcrgcr ^a%: a famous 
tun holding 49,000 gallohs, built in 175 1 in one of the cellars of the 
Heidelberg Castle. Recently a larger wine vat, having a capacity of 
80,000 gallons, was constructed in San Francisco, Cal. 25. PerffiO: 
demente Perköo was a dwarf whom Elector Karl Philip (17 16 — 
1742) met in Tyrol and brought home as court jester. A wooden 
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3)cr l^atf au§ bcö SctienS ©türmen 

3u lontcmplattdcr Strinlung 

©id^ l^tcl^er gurücfgcjogcn, 

Unb ber ftcllcr mar Slf^l xf)m. 
5 2cbte brin in jtnn'gcr Pflege 

©einet unb beS großen t?affe§, 

Unb er liebf e§ — treure Siebe 

5Rimmer ^at bie SBelt gefeiten, — 

'§ toax, aU fei er il^m öermäl^It. 
10 SlanI fegf er'§ mit großem Sefen, 

3^ort jagt' er bie böfen ©pinnen; 

©tunb ein tJefttag im Äalenber, 

©d^müdtf er'§ gart mit gfeufrönjen, 

Unb er fang ben SKorgengru^ unb 
IS ©ang ba§ ©d^Iummerlieb bem 3^affe, 

©d^ni^te aud^ fein eigen ©tanbbilb 

2:reu in ^olj al§ Slngebinb' il^m. 

Slber toenn dom 3^affe§munbe 

gr ben So^n fid^ lüffenb fd^Iürfte, 
ao ®ann erging er fid^ in Itil^nem 

©d^tDunge; — oft gu feinen 3^üfeen 

Saufd^f id^ ben feltfamen Sieben: 

„Oben f)tx^t'§, \ä) fei ein Starre; 

Statue of him now Stands guard at the entrance to the cellar in front 
of the tun. Victor Hugo considers him a specimen of those human 
beings whose features were changed artificially in the Middle Ages. 
He refers to him in UHomme gut RH as follows: Le nain de Vilecteur 
palatin^ Perkio^ dans la cave de Heidelbergs Halt un remarquable spici- 
men de cette science tris Varize dans ces applications, Ci. also Perkio^ 
in Scheffel's Gaudeamus! 

Das iDar ber giDerg Perf6o im ^etbelberger Sd^Iof, 
2In n^ud^fe Flein unb tDtniig/ an Durile riefengrof . 

X(iax\. fd^alt {t?n einen Harren, er badete: ^,£tebe Cent'/ 
tDär't it]r CDie id; bod; aQe feud^tfrötjlid? unb gefd^eut/' 

^3. Harre: for Harr, from M. H. G. narre, O. H. G. narro. 
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fiap fic'ö fd^ma^en, lieber Sunge, 

Stimmer fümmert ba§ ©efd^ma^ mid^. 

C bie 2BeIt ift bumm getüorben! 

SBie fie tappen, tüie [ie l^afd^en 
5 3taä) ber SSal^r^eit, — unb eö föl^rt bod^ 

3mmer il^re (Bian^' im 9lebeL 

9luf bie (Srünbe aüer S)in9e 

9KuB ber ^Wenfd^ jurüdgel^n unb er 

9Ku^ ber Q^orfc^ung ßnbergebniS 
10 3;n fonfrete formen bringen, 

©0 gewinnt er SBeltanf d^auung ; 

©ol(i)en ^md erftrebenb trinf id^. 

Soömogonifd^ ift mein Srinfen: 

©el&' ben SGßeltenraum al§ eine 
x5 Saftig grofee ßcKertüöIbung, 

S)rin al§ Ur= unb alö S^^t^ölfa^ 

3ft bie ©onne aufgepflanjet, 

Unb in 3tn^' unb ©lieb bie fleinern 

gäffer — gijftern' unb Planeten. 
20 SBie bie g^äffer monnigfad^e 

©ort' unb Qualität bes SBeine^.. 

Sergen bie äSeltförper einen 

gSielgeftuften (Seifterin^alt, 

Sanbmein ber, — ber 3flübe§]^eimer; 
25 S)od^ ba§ grbfafe birgt @emifd)te§: 

©äl^renbe S^^^feu^Ö ^^i ^^^ 
©eift getrübt l^alb, l^alb üerpd^tigt. 
2)er ^Waterie unb be§ ©eifteg 
©egenfa^ tüirb burd^ ba§ 2)enfen 
30 3u organifd^ p^'rer (Sin^eit. 
5«fo über Söein unb ^affe 

I — 2. fd?ipa^en, (Scfdpira^ ; more common H. G. : ^d^wä^en, (Sc* 

fd)tDä^. 3 ff. Scheffel, doubtless, often discussed the philosophy of 
drinking in the manner of Perkeo with his friends of De^ Engere» 
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©(ä^mebt mein f(^öpferifd^e§ Srtnfen, 

Uttb tDenn burd^ ben ©d^äbel mir bc§ 

2Bcin§ SRcbelationen braufen, 

aBctin mein morfd^er Seid^nam taumelnb 
s3ln bem g^affe nieberfinft: 

S)a§ ift ber Striump^ bes @ei[te§, 

3ft bie Stat ber ©elbftbefreiung 

3Iu§ be§ 3)afein§ ni(i)f gen ©d^ranfen. 

©0 erfd^Iie^t in meiner ßlaufe 
10 fflar \i(i) mir bie 2BeIten=Drbnung. 

9lnber§ ftünb' e§ um bie 9Ken)d^^eit, 

Ratten bie ©ermanen i^ren 

3nnerften Seruf erfannt unb 

2)a§ panier be§ [tillen 3:runfe§, 
15 2)en bemühten ßult be§ 2Beine§ — 

SBie ben g^euerbienft bie ^erfer — 

2)urd^ bie gange SBelt getragen!" 

O ^erleo! be[fer ftünb' e§ 

9lud^ mit mir, trenn beiner 2Bei§]^eit 
90 Niemals id^ mein Ol^r geliel^en ! 

'§ iDar ein fd^arfer 2Bintermörgen: 

®runten in bem lauen ffeHer 

^ielt ber 3tt)erg unb xä), felbanber, 

(Sinen j)]^iIofop]^'[d^en Q^rü^trunl, 
25 2lber mie im 3Kittag§fd^eine 

3d^ l^erauötrat, fdf)ien bie 2Belt mir 

(5tma§ feltfam au§gufd)auen. 

Slofig fd^immerten bie Süfte, 

(Sngel prf id^ mufigieren. 
30 Sluf bem l^ol^en ©d^IoPalfone 

©tanb im Greife ebler 3=räulein 

^ulbboß bie ©cbieterin, 

23. felbanbcr, cf. p. 32, 1. 23. 
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S)ie ßutfürftin Sconorc. 
3)ort]^xn flog mein fe(fe§ Sluge, 
©ortl^in flog mein fecfeö ©innen, 
SQßcggcwel^t mar ber aSerftanb mir. 
5 ©d^mad^tenb trat iä) jur SEerraffe 
Unb begann bie toHe SBeife, 
®ie ber ^faljgraf ^riebrid^ cinftmafö 
®er englänbifd^en ©emal^Un 
Siebeölranl gefangen l^at: 

lo „3d^ !niee öor @uc^ al§ getreuer SBafall, 
^falggräfin, fd^önfte ber g^ö^^^J 
Sefe^Iet, fo ftreif xä) mit ßaifer unb 3ttl^, 
»efe^Iet, fo miß xä) für (&Viä), für 6ud^ 
S)ie Söelt in S^e^en gerl^aucn* 

15 3^ ^oV (Bnä) bom ^immel bie ©onn' unb bcn SJlonb 
^faljgräfin, fd^önfte ber ^Jrauen! 
3(^ ^oV ^xx6) bie ©ternc fonber Qafjl, 
mt gröfd^tein foDt 3^r bie funfeluben afl 
©efpie^t am S)egen erfd^auen. 

2o Sefel^Iet, fo toerb id^ für 6ud^ jum 9?arr, 
^falggröfin, fd^önfte ber gi^öuen! 
3a, Starre bin id^ fd^on fonber Sefel^I, 
2)a§ ©onn'Iid^t blenbet mid^ allju l^cH 
SSon ßuren gmo 3lugen, ben blauen/' 

I. Kurfürfttn £eonorc: wife of the then reigning Elector. 7 — g.f>fal^» 
graf ^Jricbrid? v.: died in 1632. He married Elizabeth, daughter of 
James l. of England. His great love for her is well known. In 
1619, the Protestants in Bohemia rose in revolt against their Catholic 
king, Ferdinand, and elected Friedrich king of Bohemia. A year 
later, his forces were defeated in the battle "am weißen Berge" 
near Prague, and Friedrich fled the country. On accoimt of his short 
reign he is called the "Winterkönig." 24. 3100: archaic for 3lDet. In 
M. and O. H. G., in the nom. and acc. the foUowing forms were used: 
masc, zwhie; fem., zwo; neut., zwei; in the gen. and dat. the inflected 
foiwis of zwei were used. 
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^M if)x btc 3:romt)ctcn blafcn? 
©ort i^r btc ßartauncn frad^cn? 
S)ort bei ^rag am Söcifecnbcrgc 
SBirb um Söl^mcnS ßron' gciüürfcit. 
5 ^falggtaf — '§ toax ein lurgcr SBintcr, 
^falggraf — l^aft bic ®ä)laä)t öcrioren! 
©porn bcn ®aul unb fud^ baS SBcttc! 

D bu fd^önfte aUcr grauen, 
2Bie mu^f iä) bom 3:raum ertoad^en! 
10 J)er ^ebeß fam ongefd^ritten 
Unb gitiert' mid^ bor ben SReftor: 
©rimmig faltete bie ©time, 
©rimmig fd^üttelte bie Sodfen, 
©rimmig fünbete ba§ Urteil 
15 3)er SReltor 9Kagnificu§: 

„^abt ob unbefugtem Slafen 
Unb nod^ unbefugterm ©ingfang 
3n ber Surg gemeintem gerieben 
©tabt unb ©o^fd^ur in brei Stagen 
10 3^ berlaffen; toeitre ©träfe 
3[ft 6ud^ auf befonbre JJürfprad^' 
3)er tS^an gürftin nad^gefcl^en." 
©tabt berlaffen? toie ein a:raum IIang% 
Unb mar tatfäd^üd^e SQBal^rl^eit. 
25 3)od^ bejal^If id^, toa§ in fold^en 
Ställen etmaS ungeioöl^nlid), 
SJorl^er nod^ bie ©djulben aUe, 
Unb id^ ritt am brüten Stage 
9luS bem SBeic^bilb unb am bierten 
30 9lu§ ben furpfäljlid^en Sanben, 
Ungefrönlt, ob aud^ bie ©cimat 

1—7. See p. 50, 11. 7-9. 15. Heftor IHagniPcus: the füll title of 
the university president. 
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W\x bcn JRiegel borgcfdiobcn; 

SBiü fic brum nic^t minber lieben. 

®ie SErompet', be§ Un^eilö SBerljeug, 

^ängf td^ fröl^Iid^ um bie ©d)ulter, 
5 Unb mir a^nt, fie fod aud^ mieber 

3Wir gum ©egen frö^Iid) fd^mettern. 

2öei$ ämar nid^t jut: ©tunb', nad^ lüeld^em 

3iel mid^ SRop unb ©türm nod^ tragen, 

S)od^ id^ fd)aue nid)t jurücf: 
lo grifd^eö ^erj unb frifd^eö SBagen 

ßennt lein ©riibeln, fennt fein S^gen, 

Unb bem 5mufgen ^ilft baö ©lüdf. 

9IIfo tum id^ in ben ©d^margroalb. 

2)od^ fo @ud^, mein ebler $au§tt)irt, 
15 Ob ber langen SReb' nid)t etma 

Söller ©d)Iaf l^at angemanbelt, 

Unb %^x mir mit gutem SRate 

Seiftest, bin id6 6ud^ berbunben." 

Söd^elnb [tie^ ber alte ^farr^err 
2o 3Bit if}m an, unb läc^elnb fpra^ er: 

,/§ ift nod^ gnäbig abgegangen, 

Unb id^ tt)ei^ ein anber Sieb bon 

@inem jung jung Si^^^^^Ö^^K^n, 

@iner fd^önen S^rau SWarfgräfin 
25 Unb öon einem l^ol^en ©algen. 

gaft fd^eint guter 3lat l^ier teuer, 

I. ben Htegel üorfd^icbcn: a common idiom, meaning to check some 
one, 8 — 12. Notice the rhymes. 22 — 23. ein aribcr £icb, etc.: the 
allusion is to a populär folksong, heginning: VO<XX. cinft Ctn jung jung 
^immergefell, etc., in which a carpenter is sentenced to the gallows 
for kissing the beautiful young countess. He is set free after forcing 
the oldest and wisest of his judges to admit that he, tfx), would have 
kissed so beautiful a woman if she had begged him for a kiss, 26. Cf. 
the German proverb: (Suter Hat ift teuer. 
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Unb in tnetner ßafuiftif 

©tel^t ber f^att tiid^t aufQejei^net, 

SBa§ bem SRanne fei ju raten, 

S)er ^faljgräfinnen anfinget, 
s üied^tömeiö^eit in§ fiet^l^auö bringet 

Unb mit ber 3:rom|)ete fecflid^ 

©i(^ bie 3u!unft lüill erblafen. 

S)o(^ lüenn aJlenfd^enfürtüi^ ftiüftel^t, 

Reifen gnäbig bie im ^immel. 
lo S)runten in ber reid^en Söalbftabt, 

3in ©äflingen, ift ein guter 

©d^u^|)atron für junge Seute, 

3fft ber l^eirge gtibolinuS. 

5ölorgen ift be§ C)eirgen t?efttag. 
15 S)er l^at leinen nod^ berlaffen, 

2)er um ^ilf il^n bittenb anging: 

SBenbet @ud^ an S^ribolinum!" 

II. Sä!ftngCTt: cf. note, p. 57, 1. 4. 13. (Jrtbolinus: declined in 
Latin: nom., Fridolinus; gen., Fridolini; dat., Fridolino; acc, Frido' 
Hnum; vocative, Fridoiine. He was a missionary from Ireland, who 
in the sixth Century, founded monasteries in France and finally one at 
Säkkingen, which was afterwards converted into a convent for noble 
ladies (Stift), His annual festival is still celebrated in Säkkingen 
In his account, Scheffel closely fbllows .the life of St. Fridolin as given 
by Balther, a monk at Säkkingen in the tenth Century. 14. bcs fJetFs 
den jeftta^; is on or about the sixth of March; cf. p. 63, l. i. 
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©d^mtmmt ein ©d^ifflctn auf bcm SJlcere 

©d^mimmt l^eran jur ftänffd^cn ßüftc, 

S^rcmbc ©egel — frembc SBimpcI — 

Unb am ©teuer jt^t ein blaffer 
5 9Kann im fd^roargen 90?önd^§9emanb» 

S)umt)f, tDie ein toel^mütig Klagen, 

Klingt ber ^ilger frembe ©})ra(^e, 

Klingt Oebet unb ©d^ifferrufen; 

'ö finb bie alten feltifd^en Saute 
lo aSon (Srin, ber grünen 3nfel, 

Unb ba§ ©d^ifflein trägt ben frommen 

@lauben§6oten gfribolinuS. 

„2a^ bie Klag', l^erjliebe SKutter, 
9?id^t mit ©d^mert unb nid^t mit ©treitajt 
15 S)arf ber ©ol^n fid^ 3tvif)m erftreiten, 
Slnbre Seiten, anbrc SBaffen. 

©laub' unb Sieb' finb meine SBel^re, 
3Weinem C^eilanb treu ergeben 
SHufe id^ SU ben Reiben jiel^en, 
2o Keltifdf) Slut treibt in bie Sterne. 

Unb im 3:raum l^ab' xä) erfd)auet 
grembe§ Sanb unb frembe Serge, 
jungen ©trom mit grüner 3fnfel, 
2Bar fo fd^ön faft wie bie ^eimat. 

Q. feltifd?cn £aute: it is claimed that the Celts originally inhabited 
all of westem Europe. Scheffel had given some attention, in his 
studies, to the Celtic language; cf. Rnsebilder, p. 5 ff. 
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©ottl^ln toicS be§ ^crrcn Singer, 
S)ort]^tn jiel^t nun griboUnuS." 

Dpfcrfrcubig ful^r mit lücnig 

frommen irifi^en ©enoffen 
5 gribolin bic meitc SWeerbal^n, 

gul^r l^inein in§ 9leid^ ber granfcn. 

3u ^ari§ fafe ßönia ß^Iobmiö, 

Säd^clnb ^pxaä) er ju ben pilgern: 
„^atf fonft ni(^t bie größte SSorlieb' 
lo gür bie ßutten, für bie ^üV^m; 

Silber feit mit bie Derflui^ten 

©d^arfen 3Ilemannenfpiefee 

Sllljunal^ um§ £)i)x gepfiffen, 

©eit ber firmeren ©d^Ia(|t bei 3ülJ)i(ä^ 
IS Sin xd) anbrer 3lnfid^t morben, 

— 5lot lel^rt aud^ bie Könige beten. 

(B6)ui brum geb' xä), mo il^r l^ingiel^t, 

Unb empfel^r l^ouptfäd^Iid^ eud^ am 

Dberrl^ein bie 2llemannen; 
HO S)iefe l^aben fd^mere ©d^äbel, 

®iefe finb nod^ tro^'ge Reiben, 

Waä)t mir biefe fromm unb artig." 

SBeiter jog ba§ fromme Häuflein, 
3og in bie l^ebetifd^en ©auen; 
25 2)ort begann bie ernfte 9lrbeit, 

I. bcs ^crren: oblique cases, singular, ^rrit; plural, ^crren; for 
the sake of the rhythm, the poet often takes liberties with the inflection 
of words. 7. König CF^Iobmig: Clovis, king of the Franks, 481 — 511. 
In the battle at Zülpich, in 496, against the Alemanni, he vowed that 
he would be baptized if the God of his Christian wife would give him 
victory. He won the battle and was baptized, together with several 
thousand of his warriors. But he remained, nevertheless, a very cruel 
king. 16. bie Könige htten: proverb, ZTot let^rt beten. 
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Unb bc§ ßreuje§ !^nä)m tüurbc 

Slufgcftecft am Sufe beS ©änti§, 

SlufgeftedEt am fc^möb'fd^en 3Kcer. 

SSon bcm 3uta [tieg l^erniebcr 
5 Sribolin — er fal^ bic Sttümmer 

3Son 5tiigufta Mauracorum, 

Stömermauern — no(| enttagten 

9lu§ bem ©(|utt beg grünen 3:al§ bie 

©äulen be§ ©erapiötempelö. 
.0 ^oä) mtax unb ©ötterceUa 

SQBar don S)tfteln überfjjonnen, 

Unb be§ ©otfg bafaltnen ©tierlopf 

^atf ein alemann'f(i)er Sauer, 

Seffen 3l^n üietleidit ben legten 
15 ^riefter beä ©erapig totfdjlug, 

Über feinen ©taH gemauert. 

gribotin fa^'g, unb befreugf fid^, 

Unb f(i)ritt weiter, fi^ritt rl^einaufmärtö, 

greubig ob beö jungen ©tromeg. 
20 9lbenb mar'», f(^on mand^e Sßeile 

SBar ber fromme 9Wann getoanbert, 

S)a erf (flaut er, mie ber JRl^ein in 

Stüeigeteiltem Sauf einl^erflo^, 

Unb in grüner 3^Iut lag grüfeenb 
25 95or il^m ba ein fleineö ßilanb. 

2. Säntis: mountain in Switzerland, south of Lake of Constance, 
8,232 feet high. 3. am fd?n)äb'fd?cn IHcer: Lake of Constance, also 
called Bodensee (Latin, Mare Podanuni)^ north of the Alps, traversed 
by the Rhine. 4. 3^^ra: ränge of mountains between Switzerland 
and France. 6. 2Iugu{la Hauracorum: town of the Rauracians, now 
known as Äugst, east of Basel, of which it is the mother-city. 9. bes 
Seraptstempcis: Serapis was an Egyptian deity, usually represented 
as a man with a buU's head ; his worship was introduced by the 
Ronians. 
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(ßtnem ©od qUO) Iag'§ im 9l]^cinc, 

Unb bie fianbbetool^ncr, beten 

®Ieic^ni|y juft nidit fein getüäl^It finb, 

9iannten'§ brum ©accontunu) 
5 3lbenb tüar'ö, bie fierc^en fangen, 

©d^naljenb fprang ber 3fif(| im ©trom auf, 

Unb in Sribolini ^exim 

Sudte banfbar fromme g^reube. 

Setenb fan! et in bie cffniee, 
lo S)enn et !annf bie 3nfel, bie et 

Sängft im 3:raume f(^on etfel^en, 

Unb et prie§ ben ©etrn im ^immel. 

SBol^I ein mamä^et Don un5 anbern 

©pätgebotnen 5Dlenf(^enfinbetn 
15 Stäumt bon einem ftiHen ßilanb, 

2Bo fid^ glüdliti) lie^e niften 

Unb ba§ mübe ^etg fic^ labt' an 

SOBalbeStuI^ unb ©onntag»ftieben, 

Unb ein mami^et gie^t fel^nfüd^tig 
2o 3luf bie gö^tt — toä) menn fein g^ufe fid^ 

9lm etträumten fianbe mäl^nt, 

SBeid^t e§ jäl^ t)ot il^m ^utüde, 

aSie im ©üb' ba§ munberfame 

©piegelbilb bet tJee 9K Organa. 

25 3Kit ßopff({)ütteIn ful^r ben fremben 
SKann auf ro^gefügtem Stannflo^ 

4. Sacconium: the Latin original of Säkkingen; from Latin Saccus, 
'sack.* It is situated on the right bank of the Rhine, betv'een Con- 
stance and Basel; it was originally on an island, but the northem arm 
of the Rhine has now been fiUed in. 14. Spätgcbornen ITTcnfd^cns 
finbcrn = (Epigonen; cf.p.44, 1. 16. 22. 3unt(fe = 3urücf; M. H.G. 
3UrÜcfe; O.U.G.zi rucke. 24. (Jee ITTorcjana: Italian, Fata Morgana; 
German, £uftfpteglung; a kind of mirage, noticed particularly in the 
Straitsof Messina. ^ee, French//^, '/fl/ry'; L,.'L3it.Fa/a, 'goddess of fate.* 
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2)ort ein tüilber ©(^iffcr über. 

Sau^ bie 3nfel; Sinb' unb 6rle 

SQSud^erten im funtpf gen ©runbe, 

Unb am üefelreic^en Ufer 
5 ©tanben alte SBeibenbäume, 

©tanben menig ©trol^bad^l^ütten. 

2)ort im ©ommer, menn ber gro^e 

2Keerla(^§ feine Sl^einfal^rt mad^t, 

Säuerte mit fd^arfem ©piefee 
«o ©ein ber alemann'f(^e gifd^er. 

Unöerbroffen ging ber ^txVQt 
9ln fein SBerl — balb ftanb fein Slocf^auS 
geftgejimmert in bem ©runbe, 
SSor bem ^au§ ber ©tamm be§ ßrcuje§, 
15 Unb menn abenbliii^ fein ©löcflein 
SBeit^in Hang: Slöe ^Karia! 
Unb er betenb fnief am ßreii?,e, 
©(|aute mand^er au§ bem Stl^eintal 
©(^eu l^inüber naä) ber 3nfeL 

20 Jrofeig mar ber Sllemanne, 

^afete einft Die Slömergötter, 

C)afete je^t ben ©ott ber granfen, 

S)er bei 3ülpi(| tüie ein 3Better 

3f]^re §eerf({)ar nieberfd)Iug. 
25 Sßenn am SSinterabenb faul ber 

^a\x§>i)nx auf ber faulen ^ant lag, 

Unb bie SOßeiberdöHer emfig 

^fjxt 3iing' fpajieren liefen 

Unb t)on bem unb jenem fd^ma^ten: 
30 2Bie bie 3KiIc^ im Ärug geronnen, 

9. £aucrtc...fein: in prose, lauerte auf it?n. 26. auf ber fau» 
len ^aut Hegen: idiom, to lounge lazily, 27. IPetberoöIFer: cf. Reise- 
Hlder, p. 78: „lüyberDÖIfer'' l?ei§t ber ^auenfteiner feine Pam^n. 
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SBtc bet S3ü^ tn§ $au§ gefalzten, 

2Btc ben jungen auf bcr ©aujagb 

©(i^töcr bc§ ßculcrö S^l^n getroffen, 

S)ann bebad^tfam fprad^ bic alte 
5 9llcmann'f d^c ©rofemama : 

,,®ran' tft niemanb anber§ fd^ulb, aU 

S)rüben auf ber SR]^etne§s3»nfel 

Sener blaffe frembe Seter. 

brauet nid^t bem @ott ber gfranfen, 
lo Strauct nid^t bem ffönig ßl^lobmig!" 

Unb fic fürd^tcten ben gremben. 

6inftmal§, '§ mar bte ©onniüenbfeier, 

Sul^ren fie ju feiner 3nfel, 

SEranlen bort nad^ altem Sanbbraud^ 
15 9Wet au§ ungel^euren ßrügen, 

Unb fie falzten auf ben ^tW^m, 

®od^ ber mar rl^einab gefal^ren. 

„SBoüen brum bem blaffen 9Kann ein 

3eid^cn unferS gfcfttagS laffen!" 
20 Unb bic geuerbrönbe flogen 

Sn bie ©ütte g^ribolini, 

Unb fie fprangen jubelnb burd^ bie 

flammen: „^cxl unb 2ob fei SBoban!" 

©tili bergnüglid^ fal^'S Don fern bie 
25 ©rofemama — unl^eimlid^ glänjf i^r 

Slunjlig 9lntli^, flammbefd^einet. 

t^ribolinuä fam gurüdf, er 
©tanb am ©d)utte feines $aufe§, 
Unb er fprad^ loe^mütig läd)elnb: 

15. ITTet: m^ady a favorite beverage of the old Germans, made oi 
water and honey, with malt, yeast, etc., the furerunner of beer. 
23. IDoban: Woden, Odin; Wednesday is Wodan's day. 26. flamm« 

befd?etnet: more correctly, -befc^icnen. 
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,,^rüfun8 fd^afft ben SKut nur l^ö^er, 

Sauf bem C)frren für bic Prüfung." 

Unb er bouf fein ^au§ bon neuem, 

Unb er fanb ben fidlem ^fab gu 
5 ©einer 9la(i)barn raul^en C^^r^en. 

@rft bie ffinber, bann bie g^rauen 

Saufii^ten feinen milben SBorten, 

Unb ber tro^'gen Scanner mani^er 

5Ric!te Seifall, tüenn er seigte, 
lo SBie fie in @rin, ber ^eimat, 

©i(^rer noc^ ben 2a(^ö erlegten, 

SQBenn er fang Don alten Wdxm, 

2öie anä) auf ben falebon'fdien 

flippen l^art ber ßampf getobet 
IS 3Kit bem 9lömer, unb mie Singal 

9liebertt)arf ben ßaracul. 

Unb fie fpra(i)en: „'§ mufe ein ftarfer 

©Ott fein, ber ben 9)lann gu un§ fül^rt, 

Unb ein guter @ott, fein Sote 
20 ©(iiaffet unferm Sifdifang ©egen." 

Unb bergebli(i) marnf bie 2l^nfrau: 

„2:rauet ni(i)t bem ©ott ber g^ranlen, 

2:rauet nidit bem Äönig ßl^Iobtoig!" 

3a, er traf bie raul^en ^n^m, 
25 Unb fie lernten fd^mer, bod^ billig, 
gribolini Seigre, toie ba§ 
©eben feiiger al§ 5Re^men, 
2)ulben mel^r alö S^cinb' erfd^Iagen, 
Unb tt)ie aller ©ötter l^ödfifter 

15. ^ingal . . . (£aracul: Fingal is a mythical hero, leader of the 
Caledonians against Caracalla, son of Septimius Severus, a Roman em- 
peror; cf. McPherson's Foems of Ossian, 27. (5ebcn tft feligcr benn 
tlcl^mcn: Acts 20, 35. 
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S)er, ber an bem ßreug gebulbet* 

^autn ein ^a^x mar abgelaufen, 

'§ toax ^almfonntag — nieberfttegen 

9ling§ öon allen 33erge§]^alben 
5 S)ie Semo^ner, unb ber Äal^n trug 

@ie jur 3infel gtibolini. 

grieblic^ legten öor ber 3in)el 

©(^iDert unb ©(i)tlb unb 2ljt [ie nicbcr, 

Unb bie ßinber bratiien fröl^Iid^ 
lo ©t(| bie erften SDßeibenblüten 

Unb bie SSeildjen an bem Ufer. 
9lu§ ber ßlaufe trat gef(i)mücft im 

^riefterfleibe griboIinuS, 

3^m gur ©eite bie ©enoffen, 
IS S)ic öon fern l^erüberf amen : 

9lu§ ^ebetien ®aUn§, unb t)om 

Sobenfee ©anft ßolumban; 

Unb fie fül^rten gu bem Ufer 

^in bie ©(^ar ber 9?eube!e]^rten, 
20 Unb fie tauften fie im Flamen 

S)eg breiein'gen 6]^riften=@otte§. 

©ie aKein lam niii^t l^erunter 
3u beö frommen 5JJanne§ 3[nfel, 
©ie, bie alte tro^'ge SE^nfrau, 
25 ©prad^ : „3lm 3lbenb meines 2eben§ 
SraudE)' \ä) feine neuen ©ötter, 
SBar jufrieben mit ben alten, 
S)ie mir ^olb unb gnäbig maren, 

16. ^elüCtien = 5c^n)Ct3: from Helvetii, the Latin name of the an- 
cient inhabitants of Switzerland. — (5ciUus: like Fridolin, a missionary 
from Ireland. He founded the monastery of St. Gallen, south of Lake 
of Constance; see Introduction, p. 14. 17. Sanft Kolum ban: also an 
Irish missionary; he was the teacher of Gallus and labored in the 
same part of the country, among the Alemanni. 
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S)ic ben g^'gcmal^l mir fd^enften, 

9Kcincn braden ©icgebcrt; 

SBcnn id^ cinft 5U ftcrbcn gefjc, 

SBürb* iä) bcn nid^t lüicbcr finbcn, 
5 Unb äu il^m ge^t aH mein ©c^ncn; 

SBill begraben fein im SBalbe, 

2Bo bei miftelfc^merem Stannbaum 

S)ie ailrauntDurj l^eimlid^ auffpriefet, 

SBitt fein ßreuj auf meinem ©rabe, 
,o9lnbern mög' e§ ©egen bringen." 

fjribolinuö aber legte 

yioä) beöfclben Jagä ben ©runbftein 

3u bem ßlofter unb jum ©töbtlein, 

Unb fein SOäerf gebie^ gu frifd^em 
,5 933a(i)§ium — ringg in allen @amn 

SBarb bcr l^etl'ge SKann geeiert. 

91I§ er einftmal§ lieber eintrat 

3" ^öri§ in ß^IobmigS ^ofburg, 

©e^t ber ßönig i^n gur Steinten 
30 Unb lic^ in folenner ©d^enfung 

©einem ©tift bie 3fnfel unb biel 

3lnber Sanb gu eigen fdjreiben. 

3a, er marb ein großer ^eifger. 

ßennt bie 9Kär il^r öom ©erid^t^tag 
25 Unb Dom toten ©rafcn UrfuS, 

2Bie fie am portal ber ßird^' nod^ 

3fe^t ein fteinern ©tanbbilb fünbet? 

3[a, er marb ein großer |)eirger, 

3i^n t)erel}rt al§ ©dju^patron nod^ 
30 ^eut ba§ äil^eintal; auf ben Sergen 

Cäßt ber Sauer^mann nod^ l^eut ben 

©rftgebornen gribli taufen. 

24. Kennt btc Hlär itjr . . .: according to the legend, St. Frido- 
lin called Count Ursiis from the grave to testify before the coiirt. 
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Sffiol^Igcmut am fed^ften 9Kärjcn 

©c^icb jung SBerner auö bcm ^^fatrljof; 

S)anfcnb {(Rüttelt er bic ^anh bem 

Siebern ^forrl^errn, ber il^m freunblid^ 
5 ®lü(f auf feine ^a^xttn tt)ünfd^te. 

9luc^ bie ©(^affnerin loar DöIIig 

9lu§gefö]^net mit bem ©afte, 

Uttb öerfd^ämt errötenb f^Iug fie 

Sl^rc alten Slugen nieber, 
lo 91I§ jung SSerner fdiergenb il^r jum 

Slbfd^ieb eine ßufe^anb ^utoarf. 

Seüenb fprangen beibe $unbe 

SBeit nod^ mit bem SReiter^mann* 

Qfreunblid^ f(^ien bie SKörgenfonne 
15 äCuf bie ©tabt ©anft gribolini, 

2ei§ derl^aüten öon bcm 9Künfter 

§feierlid^e Drgeltöne, 

91I§ jung SBerner burti) ba§ SEor ritt. 

@ilig fuc^f er für fein SRöfelein 
20 Unterf ommen — unb er fd^ritt bann 

3laä) bem buntbelebten SKarftpla^, 

©d^ritt l^inauf jum grauen C^odiftift; 

3um portal entblößten C)öupte§ 

Jrat er unb erfa^ ben großen 
»5 S^ftjug i^t öorübergiel^n. 

3[n ber ßriegSnot lag geflüd^tet 
S)er SReliquienf^rein be§ ^di'Qtn 
3n ber fiaufenburger ^^t^k. 

I. am fcd?jtcn Vfl'dv^en: supposed to be the date of Fridolin's 
death; the annual celebration is held as near this date as possible. In 
a letter to his mother, Episteln^ p. 56 ff, Scheffel describes a festival 
which took place March 10, 1850. 22. ßodpfttft: founded by Fridolin 
about 540, the nucleus around which Säkkingen grew up. 28. lau« 
fenbur^er ^'^Z\ Laufenburg, six miles east uf Säkkingen. 
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2)ic im ©täbtlcin l^atten feine 

©cgeniDort oft fd^mcr bcrmi^t, unb 

3ejt, tüo Qfricbcn in bem Sanb toax, 

%xaä)kUn mit neuem @ifer 
5 ©ie ben ^eirgen gu berel^ren. 
3lm Seginn be§ 3u9eö toax bie 

©d^ar bet ßinber, fefteSfreubig* 

9lber menn fie luftig fd^ergten, 

ftam ber graue Dberlel^rer, 
lo 3u))ft' fie fd^eltenb an ben D^ren: 

„©tiH geblieben, IleineS SSöIflein! 

^ütet eud^, fold^ lofeö ©d^iüa^en 

W6ä)t' ©anit griboünuS l^ören, 

S)er ift ein gefttengct ^eirger, 
15 2)er detllagt eud^ in bem ^xmmd." 

3tDölf Jünglinge trugen bann ben 

©cirg, gefi^mücft mit @oIb unb ©über 

Sarg be§ ^eiligen ©ebein er. 

Strugen il^n unb fangen leife: 
20 „S)er bu ^oä) im ^immel mol^neft, 

^ä)aiit gnäbig auf bein ©täbtiein, 

©(^liefe e§ gnäbig in§ ©ebet ein, 
tjriboline! griboline! 

Sei^ aud) fürber beinen ©(i^u^ un§, 
25 SBoHe gnäbig bor ©efal^ren, 

ftrieg unb ^eftileng un§ loal^ren, 
gfriboline! griboUne!" 

S)er S)e(i)ant unb bie ßapläne 

folgten i^nen, — fergentragenb 
30 ©(i)ritt ber junge Sürgermeifter, 

30. ber junge BÜrgenneifter: Anton Leo, an intimate friend 
of the poet during his stay in Säkkingen. Scheffel at first roomed 
with him in the Badische Hof, belonging to the young burgomaster's 
father. Cf. Episteln, p. 62: bcr Bürger meiftet, tro^bem er au^ ein 
Ijalber Ke^cr ift, trug bod? gar frömmiglid? bie n)ei§e Ker3e. 
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©d^rttten bic mol^lmeifen 3lal§^errn 

Unb bic anbern SBürbenträger: 

Sttmtmann unb Slcnteiüermaltcr, 

©^nbifuS, Siotar unb Slnmalt, 
5 3lu(^ ber alte Dberförftcr. 

(S)er nur beö S)ccorumö falber, 

2)enn mit ^roge||ion unb ffir(|e 

©tanb er nidit auf beftem gu^e, 

SSetef lieber brau$' im 2BaIbe.) 
10 ©elbft ber SBeibel unb ©erid^t^bot' 

©aBen ^eut gu biefer ©tunbe 

9li(i)t bei bem gemol^nten Q^rül^trunf, 

©onbern gingen ernft im 3"9^- 

S)ann im bunfeln fpan'fi^en Wantd, 
15 2)ran ba§ meiße ßreuj erglänzte, 

©(^ritten bie S)eutf(^=Drben§I)erren, 

ßommentur unb SRitterSmänner. 

2)rQufe' in Seuggen [tanb am 3l^ein ba§ 

SBol^Ibemel^rte ^au§ be§ DrbenS, 
20 Unb in frül^er SKorgenftunbe 

Söaren [ie ^eraufgeritten. 
2)rauf bie fd^marjen, emften, alten 

ßbelbamen auS bem ©o(i)ftift; 

3}orau§ bei ber blauen iSai)m 
25 ®ing bie greife gürftöbtiffin, 

Unb fie badete: „g^riboline, 

aSift ein lieber, guter ^eiFger, 

6in§ boc^ fannft mir nimmer bringen, 

6in§: bie gülbne 3eit ber 3fugenb. 
30 ©ÜB tt)ar'§ einft öor fünfzig Salären, 

3ll§ bie SBang' tüie 3lofen blüljte, 

Unb im ©pinngetüeb ber Slicte 

9Han(^ ein ßbefmann blieb l^angen! 

18. Beugten: on the Rhinci wcst of Säkkingen, 
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Sang f(^on tu' bafür xä) 33u^c 
Unb xä) i)o^\ e§ ift hergeben. 
Slunjcin furd^cn iftt bte ©tirnc, 
SBell bic Sffiangen, melt bie 2xppt, 
5 Unb im 9Kunbc flafft bic Sa^nlud/' 

Sttn bcr ßbelbamen Keilte 
©(^lo^en fid^ bic Sürgcrfraucn, 
©(^Io$ bcr 3ug ft(^ bcr SJlatroncn. 
@inc nur, im SBcrltagöIIcibc, 
lo SKufetc fcitab ftc^n öom 3u9^/ 
'§ mar bic SQBirtin auS bcr alten 
^crbcrg' gu bcm „gülbncn ßnopfc", 
älfo moHt'S bcr [trcngc geftbraud^. 

S)ort — fo mclbct un§ bic ©ogc — 
15 ©tanb fd^on in bcn ^eibcnjcitcn 

6inc ^crbcrg' — gtibolin aud^, 

91I§ gucrft er auf bic 3nfcl 

©einen ^n^ fc^f , fud^f bort Dbbad^. 

3)od^ c§ mar bcr SBirt ein grober 
2o ^eibe — fpradE) gum l^cifgcn SUlannc: 

,,ßann bic SKiffionär' nid^t braud^cn, 

S)ic bic alten ©ötter fd^mäl^cn 

Unb gcmöl^nlid^ feinen roten 

^cKcr in bcr %a\ä)t l^abcn — 
25 ©ebt 6udE) fort t)on meiner ©dimcDcl" 

3^riboIinu§, beffeu ffaffe 

SBirflirf) äufeerft fd)mal bcftcDt mar, 

9Ku^f in l^ol^er Sinbc ©d)attcn, 

9D?u^te braup' im freien g^clbc 

T2. 3U bcm ,;gälbnen Knopfe": this inn, conductcd by the jovial 
host Broglie, was in Scheffers time the center of social life in Säkkin- 
gen. — The historical basis for the following account the poet found in 
an old chronicle, Vita S. Fridolini, by Balther; cf. p. 53, 1. 13. 
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3taä)txn^' Italien — ioä) bic (ängcl 

S)a(^tcn feiner, unb frül^morgeng 

2Bar bie leere SReifetafd^' tl^m 

SSoü t)on gülbenen S)enaren. 
5 SBieber ging ber l^cil'ge ^Kann jnr 

Ungaftlii^en ^t\t>mf)zxbzxQ\ 

3la^m ein SJlal^l unb gal^If in blanler 

3Künje, m^ ber SBirt i^m forberf, 

Siep befd^ämenb anä) gurücf al§ 
xo 3:rinfgelb fieben ®oIbf(^iainge. 

S)rum jur ett)'gen Söarnung für fold^ 

3«itleibIofe C)erbergöt)öter 

S)Qrf aud) nad^ 3[Q]^r]^unberten nod^ 

9lug bem gülbnen ^no^)fe leiner 
15 9Kit be§ C^eil'gen ^rojeffion ge^n. — 

— aOßie be§ 3^elbe§ junge Slumen 

i^xoi) bei bürren ©toppein blüljen, 

3llfo f(i)ritt bei ben 5!Katronen 

2)ann ber ^ungfraun l^olbe ©(iiar, 
20 ©d}ritt l^eran im meipen ^eftlleib. 

"ilianä) ein 9llter boi^te, mie fie 

3ugenbf(^ön öorüberjogen: 

„^üit, t)ük beine 5lugen! 

S)iefe ©(|ar ift fo gefäl^rlid^ 
25 2Bie ein ©d^mebenregiment." 

6in 9!JlabonnabiIbni§ trugen 

©te t)orau§, e§ mar gefdimücft mit 

^urpurfc^merem ©amtgemanbe, 

2)a§ qI§ SOSeil^gefcften! jum 2)anle 
30 5ür be§ Kriegs Seenbigung 

©ie bem SSilb einft bargebrad^t. 

91I§ bie öierte in ber Steige 

©d^ritt ein f(i)Ianfe§ bIonbe§ S^räulein, 
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aSetld^cnftraujs im Socfcnl^aarc, 

S)rüber maßt' ber mcißc ©c^Ieier, 

Unb er berfte l^alb i^r Slntli^ 

SfBic ein SBinterrcif, bcr auf bcr 
5 Sungcn 9lofenfnof|)c glänjet, 

ma gcfcnftcm »lidEe fc^tttt fie 

Se^t dorüber an jung SBerncr. 

S)er erfal) fie — toax'^ bie ©onnc, 

S)ie fein ^luge jäl^ geblenbet? 
lo SBar'ö ber blonben Jungfrau 2lntnut? 

SSiele gogen no(i) vorüber, 

S)o(^ er fdiaute feftgebannt nur 

3laä) ber Diertcn in ber Sleil^e, 

©(iiauf — unb fi^aute — , alö ber 3ug f<^on 
.5 Sn bie ©eitenftrape einbog, 

©rf)auf er nod), alg mü^f bie bierte 

3in ber Steige er erfpä^n. 

,,S)en 3Jlonn ^at's!" fo nennt ber ©prai^braud^ 

S)ortIanb§ jenen 3uftanb, too ber 
2o Siebe Sauber un§ geparft l^at; 

3)enn ber 3Kenf(^ ni(i)t l^at bie Siebe, 

9lein — er ift t)on il^r befeffen. 

©iel^ iii) t)or, mein junger SBerner! 

3^reub' unb Seiben birgt bQ§ 3BörtIein : 
25 ,,2)en 5Kann ^at'^l" — mä)i^ fag^ id) meiter. 

i8. „Den ITTann l^at's V: this and similar pithy sayings, such as 
„(D 5d?mer3, Ia§ nadj \" Scheffel leamed from his coUeague Goering. 
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SSierte« ®tücf 

3fubet l^crtf(i)te brinn* im ©täbtlein, 

Unb bie in ber ^frül^ einmütig 

9Kit bc§ ^nVQtn tJeftgug gingen, 

©a^en je^o gleid^ einmütig 
5 S3ei bem SBeine ober bei bem 

©(^äumenb golbnen ©erftenfaft. 

pfropfen fprangen, Sedier Hangen, 

Unb mand^ ungeheurer pumpen 

SBarb gu gieren gribolini 
10 aSon ben ^errn ^inabgeftürgt. 

©(^mungelnb überfd^auf ber SBirt bie 

Scii)l ber leergetrunfnen göfelein, 

Unb mit anbäd^tigem SlidEe 

treibet' er fie an bie 3:afel. 
15 ©raupen bei bem Store, wo ber 

$öauer§mann bie ßinlel^r nimmt, 

ßlang 3Rufif, bie giebel ftreid^enb 

@afe bort mit gefreujten Seinen 

©(^mefell^ang, ber alte ©eiger, 
20 Unb in ungefügem San je 

©(^tt)ang bie S)irn ber blonbe ftarle 

|)auen[teiner Sauernjüngling. 

Sröl^nenb fnarrte oft ber ©oben 

Ob bem plumpen g^ufegeftampfe, 
25 Unb ber ftalf fiel t)on ben SBänben, 

9lIfo mäii^tig flang i^r ^auc^jen. 

5Raferümpfenb fal^'S don meitem 

9Kand^ neugierig fdimudeö ©tabtfinb, , 

28. Stabtfinb: ymmg lady from the city. 
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Unb bod^ ba(^f§ im ^crjcnägrunbc: 
„Sicbcr grob qIö gar nic^t tanken!" 

2)te gefegten 5!Kannen fa^cn 

Sern dorn 2:an5C in ber 3^c^ftub'; 
5 Unb mic einftinalä i^rc Sinnen 

©id^ bcn 2Boban§juIraufc^ tranfen, 

3:ranfcn, ^äl^ l^iftor'fd^en. ©inne§, 

©ic ben 3^riboIinu§branb xi^i. 

SEraurig gupft bie treue ®attin 
lo 5Kand^en an bem breiten 9locffd^o^, 

SBenn ber gleite, menn ber britte 

^axk %akx auf bem %^6) flingt, 

^ber rul^ig fprid^t ber ßl^l^err: 

„SeureS SBeib, gebiete beinen 
15 S^ränen, ^eut mufe alleg l^in fein!" 

Unb er manit nid^t, bi§ ber fpäte 

SBäc^ter mit ber ^eKeborbe 

Sl^m ben geierabenb anfagt. 

S)ann erft bö§ im 3i<f5öcf fd^reitet 
20 6r l^inauf gu feinen Sergen, 

Unb bie 9Kitternad^t fc^aut manchen 

Salden ©turj im Slannenmalb; 

2)0^ fie becff § mit gnäb'gem ©rauen, 

2)eclt auc^ gnäbig gu bie ©daläge, 
25 S)ie jum ©d^Iufe be§ l^ol^en gefttagS 

3luf ber ß^frau 9lücfen l^ageln. 

8. ^riboUnusbranb: cf. p. 59, 1. 20. 14. ,,Ccurcs VOcxh, . . . 

(Tränen": quotation from Schiller's Hektors Abschied^ 1. 7, with one 

of Scheffel's additions in the manner of Heine. 18. ben ^\ZX(x\>ZVi^\ 

Order to dose at ten o'dock in the evening. Scheffel once was arrested 

and got into a great deal of trouble for not observing this order. 

23. mit gnäb'gem (Stauen: cf. Schiller's Taucher, 11. 94 — 96: 

• yXxCt ber mcnfd? Dcrfudje bie (Sötter nidjt 

Unb bcgetjrc nimmer unb nimmer ju fdjauen, 
XOas 0^ gnäbig bebecfen mit Hadjt unb (Srauen. 
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— ©infam, fettab bon bcm Särmen 
©c^ritt jung S53erner — unmtflfürlid^ 
%xitV^ l^tnauö i^n an ben SRl^einftranb. 

3n umfc^mebte nod^ ba§ blonbe, 
©ü^e, milbc ^ungfraunantli^, 
Unb e§ f(i^tcn i^m mic ein 3:raum, ba$ 
@r c§ frü^ leibl^aftig fc^aute. — 

$ei^ bie ©tirnc — feine Slugen 
©d^meiften unftät balb jum ^immel, 
33alb au(^ fenften fie bemütig 
Sragenb fid^ jur @rbe nieber, 
Unb er aci^tef nic^t be§ 9lorbtt)inb§, 
3)er bie Sodfen il^m butii^mül^Ite. 
Sn bem bergen jagten \\ä) in 
Sßilber gluckt bie ©lutgebanfen 
®Ieid^ bem 5lebel, ber in feltfam 
Suntem SBet^fel ber ©eftalten 
^erbftlid^ um bie Serge fpielt, 
Unb e§ Hang unb fpro^f unb toogte 
20 SQBie bie erften ßeime eine§ 
UnboHenbeten ©ebic^tS. 

3lIfo einft, bor grauen ^al^ren, 
©(abritt am 3lrnoftranb ein anber 
^Jlenfd^enünb, bemegt unb finnenb. 
25 6r anä) ein Trompeter, 'boä) ein 
3)üftrer, ber be§ 2BeItgeri(^te§ 
©ellenbe ^ofaunentöne 
S)urd^ bie faule S^\i geblafen. 

23. am 2Irnoftranb . . . ITtenfd^enftiib : the reference is to Dante 
(1265 — 132 1), author of Divina Commedia, who lived in Florence, 
Italy, on the*banks of the Arno. He saw Beatrice Portinari when he 
was nine years old, and conceived a streng platonic aflfection for her; 
he represents her as his guide through Paradise. — Scheffel tools^ a 
copy of Dante's poem with him to Italy, and afterward presented it 
to his friend Paul Heyse, 
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9lbcr bamalS, an bem ?Jc[ttag, 

91I§ juerft er fie erfc^aute, 

2)ic il^m Seitftern feinc§ Seben§, 

gül^rerin jum ^arabtc§ tüarb: 
5 Srieb'ö anä) il^n l^inauö gum ©trotnc. 

Unter 6id^' unb SR^rten fci^ritt er, 

Unb für aUt^, mag im ttefften 

©runb ber ©eele Hang unb jauii^jte, 

9^anb er nur ein einzig SGßörtlein: 
lo Seatrice! 33eatrice! 

Unb fo merben einft nac^ taufenb 

Unb naä) abertaufenb Salären 

9lnbre — bon ber Sieb' burc^fd;üttert — 

2:räumerif(^ ben gleidjen ®ang gel^n. 
IS Unb mnn einft am Stl^ein ber Ie|jte 

©pro^ germanif(^en ®eblüte§ 

heimgegangen gu ben SSätern, 

Sßanbeln anbre bort unb fc^trärmen, 

Unb in meieren, fremben Sauten 
20 Sprechen fie ba§ 5Bort: ^ä) IW bid^! 

Äennt bie 9Ränner il^r? — fie l^aben 

ßtma» plattgebrücfte 9?afen, 

3^re 3l^n]^errn trinfen je^o 

gern am 9IraI unb am 3rtifd^ 
25 3ufunft§fic^er i^ren Sranntmein. 

3unge Siebe, fd^mucfe ^erle, 
Salfam franfen ^Jlenfd^enl^erjenö, 
. 3lnfer fd^manfen Seben§fci)ifflein§, 
immergrün auf bürrem glugfanb: 

21. Kennt bie ITTänner tl^r: it has been predicted that the Ger- 
manic civilization of Europe will be superseded by that of the Slavic 
race, just as the Romanic was superseded by the Germanic in European 
history. 24. am lital unb am 3^^tiW: the former a sea, the latter 
a river in Russian Asia, 
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Flimmer mag' id^'s, bir jum greife 

@inen neuen ©ang ju fingen. 

%ä), x6) bin ein gpigone, 

Unb öiell^unbert tapfre TOänner 
5 fiebten fd^on t)or Slgomemnon, 

Unb xä) fenn' ben Sönig ©alom' 

Unb bie fc^Ied^ten beutfc^en S)ic^ter. 

'Danfbar fci^üc^tern nur geben!' id^ 

S)ein unb beineö ftiüen S^uberö. 
lo @r burd^glängt mit gülbnem ©ci^ein ber 

Sugcnb 9tebel, geigt bem 9luge 

ßlar unb fd^orf be§ Sebeng Umri^, 

3eigt, mol^in ber ©c^ritt ju knien, 

Unb ermörmt ba§ $erg gur SBanbrung. 
15 8ei|e§ ©eignen, ftolgeg hoffen, 

Stro^'gen 9Jlut unb fü^neS S)enfen: 

9lIIe§ banfen mir ber 2iebe, 

3]^r ben l^eitern ©inn aud^, bran mir 

2öie am 33ergftorf leidet fo mand^en 
2o ßlo^ am 2öege überfpringen, 

©lürflid^ brum ber 2Ran:n, in beffen 

©crg bie Siebe jaud^genb einjog. 

S)od^ jung äöerner fc^ien fid^ l^eute 

5lod^ nid^t tlar barüber, ma^ er 
85 ßigentlid^ am S^ein l^ier treibe. 

3:räumenb fdjritt er burd) ben ©anb l^in 

©onber ©d^onung feiner ©tiefel, 

2)ie ber SBellenfd^aum burd^ne^te. 

S^n erblidfte in bem (Srunbe 
30 Suft ber ail^ein, ber bort bem 3tt)eifampf 

5. ^C^Ctmeninon: king of Argos and leader of the Greeks in the 
siege of Troy; cf. Homer's //iad. 6. König Salom': Goethe has 
called the Son^s of Solomon „bie herrlidpfte Sammlung ticbcslicber, 
bie (Sott erfdpaffcn t^at." 



74 PerQ^rompcterDonSäffingen 

3tüeier alten ßrebfe jufal^ 

Unb mit fd^aflenbem ©eläc^ter 

SeifaH nidte, mnn in 2But ftc 

3l^rc fc^arfen ©d^eren freujten. 
5 3a bcr SRl^ein, — er ift ein fd^öner 

junger 5Kann, er ift burci^auS fein 

©eograpl^ifij^er Scgriff nur, — 

2)er erbarmte fi^ jung SBerner§, 

aSaufd^enb ftieg er au§ ben Saluten, 
lo ßinen ©d^ttffranj in ben Soden, 

@inen ©d^ilfftab in ber Siedeten. 

3(]^n erfannte 9Mei[ter SGBerner, 

2)em, al§ ©onntagötinb, bergönnt mar, 

SKel^r gu fd)auen oI§ mand^ anbrer, 
15 Unb er grüßte il^n refpeftöoH. 

Söd^elnb fprad^ gu il^m ber 9ll^ein brauf: 

„fjürd^f bid^ nid^t, mein junger Sträumer, 

S)enn id^ toeife, tt)o bid^ ber ©dE)u]^ brüdtt. 

Somifd^ feib il^r bod^, il^r 9Jlenfd)en, 
2o ©laubt, il^r tragt ein ftiH ©el^eimnis 

S)urd^ bie Seit unb fd^mörmet einfam, 

Unb e§ jiel^f^ ein jeber Safer, 

©iel^fS bie 5HüdEe, fiel^fö bie ©d^nale, 

©iel^t'g an eurer l^eifeen ©tirne, 
25 ©iel^t'S an eurem feud)ten Slide, 

S)afe bie Sieb' in tnä) gefal^ren. 

i^üxäjt' iiä) nid^t, id^ lenn' bie Siebe; --^ 

^aV auf meinen SQßafferfal^rten 

^and^en falfd^en, mandfien ed^ten 
30 3:reufdf)mur in roman'fd^er, beutfd^er, 

SBie J^oHänb'fdfjer 3ung' bernommen, 

13. als Sonntagsfinb: a person bom on a Sunday is, in populär 
belief, always lucky and endowed with special gifts. 30. in roman'« 
fd^er . , . ^ung: tliese languages are spoken along the Rhine. 
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(fic^trc toaxtn meift fe^t nüchtern), 
^abe näc^tUd^ anä) am Ufer 
^lanä) ein ßofen, man(j^ ein ßüffcn 
©c^on ctlaufd^t — unb ^aV gcfci^micgen. 

5 3taf)m anä) mand^en armen Steufel, 
S)en ber Summer tief in§ ^erj bi^, 
3:röftenb auf in meinen ^I^t^n; 
Unb bie SBafferfrauen fangen 
3]^m ein ©d^lummerlieb, — unb forgfam 

10 3:rug \ä) i^n an ferne Ufer. 
Unter SBeiben, unter ©d)iIfrol^r, 
3^ern öon aßen böfen 3ungen, 
SRu^t \xä)'^ fanft bon falfd^er Siebe. 
SJland^en ^aV xä) fo beftattet, 

15 Wa\\ä)tn auä) im fül^Ien ©runbe, 
3m friftaünen SBafferfi^Ioffe 
®ut bel^erbergt, ba^ er nimmer 
Bxä) na(j^ 5Jlenfd^en fe^nt unb aiücffel^r. 

„S^ürdif i'xä) nic^t, xä) fenn' bie Siebe. 

20 aOBirb mir'S felber bod) nod^ immer 
6ng um§ ^erj, menn id^ be§ ©(^tt)arjtt)albs 
Serge grü^' — unb jubelnb ftürj' xä) 
über bie ©d^affl^aufer Steifen, 
©(j^lag mic^ mutig, mellenfd^äumenb, 

95 S)ur(j^ bie Saufenburger 6nge, 
2)enn xä) meife, balb eilt mein liebeS 
©d^marjmalbfinb, bie junge SBiefe, 

23. bie 5d?afft^aufer ^Jclfcn: east of the Lake of Constance, the 
Rhine descends in three leaps over the rocks, forming a very beautiful 
cascade. 25. btc laufetlburgcr (Enge; narrows six miles east of Säk- 
kingen, with swift eddies. 27. bie junge IPiefc: the Allemannic poet 
Hebel (1760 — 1826), whom Scheffel greatly admired, wrote a beautiful 
poem, Z>ie Wiese^ in which he says: 

3m perfd^tptegene Sdjoft ber S^\\^ Ijeimli gebore, 

2(n ben IDuIfe gefdugt, mit Duft unb t^tmnilifd^em Hege.. 
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©tiü berfd^ämt mir in bic 9lrme, 

Unb [ic plaubcrt mir in raul^cr 

9llemantt'fci&er ^pxaö)' üom S^elbbcrg, 

33 on bcn mitternöd)fgcn ©eiftern, 
5 93on Scrgblumen, öon bcn gropcn 

Rauben — unb dorn Surft in ©(i^opfl^eim. 

Unb id^ lieb' fic, nimmer fd^au* ic^ 

©att mid^ an ben blauen Slugen, 

Unb id^ lieb' [ie, nimmer füff' id^ 
lo ©att mic^ an ben roten 33ßangen. 

Oft renn' id^ mie bu, ein Sträumer, 

SQBirr öorbei am alten SSafel, 

^rgre mic^ an ben langmeirgen 

©teifen 9latg^errn, ruinier' auc^ 
IS Swi 3Sorbeige^n ein ©tüdt SWauer, 

Unb fie glauben, e§ fei 3^^^/ tt)a5 

2)od^ nur Übermut ber Siebe. 

3a, id^ lieb' fie — e§ derfolgen 

9Wid^ t)iel anbre fd^öne S)amen, 
2o ßeine — felber ni(^t bie ftolje 

SSeineöreid^e 9KofeI tilgt mir 

2)ie ßrinn'rung an bie fd^mudfe 

gelbbergStod^ter, an bie SBiefe. 

Unb menn id^ im ©anb don ^oöanb 
25 9Wüb' bie müben SBeKen fd^Ieppe, 

Unb bie SBinbmü^r trocten flappert, 

Überfliegt mic^'g oft mie fü^eö 

^eimiüel^ nac^ ber 3(ugenbUebe, 

6. dfanhzn . . . Sd^opff^eim: this town on the Wiese, north west 
of Säkkingen, is noted for manufacturing the peculiar headdress of the 
Black Forest women and for its good beer. Scheffel mentions the lat- 
ter in a humorous beer-list which he sent to his friends of the Engere. 
21. ITTofel: the Moselle^ flowing into the Rhine from the southwest at 
Coblenz. Its valley is famous for its rieh vineyards. 
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Unb c§ tönt mein bumpfcS SRaufci^cn 
SBeitl^in bur(j^ bie fal^Ien gelber, 
SBeit^inauö bi§ in Die 9lorbfee, 
9lber leiner bort berfte^t mic^. 

m 

5 f,Sür(i^t' bid^ ni(^t, i(i^ lenn' bie Siebe, 

Unb id^ fenn' euc^, beutfd^e 3:räumer, 

®ie an meinen Ufern mol^nen. 

Sin id^ felbft bod^ euer Slbbilb, 

Unb be§ beutfd^en S3olf§ ©efc^id^te, 
lo ©türm unb 2)rang ynb bitt're§ 6nbe 

©tel^t in meinem Sauf gefd^rieben. 
3d^ aud^ !omm' au§ mürd^enl^after 

^eimat, — frembe 3tlpenqeifter 

©te^n an eiöfriftaflner Söieg' mir 
IS Unb geleiten mid^ an§ StagöUd^t. 
©tar! unb tt)ilb ift meine ßinb^eit, 

Unb mer jäl^It bie g^elfenblöde, 

®ie id^ braufenb bort jerfd^mettre 

Unb emportt)erf' mie ein Saßfpiel? 
20 Q^rifd^ unb flott burd[)fd^tt)imm' id^ bann baS 

©d^tt)äb'fc()e 5JJeer, unb unöerfel^ret 

Strag' id^ meine ftol^e Sii9^iii> 

SBeiter in bie beutfd^en ®au*n. 

Unb nod^ einmal fteigt bie ganje 
25 S)uftum]^aud^te ©tromromantif 

SSor mir auf, — bie alten Sträumc 

^el^ren fü§ berfläret tt)ieber: 

©d^aum unb Sranbung, fefte ©täbte. 

Surg unb gelö unb ftiüeS ßlofter, 
30 Unb bie Siebe reift am ^ügel, 

10. Sturm unb Drang: storm and stress, the designation of a 
period in German literature, in the second half of the eighteenth Cen- 
tury. 21. Sd?roäb'fc^c IHeer: see note, p. 56, 1. 3. 
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Unb ber SBBäditer grü^t Dom 3:urmc, 

Unb bic SBinipcI flattern luftig, 

Unb Don l^ol^cr üüppc tönet 

SBunberfam ber Surle^ ©ingen. 
5 Slber bann ge^f § fd^neU gu 6nbe, 

Unb td^ flag' ob bem 3SerIornen 

Unb ergebe mid) bem 3:runfe, 

SSete anä) gu ßöln im S)ome, 

Unb jule^t toerb' xä) ein Safttier, 
10 Sdiäb'gen Krämern mufe id^ bienen, 

3luf bem Dielgeprüften Slücfen 

©d^mimmt baö nieberlänb'fc^e Siredtfd^uQt, 

Unb im ©anb, ben iä) fo tötlid^ 

^affe, fiä^Iepp' id^ müb' mein ©afein, 
15 Unb xä) bin fd^on lang geftorben, 

@^' ba§ SKeereögrab mic^ aufnimmt. 

$üt bic^, l^üt bid^ Dor 3Serfanbung ! 

„3ia, xä) lönnf no(i) Diel erjö^len, 

©uter Saune bin xä) l^eute, 
20 Unb xä) lieb* bie jungen Surfd^en, 

S)ie mie bu unb mie id^ felbjl l^ier 

t^xx\ä) nod^ in bie Sii^unft fd^au'n. 

S)rum foD aud^ mit einem guten 

9lat bie lange ©tanbreb' fd^lie^en. 
25 2Bei$, ba^ bitter bu Derliebt bift; 

^ör'§: bein Sieb l^eißt ^Kargareta, 

3ft be§ tJreil^errn fc^öne Stod^ter, 

S)effen ©d^lofe bort l^ell erglänjenb 

©i^ in meinen Saluten fpiegelt. 
30 Oft erfel^' id^ auf bem ©öKer 

4. ber £urlcv Singen: cf. Heine's Lorelei and Julius Wolff's 
Lurlei. 5 ff. 2lber bann . . . Derfanbung: here the poet foresbadows 
the latter part of bis own life. 26. ^ör's: imperative, listen^ 
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S)ort bic Jungfrau — unb ic^ freu' mid^, 
2:rag' anä) bid^ gern in bie 5lä]^e. 
®ort ber ^af)n — unb bort ba§ SRuber ! 
9iae§ SBettre überlafe iä) 
5 Stllig beiner eignen 2Bei§^eit." 
©prac^'S unb f Rüttelte bie Soden, 
Unb l^inab gum ©runbe taud^t' er. 
Sifd^enb fd^Iug bie SSogenbranbung 
Über feinem ^aupt jufammen, 
lo Unb Don fern nod^ tönt fein Sad^en, 
2)enn in^mifc^en mar ber ßreb^fampf 
©ruft beenbigt, einer lag im 
Slut, bem anbern fe^It' ein ©d^toangftüdf. 

SBerner tat, tt)ie il^m geraten. 
15 ©tanb ein alter Jurm beim Ufer 

Duaberfeft im S33aff ergrunbc ; 

5)ort, tt)o burd^ berfto^len ^förtlein 

9lieberfteigt gum ©tranb ber 3=ifd^er, 

SBar in laufd^ig ftiller JR^einbud^t 
20 Äal^n unb SRuber in 33ereitfd)aft. 

^eute feierte ber Soot^mann, 

Unb ol^n' Stnfrag' mocf)t' jung SBerner 

C)eut entfül^ren i^m ba§ g^al^rjeug. 

^benb mar'S injmifc^en tt)orben, 
as S)a unb bort Hang öon ben Sergen 

$ell unb fdiarf ein einzeln ^aud^jen, 

3eid^en trunfner Sauern^eimfel^r. 

Senfeitö ferner 3:annenn)älber 

(Bai) ber 3Konb in§ Sal l^ernieber, 
30 Unb bie erften ©ternlein geigten 

©df)üd)tern fid^ am ^immel^felb. 

26. ein . . . ^av.df^en: cf. Episteln, p. 71: 2lIfo perflang mit I^el* 
lem 3tt^uul ber 10. inär3en 1850, ber (Eag bcs tjeiligen ^rtbolinus. 
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21b öom ©tranbc fttcß jung SBerncr. 

SBic ein 3lofe, ba§, lang berfd^Ioffen 

Sn bem ©taH, [id^ freubig aufbäuml, 

3^rcubig lüie^ernb, ba^ e§ feinen 
5 C^errn inö SBeite tragen barf : 

©0 fprang fecf unb ininbf(i^nell auf bem 

©latten SBafferpfab ba§ ©d^ifflein, 

©prang in l^eHent Sauf borüber 

9ln beö ©täbtlein§ SJJauerginnen, 
lo ©prang l^inab jur alten SRl^einbrüd, 

S)ie bie l^oIgDerbectten Sogen 

ßül^n gum anbern Ufer fpannt* 

Unterm brüten Pfeiler fteuerf 

ajlutig burc^ ber junge ©d^iff^mann, 
IS Sad^enb, al§ gum ©(^abernadf ben 

ßal^n ber ©trubel iüirbelnb padfte, 

dreimal l^ob unb breimal fenfte* 

39alb erfd^aute er beö ©d^Ioffe§ 

^ol^e ©iebel, ©rfertürme 
2o SKonbumfd^ienen burii^ be§ ©artend 

9Kä(i^tige ßaftanien glänzen. 

©egenüber ragte niebrig 

9lu§ ben gtuten eine ßieöbanf — 

Unbemad^fen — oftmals gänjlid^ 
25 Überflutet fie bie ©trömung, 

©dierjenb l^ei^t ber 5ffann im Sil^eintal 

©ie ben 5l(fer ^ribolini. 

Sortl^in trieb ber fd^manfe Äal^n je^t. 

2)orten l^ielt er — auf ben fpi^en 
30 ßiefelboben fprang jung SBerncr, 

II. I^ol3Derbecften Bogen: the bridge across the Rhine is covered 
with a w(X)den nxjf. 27. 2lcfer ^riboliut: a little sandy island just 
opposite Castle Schönau. In a mock deed of donation drawn up by 
Scheffel in archaic German, he had this island bequeathed by the town 
to a regiment of Prussian chasseurs that had been stationed in Säkkingen. 
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Unb bic SBlicfc l^icltcn Umfd^au, 

iJragcnb, ob er ©ic crfpäl^c. 

9ltc^tg crfc^aut' er — ote im fernen 

ßrferturm ein fernem Sid^tlein; 
5 9lber bie§ fd^on mar genug il^m. 

D, tt)ie oft erquicft im Seben 

SWäd^t'ger unö ein ferner ^ä)t\n, alö 

gieid^e Süfle be§ »efi^eö, 

Unb eö gönnet il^m ba§ Sieb brum 
lo ©eine 3^reub', au§ 9l^eine§ SKitten 

9lufjuf(i^auen naä) bem Sic^tlein. 

SSor bem traumumflorten Slicfe 

Sag ein neue§ reid^eö Seben, 

©onn' nid^t glänjf , nid^t ©teme brtnnen, 
15 5lur ba§ eine fleine Sid^tlein, 

Unb Dom Sturm, barin e§ brannte, 

ßam mit leifem 3^lügelfd^lag bie 

Sieb' gu il^m l^erabgeraufd^et 

Unb fa^ bei il^m auf ber ÄieSbanf, 
ao 9luf bem 3lder ^fribolini. 

Unb fie reid^f i^m bie Zxompttt, 

2)ie aud^ l^iefl^er il^n begleitet, 

Unb fprac^: Slafe, blafe, blafel 

9lIfo blies er; unb fein SSIafen 
»5 3og melobifd^ burd^ bie 9?ad^t l^in. 

Saufd^enb l^örfs ber SRl^ein im ©runbe, 

Saufd()enb ^ed^t unb Sad^SforeÜe, 

Saufd^enb auä) bie SBafferfrauen, 

Unb ber 5Rorbtt)inb trug bie klänge 
30 ©orgfam auf jum ^errenfd^Io^. 

4. ein fernes lid^tlein: compare with Merchant of Venice. v, i: 

How far that little candle throws his beams! 
So shines a good deed in a naughty world. 
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Her gtcilicvv nnb feine tZodjter 

3e^t, mein Sieb, nimm Vxä) gufammen! 

3u bem t^teil^errn fül^rt ber ^fab bid^ 

Unb ju [einer l^olben Sod^tcr» 

^alt bid^ g'rab nnb fein unb artig, 
5 ®enn ein alter 9leiter=Dbrift, 

Ttaä)t mit bir unb beine^gleid^cn 

3lxä)i Diel Umftänb' — ja er f önnte 

^xä) gur Strepp' hinunterwerfen, 

S)ie ift glatt unb Dielgeftufet, 
lo Unb ba§ möä)k bid^ befc^äb'gen. 

©teig l^inauf, mein Sieb, gum mäd^t'gen 

©dllo^portal, — in ©tein gel^auen 

©tel^n im SBappenfelb brei Äugeln, 

SBie fie anä) bie SJiebicäer 
15 3u S^lorens im ©d^ilbe führten, — 

S)e§ Semo^nerö Slbel fiinbenb* 

©teig bie breiten ©anbfteinftufen, 

3lnIIopf an ber l^ol^en ©aaltür 

Unb tritt ein unb gib Seric^t un§, 
2o SBaö bu fc^alf^aft bort erlaufd^t. 

S)ort im l^ol^en SRitterfaale, 

SBo ber SBänbe ^olabertäflung 

9Wit öerftäubten Sll^nenbilbern 

SWannigfad^ gefc^mücfet tt)ar, 

5. Hciters0brijl: this word still shows the O. H. G. ending of 
the Superlative, isio; comparative, t'ro. 13. brei Kugeln: the es- 
cutcheon of the barons von Schönau really bore three rings, and not 
balls; that of the Medici contains six balls. 18. 2infIopf: see note, 
p. 29, 1. 27. 
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©a^ bel^aglic^ in bem Sc^nftul^I, 

Set bcm luftig loljcn 3^eucr 

®e§ ßamin§, bcr alte ^xt\f)txx. 

®rau fd^on toax fein langer ©(j^nurrbart, 
5 3u ber 9larb', bie auf bie ©tirn einft 

3]^m 'ne f(i)tt)eb'fd^e SReiterflinge 

6ingegetd)net, mar Dorn 9lUer 

9Kan(^e g^urci^e fci^on gegogen, 

Unb e§ ^att' ein fd^Iimmer ®aft \iä) 
10 3n be§ ^reil^errn liufem ^u^e 

Unberufen eingeniftet. 

Sipperlein nennt man'^ gemöl^nlid^, 

^oä) fo einer e§ geleierter 

^obagra benamfen m'6ä)k, 
15 $ab' \ä) nid^tä bamiber — feine 

©tic^e ftecj^en brunt nic^t minber. 

C)eut tt)ar'§ giemlid^ jal^m, nur feiten 

SBoflt' e§ mäd^tiger rumoren, 

Unb bann fprac^ ber greil^err laij^elnb: 

20 „Sonnertnetterl in bem langen, 
aSöfen brei^igjöl^r'gen Kriege 

$at fogar ba§ S^W^^I^i^^ 

Son ber ffriegSfunft maS gelernt. 

Slegelrcd^t beginnt'S ben 3lngriff 
25 Unb fdjicft erft bie StiraiUeure 

^länfelnb öormärtS, bann mobile 

©treiflolonnen — mög' ber Teufel 

2)ie 9lefogno§äierung Idolen ! — 

Slber ni(J)t genug — al§ fäfee 
30 5Kir im C>^rgen eine S^eftung, 

33rummt'§ als mie ßartaunengrüfte, 

3uctt% als mürbe ©türm gelaufen, 

^iff! paffl i* lapituliere." 
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3e^t gerab' mar 2Baffenflifl[tanb 

Eingetreten — unb kl^agltci^ 

©Qp ber fjreil^err — qu§ bem ©teinfrug 

@tnf(^enft' er ben großen pumpen. 
5 S)ort bei ^aflau, tt)o bie legten 

^ügel t)on bem l^o^en Slanben 

^iä) gum JRl^ein l^ernieberfenlen, 

SBo ber SBinjer bei ber Strbeit 

gernl^er be§ ©diaffl^aufer t^aUt^ 
lo ©tromgett)altig äiaufd^en l^ört: 

^atte liebeboH bie ©onne 

^uSgefod^t ben mürj'gen Slotmein, 

SDen ber toipfre tJreil^err ftetS afö 

aSefpertrunf gu fd^Iürfen pflegte. 
15 S^ i>^^ aBeine aber blieö er 

©dimere SBolIen fc^raeren %ahaU; 

Sn f(^mucflofem rotem Xonfopf 

^Brannte ba§ fremblänb'fd^e 3iau(j^fraut, 

Unb er fd^maud^te e§ auö langem, 
2o S)un!elm, buff gem SBeid^felrol^r. 

3u be§ greil^errn gü^en [trecfte 
3ierlid^ \\ti) ber biebre ßater 
^ibbigeigei, mit bem fd^marjen 
©amtfeil, mit bem mäi^t'gen ©(^meif. 
25 '§ lüar ein grbftüdE feiner teuern 
grül^öerblid^nen ftolgen ©attin 
Seanor 5montfort bu ^leff^ö. 

5. Qallau: a village near Schaff hausen. 23. ijibbigeiget: this 
was the name of a cat owned by Judge Preuschen of Bruchsal, 
where Scheffel held the position of secretary at the superior court for 
a Short time after leaving Säkkingen. The poet sent a copy of the 
Trompeter to the Judge, with the following dedication: ,,^errn ^of« 

gcrtd^tsrat preufc^en in Brud^fal, bem ijcrrn itnb UTeifter bes xoofy 
ren gefd?td?tHd?en ßtbbtgetget.'' 27. \>Vi pleffYs: this was also the 
family name of Cardinal Richelieu. 
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gern in Ungarn mar bic C>ciniat 

^ibbigeigciS; il^n gebar bic 

5Hutter au§ 5lngoraö ©tammc 

ßinem toilbcn ^u^ta^ffater. 
5 3lber nad^ bem ©eineflranbc 

©anbf , aU !^txi)m feiner Sld^tung, 

Sl^n ein ung'rifc^er SSerel^rer, 

S)er fid^ fern in S)ebrecjin nod^ 

3ln Senorenö blaue 9lugen 
10 Unb be§ 6Iternf(^Iof[e§ 9latten 

@]^rfurd^tgt)oII erinnerte. 

3Kit ber ftoljen Seanor' gog 

^ibbigeigei nac^ bem Sll^eine 

Streu als ©auötier; etmaS einfam 
15 ©pann er feines 3)afeinS graben, 

2)enn er l^a^te bie ©emeinfd^aft 

3Kit bem beutf(^en ßa^endoll. 

„3tt)ar fie mögen" — alfo bad^t' in 

©tollem ffaterfelbftgefül^l er, — 
ao „(Suten ^ergenS fein unb einen 

gonb befi^en üon ©emüte, 

SDod^ es fel^lt an gutem SEone, 

t^tfjli an Silbung, an Journüre 

©änjlic^ biefen orbinären 
«5 9lutod^t^on'fd^en SBalbfiabtla^en. 

SBer bie erften Jfaterfporen 

3u ^ariS Serbien t, mer einftenS 

3im Quartiere bon 5Kontfaucon 

5ttuf bie SRattenjagb gegangen, 
30 2)em gebrid^t*S in biefem ©täbtiein 

ßeiber ganj an geiftbertüanbten 

©lementen für ben Umgang." 

8. DebreC3tn: one of the chief towns of Hungary, about I20 miles 
east of Pesth. 28. IHontfaucon: a quarter in Paris. 
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SfoUcrt brum, aber tDÜrbig, 
Söürbig ftetö unb ernft gcTncffcn 
2cbt' er l^ier im ^crrenl^auS, 
Sierlid^ ^äjlxä) er burd^ bic ©älc, 
5 S^icf mclobifc^ mar fein ©d^nurren, 
Unb im 3orn felbft, wenn er feifenb 
©einen Sucfel aufmärtö Irümmte, 
©eine ^aare rücfmärtö ftröubte, 
SBufet' er immer noc^ bie 9lnmut 

lo 9Jlit ber SBürbe gu Derbinben. 
2)od^ tt)enn über 2)ad^ unb ©iebel 
Seife üetternb er öermegen 
9lu§gog auf bie TOöufejagb, 
SBenn gel^eimniödoll im 2Konblic^t 

15 ©eine grünen 9lugcn bli^ten: 
S)ann bor allen gro^, bann mal^rl^aft 
3mpofant mar ^ibbigeigei. 

Sei bem ßater fap ber g^reil^err. 
3in ben 9Iugen gucft' e§ oft il^m 

2o SQBie ein Sli^ — oft mie ein milber 
©tral^l ber unterge^nben ©onne, 
Unb er bad^t' an alte S^xkn. 
3ft e§ bod^ be§ 3ater§ befte§ 
Sabfal, mie don l^ol^er SBarte 

25 9lüdEjufd£)aun in§ ferne @]^mal§, 
Unb ber ©reiö ift nie alleine. 
3f^n umfd^meben langgeftorb'ne 
©d£)aren in bergilbten SBömfern, 
3in altmob'fc^em ^rad^tgemanb* 

30 S)od^ ben 5Jlober tilgt ßrinn'rung; 
Um bie ©df)äbel fdCimingt \\ä) mieber 
3iugenbfrifd£)e, alte ©c^önl^eit, 
Unb fi'e plaubern t)on üerflung'nen 
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SEagcn, unb be§ ©reifen C^erj poij^t, 
Unb bie fjauft baut oft fid^ frampf^aft. 

SBieber fd^aut er dorn Sallone 
©rü^enb fie l^emieberiüinfcn, 
5 SBieber blafen bie 3:rompeten, 
Unb ber fd^marje SRenner trägt il^n 
2Bie]^ernb in ba§ ©d^lad^tenmetter. 

SBol^Igemut l^ielt fo ber ^^reil^err 

S)er ßrinn'rung gro|e ^eerfd^au, 
xo Unb wenn oftmals feine SRed^te 

301^ gum C^umpen ful^r unb einen 

©tarfen ©d^IudE ber 9llte ftürgte, 

Sölod^t' il^m too^l ein teurem fd^öneS 

Silbniö t)or bie ©eele treten. 
15 Oft Qud^ fd^ien an minber SBertem 

©ein ®ebäd^tni§ angul^aften, 

2)enn, be§ äußern @runb§ entbel^renb, 

gful^r jutoeir auf ^ibbigeigei§ 

Ülüden ein getoalt'ger gufetritt, 
ao Unb ber Äater fanb e§ rätlid^, 

©einen SRul^pIa^ gu beränbern. 
3n ben ©aal lam leidet gefd£)ritten 

3cfet be3 3^rei]^errn l^olbe Jod^ter, 

SRargareta, — unb beifällig 
25 9lidEt' ber 3llte, toie fie eintrat. 

©ibbigeigeiö ©ulberantlift 

©tral^Ite gleid^foHS fo^enfreubig. 

SJlit bem fd^warjen ©amtgetoanb mar 

3efet bertaufd^t ba§ meifee g^eftfleib, 
30 3n ben blonbgelodEten C)^fl^*^n 

©d^nippifd^ fafe bie fd^marge ©d^neppl^aub', 

Unb l^auSmütterlid^ fal^ brunter . 

4. ftc: Leanore, latcr Ins wife; cf. p. 92, 11. 18 ff, 
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3n bic aOSelt i^r blauc§ 2luö' bor. 

Son bcm ©ürtel l^ing flcmid^tig 

©dilüffelbunb unb Icbern Stöfd^lcm, 

2)cutfd^er ^au^frau ßl^rengcid^en. 
5 Unb fic fü|t' bc§ S^^i^ci^tn ©ttrnc 

Unb [prac^: ,,3Säterd)en, nid^t jürnet, 

®afe td^ lang @ud^ l^eut allein lic^. 

S)rüben ^ielt mid^ lang im Stift bie 

©nöbige 3^rau gürftäbtiffin, 
lo Unb fic fagte mir t)iel ©c^öne§, 

©prad^ belel^renb aud^ Dom 3lltcr, 

Unb Dorn 3^^^ ^^^ 3^it unb anberm, 

Unb ber $err Komtur t)on Seuggen 

©prad^ fo fü^, al§ ptt' bie 2gorte 
IS @r erfauft beim !S^dtxi(!idn, 

Unb id^ freut' mic^, al§ ic^ Io§Iam« 

@urer l^od^geftrengen Söinle 

Sin id^ je^o l^ier gemörtig; 

Sin erbötig, au§ bem großen 
9o Steuerban! @ud^ borgulefen, 

2)enn id^ tDei^, ^i)x liebt bie plumpen 

Slbenteu'r unb ^agbgefc^id^ten 

Wt^x als bie empfinbfam füfeen 

©d^äferbid£)ter be§ ^[a^rl^unbertS* 

as ®od^ warum müfet ^l^r benn immer, 
Säterd^en, öon biefem leibig 
©iftigen Stabafe rauchen? 
^aV fd£)ier ??urc^t, menn 3»]^r fo bafi^i 
iief in 333ollen eingepUt, 

20. detierbanf: an allegorical romance by Emperor Maximilian, 
written with the assistance of his secretary, Melchior Pfinzing; pub- 
lished in 15 17, in very omate type and with numerous woodcuts from 
the school of Albrecht Dürer. It treats of the emperor's adventures 
and courtship under the name of Teuerdank, 
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SBic ber ßsflbcrg in bcm 5lcbel, 

Unb mxä) baucrn ftcts bie gülbnen 

Silbcrral^men an ber 2öanb bort 

Unb ber ©lanj be§ weisen aSorJ^angg. 
5 ©ort 3i]^r nic^t il^r leifeS fliagen, 

2)a^ t)om S)ampf au§ ßurer Stonpfeif 

SRufeig, blafe unb grau fie merben? 
'§ mag ein tounberfd^öneö Sanb fein, 

S)a§ 3lmeri!a, ba§ einft ber 
10 ©pan'fdie 9lbmiral entbetfte, 

Unb \ä) felber freu' mid^ an ben 

Suntgefd^ecften Papageien 

Unb ben purpurnen fforaßen, 

Sträum' guweilen aud^ Don l^ol^en 
15 ^almenmölbern, ftiüen ©litten, 

©ro^en Slumen, ßofo§nüf[en 

Unb Don böfen lüilben Slffen. 

Seinal^ münfd^t' iä) 'boäj, eö löge 

Unentbecft im ftiHen 3Weer nod^, 
ao Um beä leib'gen 9taud^Iraut§ miBen, 

S)a§ t)on bort gu un§ gefommen. 

@ern berjeil^' ic^ einem 9Kanne, 

SQBenn er oft unb mel^r alö nötig 

©id^ ben SRotmein au§ bem ?JaB japft, 
as Äönnt' im Jlotfa« felbft mit einer 

Sloten 5lafe mic^ öerfö^nen, 

5Riemal§ mit bem Sabafraud^en." 

Säd^elnb l^ört' ba§ SBort ber greil^err, 
Säd^elnb blie§ er neue SBoIfen 
3o9lu§ ber Stonpfeif unb ertüiberf: 

I. (Eg^berg: Säkkingen lies at the f(X)t of this mountain. 19. tm 

fitUen nicere = Pacific Ocean. 26. Hotctt tlafc: the result of over- 

indulgence in alcoholic drinks. Scheffel often jokes about this; cf. 
Episteln^ p. 167. 
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„3:curc§ ffinb, — il^r f^rauenjimmer 
©pred^t fo leicht in %aQ bon öielcm, 
S)e§ Scrftänbniö gang tnä) abgel^t. 
3ioar e§ l^at ein ßriegSmann manä)t 

5 Sitterböfc Slngcmol^nl^eit, 
®ic nid^t in ben gi^öuenfaal pa^t; 
3)od^ mit Unred^t fd^ilt ba§ 9laud^cn 
SKeinc Stod^ter, banf id^ il^m bod^ 
5)ic ©cmal^Iin unb ben C)öu§[tanb. 

lo Unb biemcil mir l^eut mand^ alte 
ßriegSgefd^id^te butc^ ben Äopf brummt, 
©e^ ju mir bid^ — ftatt be§ ScfenS 
SBia id^ felbft bir 'moS crjö^Ien 
95on bem ßraut, ba§ bu gefd^oltcn, 

15 Unb t)on beiner fel'gen SWutter/' 

Smeifelnb fal^ il^n SKargareta 
5fiit bem großen blauen 2lug' an, 
9la]^m gur $anb bie ©tidferei, bic 
Sunten SBoninäu'l unb bie 5Rabel, 

^ SRüdEf ben ©d^emel ju be§ Sllten 
Sel^nftul^I, unb fie fe^t* anmutig 
©id^ jur ©eit' il^m. ©o im SBalbe 
SRanft beim fnorrig alten ßid^baum 
3fugenbfdf)ön bie roilbe Slofe. 

25 2)od^ ber iSxt\i)en leert' mit feftem 
3ug ben pumpen unb erjäl^Ite: 

„%l^ ber böfe ßrieg im Sanb roar, 
©treiff ic^ einft mit toenig beutfd^en 
aüeitern in bem 6Ifa^ brüben; 
30 ^an§ Don SBertl^ mar unfer Cbrift. 

I. ^rauen3tmmer: first this meant *women's apartment,* then the 
women inhabiting it. 29. €Ifa§: A/sace, since 1871 part of Germany. 
30. ^ans üon IDcrtb: had risen from a common soldier to a famous 
general in the imperial army during the Thirty Years' War. 
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Bä)mV unb 3^rangmann lag bor Sreifad^, 

SSon mandö tapfcrm SRcitcrftüdlctn 

Waä)kn tDtr il^r Säger fprcd^cn. 

S)od^ Diel ^unbc finb bc§ C><^f^^ 
s Stob, — auf einer milben C^^W^fib 

©atte [xä) ber gange grofec 

C)ene C>öuf' an un§ berbiffen, 

Unb au§ mand^er S9Bunbe blutenb 

SKu^ten roir bie ©äbel [tredEen. 
lo ftriegSgefangen transportierte 

®er 3^ran50§ un§ nad^ ^ariS bann 

Sn ben ffäfig t)on 55incenne§. 

,2:ob unb ieufel!' fprad^ ber tapfre 

^an§ t)on SBertl^, /ö mar bod^ einft luft'ger, 
15 3wt ©alopp, mit blanfem ^allafc^ 

3ur 9lttaque angufprengen, 

9Hg l^ier, auf ber ^ritfd^e liegenb, 

9Kit ber fiangmeif gu turnei'n; 

©egen bie l^ilft feine SBaffe, 
9o ©elbft nic^t aÖBein unb SBürfelbed^er, 

9lur ber iaba!, — l^ab'ö erprobet 

3[m gelobten Sanb ber Sangmeü', 

Sei ben SJl^nl^eerS, — '§ wirb aud^ l^ier uns 

®uten 5)ienft tun: Ia|t un§ raud^en!' 
95 ©prad^'S, — ber ffommanbant ber S^eftung 

©d^afft t)on nieberlänb'fd£)em ffrömer 

Un§ ein ga^ SJarinaSfnafter, 

I. Brctfac^: O/ä Brisaca, on the Rhine, near Freibiirg; the battle 
referred to took place in 1638. 4. Ptel £)unbe . . . Cob: common 
proverb. 7. Qelle ^auf: l^eU is related to Italien, resound; original 
meaning: noisy crowd. 12. Pittcennes: a fortified town, just outside (east) 
of Paris, and used as a military prison. 22. 3^ gelobten . . . t,an%* 
IPetl': in the promised land of boredom = Holland, 27. Partnas» 
fnafier: Varinas, town in Venezuela, S. A.; knasier, (now inferior) 
tobacco, from Spanish canastro^ ^basket* in which the tobacco was 
shipped; English, canasier. 
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©d^afft unä au(^ gebrannte pfeifen. 

3in ber 3^ß t)er ßriegSgefangnen 

9ln]^ub balb ein ungel^eureS 

Qualmen, dampfen, SBoIfenblafen, 
5 2Bte'§ in bem galanten tJranfteid^ 

9?od^ fein [terblid^ 9lug' gefel^n. 

©taunenb fal^en'S unfre SQBäd^ter, 

Unb bie ffunbe tarn jum Äönig, 

Unb ber ^önig tarn l^öd^ftfelber, 
lo Slnjufd^aun ba§ blaue SBunber. 

Salb erjäl^lte ganj ^ariö fic^ 

3Son ben milben beutfd^en Sären 

Unb don iljrer unerl^örten, 

SDßunberfamen ffunft be§ 9laud^en§. 
15 SBagen ful^ren, ^agen [prangen, 

ffadalier' unb ftolje S)amen 

ftamen in bie enge 2Bad^t[tub', 

Unb aud^ [ie tarn, fie, bie ftoljc 

Seanor 9Kontfort bu ^leff^S; 
ao ^eut noä) fel^' id^ fie ben jarten 

gfufe auf unfern (Sftrid^ fefjen, 

$ör'<bie 3ltla§fc^leppe raufd^en, 

Unb e§ fd^lug mein SReiterl^erg, atö 

@ing'§ ins l^elle ©d^lad^tgewül^l; 
25 SSie ber S)ampf ber gelbgefd^ü^e 

tJlog ber SRaud^ au§ meiner 3:onpfeif*, 

Unb '§ war gut fo. 9luf ben SBölflein, 

Sie id^ angefid^tS ber ©toljen 

ßedE emporblies, fafe ®ott 2lmor, 
30 Suftig fd^o^ er feine Pfeile, 

10. bas blaue H^unber: idiom, M<? great miracfe; here used with 
reference to the blue tobacco smoke. Smoking was introduced in 
Europe about this time; cf. the well-known story of Sir Walter Raleigh 
and bis servant. 
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Unb er tDU^tc gut ju treffen; 
9lu§ ber Neugier mürbe Steilnal^m', 
9lu§ ber Steilnal^m' tDurbe Siebe, 
Unb ber beutfd^e S3är erfc^ien il^r 
s ^feiner balb unb ebler als bie 
©ämtlid^en ^orifer Sömen. 

^oä) iä) felber, qI§ bie Pforte 

Unfrer ßriegSl^aft aufging unb ber 

^erolb un§ bie ^freil^eit brad^te, 
lo äßar erft red^t i^t ein ©efangncr, 

Sag in SeanorenS 33anben 

Unb berblieb brin, aud^ bie ^oc^jeit, 

Sie un§ glücflid^ balb gum SR^etn fü^rt', 

^at fie enger nur gefd^Iungen. - 
IS SDen!' i^ bran, fd^ier miü bie Sträne 

3fn ben grauen ©d^nurrbart rollen. 

Unb tt)a§ blieb t)on aH ber ^rad^t mir? 

2)ie ßrinnerung, ber alte 

©d^marje ßater ^ibbigeigei, 
20 Unb ba§ ©benbilb SenorenS, 

2)u, mein Äinb — ®ott W fie feiig!" 

©prad^'S unb flopfte feine ^feif au§, 

©treid^elte ben fd^margen ffater; 

3)odö ba§ Stöd^terlein tat fd^all^aft 
25 6inen tJufeftJtt t)or bem 2llten 

Unb fprad^: ,,a5äterd^en, gebt gnäbig 

@inen ©eneralparbon mir, 

'§ foD lein ©terbenSmörtlein über 

SReine 3ung' l^infüro fommen 
30 3n betreff beö böfen 5Rauc^en§/' 

^ulböofl läd^elte ber t?tei^err, 

©prad^: i,S)u l^aft ani) ob be§ SBeintrunf§ 
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©tid)elrcben bir erlaubt, t(f 

^ätt' fd^ier Suft, bir gur Selel^rung 

91 od^ ein onbermeiteö ©tüdlein 

3u ergä^Ien, tüie gu SRl^einau, 
5 Sei bem g^ürftabt in bem ^loftcr, 

3d^ einft in ^aüauer SBeine 

6inen fö^meren @trau| beftanb. 

^oä) " ber gfreil^err ^ielt imb fd^aute 

3taä) bem tJenfter: ,,S5li^ unb S)onner! 
lo 2Ba§ ift ba§ für ein Strompeten ?" 

©üp !lang brausen burc^ bie SKörpadit 

33Jerner§ Slafen gu bem ©d^Io| auf, 

ßinlafe bittenb, tt)ie bie Jaube, 

S)ie, jurücf jur ^errin fliegenb, 
15 2ln§ t)erfd)Ioff'ne genfter bittenb 

9Rit bem ©d^nabel picft unb l^ämmert. 

3um Salfone trat ber fjreil^err, 

3:rat bie %oä)kx, graöitätifd^ 

^folgte beiben |)ibbigeigei ; 
2o $tt^nung gog burd^g ßater^erg i^m^ 

Sll^nung großer fünft'ger SDinge. 

Unb fie fpäl^ten — i>oä) öergeben^, 

35enn be§ ©d^IofeturmS ©d^atten becfte 

2)en %xomptkx unb bie ffieöbanf. 
25 3»öu%nb bod^ mt ^agbl^alali, 

©d^metternb mie gum 9leiterangriff, 

Älang'g herauf noc^ jum Saüone; 

©title bann — ein buntler Stachen 

©d^mamm auf bunfler ?Jlut r]^einauftt)ärt§. 

30 9lüdtt)ärt§ fc^ritt ber ^ret^err — l^aftig 
Sog' bie ©lodf' er, rief ben S)iener 
9lnton. Slnton fam gegangen: 

31. hen Diener 2Inton: in Scheffels family there was a servant 
by that name; cf. Introduction, p. 10, 
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,,@c^lcuni9ft' ma6) Vxä) auf bie ßunbf(|aft, 

2Bcr um btcfc ©tunb' bom äil^cin l^er 

@in 3:rom|)cterftücI gcblafen. 

3ft'§ ein ®ci[t, fo \i)lai bxet ßrcujc, 
5 3fi'§ ein Tttn\ä), fo grü^ il^n artig 

Unb entbiet ju mir auf§ @(i)Io^ il^n; 

^aV ein SBort mit il^m gu fpred^en." 

5KiIitärifc^ grüpenb mad^te 

aUed^tSumfel^rt ber treue 2lnton: 
lo ,,@näb'ger ©err, ic^ tcerb'S befteKen/' 

©c^weigenb fenfte fid^ inbe§ bie 

3Mitterna(?^t auf 2al unb ©täbtietn, 

Unb ju SKargareta fam ein 

©onberbarer 2:raum geflogen: 
15 SQBieber fd^ritt im ^^eftgemanbe 

@ie jum 3Jlünfter tJribolini, 

®ing ber C^eifge il^r entgegen, 

®ing ein Sfiann an feiner ©eite, 

Slber nic^t ber SEote, ber il^m 
aoSum ©erid^t nad^ ®Iaru§ folgte: 

'§ toar ein fd^Ianfcr, fdfjmudfer Jüngling, 

®af) fd^ier au§ mie ein Strompeter, 

Unb er grüfet' fie ehrerbietig, 

Säd^elnb minft' ©anft tJribolin. 

4. bret KreU3C: it is believed that making the sign of the cross 
three times wiU banish evil spirits. 19. ber Cote: cf. note, p. 62, 1. 24. 



^6 ^^^ Crompeter von Säffingen 

©ed^ftcö @tüd 
tVU ittn$ tPerner beim ^retljcrrn tIroin]>eter war5 

S)en Strompeter gu erfpäl^en 
©diritt be§ anberti SKorgenS etligft 
5Heifter 9lnton burd^ ba§ ©täbtiem. 
Sei bem 3Jlün[ter gfriboUni 

5 Sog er in ein 5iebengä^lein; 
3Son ber anbern ©eite tarn bcr 
©diiffermartin fd^arfen ©d^ritte§, 
Unb am ©dEftein rannten beib' in 
hartem 5lnt)raII aneinanb'I 

lo „SJleiner ©eel'/' fprac^ ber getreue 
9lnton, unb er rieb bie ©tirne: 
./3^t l^abt einen l^arten ©d^äbel." 
„ — @urer fd^eint mir aud^ nid^t gang mit 
aOBoH' unb ©eegraS auswattiert," 

15 SBar be§ ©d£)ijfermartin§ Slntwort, 
,,Unb tt)a§ braudf)t am frül^en 3D?orgen 
3>]^r fo burd^ bie ©tabt gu rennen?" 
,— S)iefe§ frag' id^ 6ud^/' fprad^ 2lnton- 
//3c^ fud£)' einen, ber mir geftern 

ao SKeinen ^a^n öom Ufer löfte/' 
©prad^ gu il^m ber ©c^iffermartin. 
„— ©laub', ben \ui)' \ä) anä)/' fprad^ 9lnton. ■ 
,,2Bie ic^ l^eut an§ tJifd^ertor fomm'. 
Siegt mein ©c^ifflein umgeftülpt am 

25 Ufer, — 3luber ift gerfprungen 
Unb ber ^altftridt ift entgmei. 
Sßenn boc| ein ©etoitter fold^eS 
Unnü^ SSolI gufammen fd^Iüge, 
S)a§ bei 9iad^t unb 9?ebel auf bem 

30 allein in anbrer Seute ©d^iff fä^rt 1" 
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„Unb Strompctc bläft/' \pxaä) 3lnton. 
„9lbcr finb' iä) il^n, fo mufe er 
9Kit mir öor ben Sürgermeifter; 
Sal^Ien mu^ er; — anä) ba§ blaue 
5 5Dlal, bQ§ ^i)x an Sopf mir ranntet, 
Srinfl' id^ il^m in SRed^nung; '§ ift ja 
^ä)miSif)liä), tt)ie mid^ biefer Surfd^e 
2)urd^ bie ©tabt l^erumfprengt!" — 9(Ifo 
©d^impfenb ging ber ©d^iffer meiter. 

lo „^ä) W ^^^ ^W ^i"/ tt)arum id^ 

3Hid^ fo pladEen foU um einen 

Unbefannten Sul^eftörer/' 

©prad^ brauf 9lnton ju fid^ felber. 

,/§ fd^eint mir auc^, '§ tt)är' ungefäl^r bie 
xs ©tunb' je^t, tt)o fid^ ein Dernünft'ger 

9Kann nad^ einem tJrül^trunf umfd^aut." 

3u be§ gülbnen ßnopfeS fül^Ier 

©c^enfftub' tnanbt' ber treue 2lnton 

©einen ©d^ritt, — burd^§ ©eitenpförtlein 
20 ©d^Iid^ er ein, er l^ielt'S für beffer, 

aSor bem 2lug' ber SBelt foId& frül^e 

®äng' ein wenig gu Derberfen. 

9Kanc^ ein Sieberm'ann fdf)on ^atte 

©id^ geräufd£)Io§ eingefunben; 
25 Sei ben fd^äumenb braunen pumpen 

prangt'« mie rote tJrül^Iinggrofen, 

prangt'S toie jarter SJlonatrettig. 

,,®rofee§ ®Ia§ ?" f fragt' bie finge 

ffeünerin, unb 3lnton nirfte: 
30 ,,9lflerbing§ ! — '§ ift tüorm, iä) ^aV l^eut 

iSxüi) beim Slufftel^n fd^on fo einen 

5. an Kopf = an ben Kopf: the article is (>ften contracted with 
the preposition. 26. ^Jrül^Iingsrofen, . . . ITTonatrcttig: alluding to 
the culor oi the faces of the guests; cf. p. 89, 1. 26. 



gS '^^^ Trompeter von Säüingen 

3:tocfncn 3^9 im ^qI§ t)erf])ürt." 
9Ufo ttan! bort fein gcfc^Iiffen 
®ro^c§ böl^mifd^ ®Ia§ ber treue 
3lnton, überlegenb wie er 
5 SQBeiter feinem ^Auftrag nad^fomm'. 

3in ber ©errenftube fa^ ber 
SBirt gum ffnopf juft mit jung SBerner, 
$att' ein ©tücflein roten Siaud^Iac^ö 
3f^m gum Smbiß borgefe^et 

lo Unb ein in[tru!tit) ®e\pxdä) bann 
9Rit bem fremben @a[t begonnen: 
aSBie ber SBeinl^erbft in ber ^falg fei, 
SBie bie $ot)fenpreife ftünben, 
2Bie bie ßrieggjeit bort gel^ouft. 

15 3tt)if(i^enetn anä) toorf er, um bem 
gremben auf ben 2^^^ i^ füllen, 
©d^Iau ein prüfenb Sßörtlein über 
©tanb, 33eruf unb S^Jecf ber Steife. 
2)od) er tarn nic^t ganj in§ ßlore, 

»o^fifPö baffer bei fid) felbft: 

,/§ ift lein ©d^reiber, bafür ift er 
3u folbatifd^, — fein ©olbat aud^, 
®afür ift er ju befd^eiben; 
©laub' beinal^, '§ ift einer, ber fid^ 
25 5luf bie ©d^eibefunft öerftel^t, 
2luf ben 3tJuber ©alomonis, 
©olberjeugung, ©teiu ber SBeifen; 
SSBort, id^ fang' bidf)/' unb er lenft' bie 
9iebe auf bergrabne ©df)ä^' unb 

12. IPetnt^erbft: £7erbft here in its original meaning harvest in 

Southern Germany, Spätjaljr being used for autumn. 21. Schreiber: 

in the middle ages only the leamed men, scholars, could write. 

26. 'btn gaubcr Salomonis: magic art of Solomon; cf. Faust, 1. 1257: 

5ür foldjc Ijalbe Höllenbrut 3il Salomonis Sdfläjfcl gut. 
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SRittetnät^tig ®ci[tetbQnncTi. 
„^a, mein gfrcunb, unb l^icr beim ©täbtlcin 
Siegt im Steine eine ©anbbanf, 
3)ort au§ gfribolini Seiten 
s 3[t Derfenft ein großer ©olbfd^a^. 
2Ber*§ öerftünb', — öon bort au§ !önnt' ein 
ßluget Mann fein ®Iücf nod^ mad^en." 

„ftenn' bie ©anbbani/' fprad^ jung SBerner, 
„@laub\ id^ bin im SRonbfc^ein geftetn 
Sluf bem Sll^ein bortl^in gefalzten." 

„SBaS, ^^x lennt fie fd^on?" bertounbert 

©prad^'§ ber ßnopf Wirt, unb er badete : 

„^ab' id^ bid^ ?" unb [c^aute f ragenb 

Sluf jung Sffiernerö Safd^en, ob nid^t 
15 ©id^ bon gülbenen ®enaren 

6in ©eflingel brin erl^öbe. 

„©ab* id^ bid^ ?" f o \pxa^ injtoifd^en 

Qftöl^üd^ aud^ ber treue älnton. 

,/S ift bod^ gut, wenn man gu red^ter 
2o3^it fid^ einen ^^rül^trunf beilegt." 

SSon bem ^la^, wo er gefeffen, 

^att' er ba§ Ök^pxää) erloufd^et, 

Unb jum Überfluß erfal^ er 

Sei be§ t^remben $ut unb S)egen 
»5 Die Strompete auf bem Stifd^. 

3u ben beiben trat er ernft^aft: 

„9Kit «erlaub, fo 3^r fein ©eift feib, 
— Unb ba§ fd^eint mir nid^t, biemeil 6ud^ 
euer gfrü^ftütf bafe besagt ^at — 
30 ©0 Iä|t ©ud^ ber ^^reil^err auf fein 
©d^Iofe einlaben, id^ öermelb' 6ud^ 
©einen ©rufe jugleid^ unb toerbe 

29. ba§, we//; old adverb in the comparative. 
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SWit SSergnügen (Snä) ftcleitcn." 

Sllfo ^pxaä) er. ©alb crftaunet 

4)örf § jung SBcmer, unb er folgt' il^m. 

©d^mungelnb ^pxaä) ju \\ä) ber ffnopfmirt: 
5 „3&tf) gefd^riecn, junges ^errlein ! 
^abt geglaubt, man !önn' fo ol^ne 
äßeiter§ auf bem äil^ein öagieren 
Unb bergrabne ©d^ä^' auffpüren; 
9lber &nä) erfal^ ber fjreil^err, 

lo 5Der toirb &nä) ba§ ©anbmerf legen. 
2Be]^ gefd^rie'n, menn ber au§ fetner 
aSorratSlammer ein paar alte 
gingefalgne i^lüä)' l^erdorl^olt, 
SBirb ber ßopf 6u(^ auf ben ©ci^ultern 

15 SQßacfeln unb bie D^ren braufen. 
9lber fel^t mie ^l^r gurec^t fommt. 
©0 er &\xä) etman in Surm fperrt, 
©all' id^ miä) an 6uer Olöfelein, 
S)iefe§ foü bie 3^^^ bedfen." — 

3o SBiebrum fa^ im 9litterfaal ber 
t^reil^err mit ber l^olben Sod^ter, 
SBiebrum raud^f er feine pfeife, 
9«§ bie breite glügellüre 
3lufging unb befd^eiben grüfeenb 

25 2Berner eintrat. — „2Benn S^^ müßtet/' 
Slief ber treue Slntoit, „gnöb'ger 
©erre, menn 3i^r müßtet, mag eö 
mnf)' gefoftet, i^n gu finben !" 
^rüfenb rul^t' be§ Q^reil^errn 3luge 

30 ^uf jung SBerner, 9Kuff rung l^altenb. 
Sei bem SSater, an ben Sel^nftul^I 
©id^ anfc^miegenb, fdiaute fc()üd[|tern 
SKargareta nac^ bem 3^remben, 
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Unb bei beiben mar be§ crften 
glüc^fgcn 33li(f§ gtflebnig günftig. 
,.3lIfo 3^r fcib% beffen ßlängc 
©eftcrn l^ier unä aufgeftört?" 
5 ^pxaä) ber greil^crr, „barum möci^f xä) 
3e^t mit 6u(i^ ein SQßörtlein reben." 
— „2)a§ fängt gut an/' badete SBerner, 
Unb öerlegen mä) bem Soben 
©en!t' fein 9lug' fid^, — ioä) ber Qfteil^err 

lo ©e^te läd^elnb fort bie 9iebe: 

„©laubt t)ienei(3^t, ic^ jie^' gud^ i^t jur 
aied^enfd^aft unb frag', toarum 3f^r 
Sei bem ©d^Ioffe mufijiert l^abt? 
Sel^lgefd^offen — bieö ge^t mid^ 

15 9lid^t§ an, auf bem IRl^ein ift freie 
Sirfd^, unb toer in frifd^er äMörjnad^t 
©i(^ trompetenb einen Ruften 
S)ort erjagen miß, mag jagen. 
9lein, ic^ rnoHt' 6uc^ fragen, ob'§ @ud^ 

20 greub' mad^f , oft nod^ l^ier am ail^eine, 
©0 toie geftern, ein§ ju blafen? 
^oä) mir fdieint, ba^ id; mid^ irrte, 
Unb id^ fel^', ^l^r feib fein ©pielmann. 
©eib mol^I gar fo ein öerbammter 

25 S^i^^tfud^fer, fo ein 9Wann öon 
ßiner fremben Slmbaffabe, 
S38ie fie je^t burd^§ Sanb futfd^ieren 
Unb derl^ungen, mag be§ ßriegSmannS 
©äbel einftenS gut gemacht l^at." 

30 — „5lud^ nid^t übel," backte SBerner, 
2)od^ ber alte ^err gefiel i^m. 
„Sin fein ©pielmann," fprac^ er, „bod^ nod^ 
aSen'ger einer öon ber t?^ber. 
5!Keinet]^aIben tonnten in bem 
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(Sangen l^cirgen röm'fd^cn JRcid^ bic 
2:tntenfäffer jäl^ bettrodfncn. 
©tel^c anä) in nicmanbs SJicnftcn, 
9K§ mein eigner ©etr unb ajleifter 
5 Sleif xä) burd^ bie SSBelt jur fturimeil, 
Unb ermarf öorerft, toaS für ein 
©d^idfal mir am SOBege blül^n toirb." 

„©el^r üortrefflid^/' \pxaä) ber t?reil^err, 

„SBenn ba§ fö fte^t, mögt 3^r tool^I ben 
10 SBeitern Steil ber Siebe l^ören. 

9lber lafet [ie unö mit einem 

Strunle alten SBeineö mürgen." 

©prad^'§; be§ greil^errn ©inn erratenb 

©d^ritt gum ffeller SWargareta, 
xs Srad^te gmei berftöubte tJlafd^en, 

2)ie Don ©pinnmeb übergogen 

^alb im ©anb begraben lagen, 

Srad^te gtoei gefd^Iiffne Sedier 

Unb Irebengte fie ben aJlännern. 
20 „S)iefer n)U(^3 nod^, e^ ber lange 

ffrieg im beutfd^en Sanb getobt l^at," 

©prad^ ber greil^err, — ,/§ ift ein alter 

SluSerlefner aBein t)on ©rengad^. 

©längenb blinft er im ^o!aIe, 
25 ©d^toer, gebiegen, lauterm @oIb gleid^, 

Unb er l^aud^t ein ©üftlein, feiner 

SIIS bie feinfte Slum' im Sreib^auS. 

3lngeftofeen, ©err SErompeter !" 

I. betreten röm*f^en Hetd?: from 962 to 1806, Germany, Austria, 
and Italy were nominally united under the title „"DciS l^txVx^t römtfc^e 

Het^ beutf^er nattort." 15. rerftäubte ^lafd?cn: dust-covered bottUs 
sho'w the old age of the wine. 23. (Sren3ad?: town near Basel; 
in Reisebilder^ p. 66, Scheffel refers to the good old wine of Grenzach 
and Hallau. 
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^cKauf flangen ktbc Sed&cr. 

©einen leerenb fpann ber greil^err 

SBeiter nun be§ SBorteS graben : 

„<Bt% mein junger Q^reunb, folang bie 
5 SBelt ftel^t, tüxxV^ anä) SWenfd^en geben, 

S)ie auf ©tecfenpf erben reiten; 

®er liebt 2Rt)ftif unb 3l§Ie[i§, 

3encr alteS Äirfci^enmoffer. 

©in'ge fud^en Slltertümer, 
io3lnbre effen SKaienföfer, 

S)ritte mad^en fci^Ied^tc Serfe. 

'§ ift ein eigner ©pafe, bafe jeber 

®a§ am liebften treibt, tDogu er 

3uft am menigften Seruf l^at. 
15 Unb fo reit' aud^ xä) mein Slö^Iein, 

Unb ba§ Sö^Iein ift bie eblc 

TOufifa, fie labt unb ftärft mid^. 

2Bie burd^ S)at)ib§ ^arfenfpiel einft 

ßönig ©aul ben ßummer fd^eud^te, 
ao ©0 mit fü^em Äling unb Älange 

Sann' id^ mir be§ 5llter§ ©d^äben 

Unb be§ SipP^rf^itt^ JRumor. 

SBenn id^ gar mit rafd^em Saltfd^Iag 

(Sin Drd^efter birigiere, 
25 3Jlein' id^ oft, id^ ritte toieber 

9ln ber ©pi^c ber ©d^mabronen: 
, ©ingel^auen, red^ter ^^lügel! 
S)rauf, il^r fc^arfen SSioIinen ! 
gfeuer au§ ben Äeff elpauf en ! * 
30 ©inb im ©töbtiein aud^ ber tüd^t'gen 

©pieHeut' diele, — jmar e§ mangelt 

18. Vav'xbs fjarfenfpiel: cf. i Samuel, 16; 23. 31. Spieüeut' 

rielc: Säkkingen still has a reputation for its cultivation of music, 
having won the first prize at a singing festival at Freiburg in 1886. 
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3fl^nen fcinte§ ßunftgcfül^l unb 

ßcnnerbUcf, ioä) guter SBillc 

Sä^t betjei^n ber t^el^Icr manchen. 

gSioItn' unb glöf unb »ratfd^c, 
5 Seibltd^ finb beftcUt' fic, ja ber 

Äontraba^ tft gang öorjügltd^. 

9lbet einer fel^It un§, — einer. 

Unb, mein t?reunb, roa^ i[t ein gelb^err. 

Dl^ne Drbonnanjen? maS ift 
10 Dl^ne Flügelmann bie ©cj^lad^treil^' ? 

S)a§ Drci^efler ol^n' 2:rom|)eter? 

@inft n)ar'§ anber§. S)iefe 5Jlouern 
hörten il^n noc^, ben gemaifgen 
Sraöen ©tab§trom})eter Stahmann. 
15 ^a, baS toar ein ftoljes Slafen ! 
Stahmann, Stahmann, toarum ftarbft bu? 

^eut nad^ fel^' xä) \f)n an feinem- 
Seiten Stage; '§ mar ba§ gro^e 
©^ü^enfeft in Saufenburg. 
90 ®rimm geftrid^en mar ber ©d^nurrbart, 
Slanf unb ftral^Ienb bie SErompete, 
©eine 9leiterftiefel glänjten 
2öie ein ©piegel — unb id^ ladete. 
„^nx, '§ ift @]^renfad^e/' fprad^ er, 

19. in Caufenburg: see map ; in a very humorous letter from 
Säkkingen, February 2d, 1850, Scheffel relates how he went to Lau- 
fenburg in search of an uncle of his cousin Ida, Fürsprech Heim, 
**who must necessarily have a daughter," but found an old Student 
friend, Clemens, from the university of Jena, with whom he had a 
drinking bout instead. After midnight his friend inibrmed him: 
,/s tfi übrigens ein (Slürf für bie fc^öne (Eo^ter, bie ber ;Jür» 
fpre^ fyxm notmenbigcrmeifc beft^en mug, ba^ er feine I^at, 
bznn . . ., etc.; cf. Episteln^ p. 33 ff. 
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„S)iefe ©(^metjcr foDen merfen, 
SBa§ ein ©tabötrompetcr letflct." 

©eH unb luftig Hangen brüben 

©c^ü^enl^örner unb 3:rom|)eten, 
5 S)o(^ mie 9iad^ttgaßenfd^Iagen 

9lu§ bem ßl^or ber 2BaIbe§fänger, 

©0 auö aDen Hang l^erfür be§ 

©tab§trompeter§ SRa^mann Slafen. 

Unb xä) traf il^n, roten ßopfe^, 
lo 3ltmenb au§ gepreßter Sunge. 

„^txxx, '§ ift gl^renfad^e/' fprad^ et 

Unb blieö toeiter; e§ berftummten 

S)te 2:ronH)eter au§ bem t?ri(ftal, 

2)ie t)on ©olotl^urn unb SKarau 
15 aSor bem ©tabstrompeter Stahmann. 

SBteber traf xä) il^n, '§ mar 9lbenb. 

SBte ein 9liefe unter ^mxQtn 

©afe er in bem golbnen ©d^manen, 

3»n ber anbem ©t)ieneuf ©d^marm. 
2o5D?an(3^en großen pumpen ttanfen 

S)ie 3:rompeter au§ bem t^xxdM, 

2)ie bon ©olotl^urn unb ^arau, 

^oä) ber pumpen allergrößten 

Stranf ber ©tabstrompeter 3laßmann. 
35 Unb mit fci^metem Gaftelberger 

(9ln ber ^ax bei ©d^injnad^ toäcä^ft er) 

Siefe er bie Srompete füllen; 

,,$etrrr, '§ iji gl^tenfad^e," \pxaä) tx, 

Seerte fie mit einem 3^9 't>Cinn: 

13. (Jrtcftal, Solotl^urn, 2Iarau: places in Switzerland, south of 
Säkkingen. i8. bem golbtien Sd^voantn: name of the inn. 25. <£afiel* 
berger: a brand of wine. 26. Sdfxn^nadf: town on the river Aar, a 
large tributary from the south entering the Rhine at Waldshut. 



Scc^ftes Stflcf 107 

„@ucr SSo^I, il^r ^erm ßoKegen ! 

©0 trinft ©tabstrompcter Slajtnantt." 

3Rittema(i^t mar lang dorübcr, 

Untctm %x\ä) lag mand^cr fd^nard^cub, 
5 Slbcr fcften @ang§ unb aufrecht 

©c^ritt er l^eimmörts au§ bem ©täbtiein. 

5ln bcr SUl^cinbrüÄ grüfet cr'ö fpöttifci^ 

3loä) mit einem ©c^elmenlieb, 

5Dann ein Q^el^Itritt ! — armer Stahmann ! 
10 ©enlred^t ftür^t' er in bie Stiefe, 

Unb be§ 3ll^ein§ furd^tbarer ©trübet 

2)onnert fc^äumenb über§ ®rab be§ 

Srabften aller ©tab§trompeter. 

^a, ba§ mar ein ftolgeö Slafen ! 
IS SRafemann ! Stahmann ! marum ftarbft bu ?" 

©d^ier gerül^rt ergäl^It'S ber ^^reil^err, 
gul^r bann fort nad^ einer 5ßaufe: 

,.3unger g^^i^^t^/ unb geftern Slbenb 
ftlangg bom SRl^ein l^erauf aU mie ein 
20 ©eiftergrufe be§ ©tabstrompeter^, 
@ine tJufl^ Prt' i^ blafen, 
@ine ö^ug', ein SEongemebe 
SBie au§ Stahmanns beften Sagen. 
SBenn mir bie Strompete l^ätten, 
. as SBär' bie Süd' ergänjt, id^ führte 
SBiebrum ein fomplett Drd^efter 
ftommanbierenb in bie Stonfd^Iad^t. 
S)rum ergel^t an @ud^ mein aSorfd^Iag: 

21. eine ^n^e: a fugue cannot be played on a single Instrument 
like the trumpet. When this was pointed out to Scheffel, he said: 
„3a/ mein Pcretjrter, alles was Sie tun fönncn, um mtd? ba l^er* 
aus5urei§en, werbe id? banfbar anncl^men." Pann ladete er fräf* 
tig, benn er al^nte rcd?t wolil, ba^ il^n ba ntemanb l|erausret§en 

fonnte. (Pilz, F. v. Scheffel) 



io8 2)er Crompetcr von Säfüngen 

SIeibt bei un§, — bei mir im ©(^loffe. 
fial^m getüorbcn ift ber SBalbftabt 
SKufifa, blaft ein neue§ 
Seben in bie Snoc^en i^r!" 

5 ©innenb fprad^ gu il^m jung SBerner : 
,,6bler ^txx ! S)er Sorfd^Iag el^rt mid;. 
^oä) iä) ^eg' ein \ä)mx Sebenfen: 
©(i^ianl unb g'rab bin id^ gemadifen 
Unb l^ab' ni(^t gelernt, in frembem 
20 2)ienft ben SRücfen frumm gu biegen." 

(Bpxaä) ber t?rei^err: „S)arum mod^t Qua) 

ff eine ©org'; ber freien ffünfte 

S)ienft frümmt feinem feinen Stücfen. 

@ignen |)ergen§ Unöerftanb nur 
15 Söfet aufg 3(ufre(^tge^n öergici^ten. 

gern fei'ö, me^r öon Qua) gu l^eifd^en, 

91I§ ein luftig SKufijieren; 

9lur menn 3}^r in müfe'gen ©tunben 

9Jlir ein Srieflein lüoüt berfaffen 
20 Ober lulfulieren l^elfen, 

2)anr W^ guci); S^r mi^t, ein alter 

ffriegSmann fül^rt bie S^eber f4)mer." 

©pra(^'§. 9iod^ fd^manfenb ftanb jung SBerner, 
2)o(i) ein Slicf auf SJiargoreta, 
25 Unb be§ 3tt3eifel§ SBoIfen fd^manben. 
,,6bler ^err ! ic^ bleibe/' fpraci) er, 
„©ei am SRI^ein benn meine ^eimat !" 
„Srad fo l" fprad) ber 9llte freunblic^, 
niix^ä), im frifd^en Slugenblidfe 

14. ^er3ens Unoerftanb: cf. Goethe's poem, Rechenschaft, 1. 71; 

rtur Me Cumpe finb befdjeiben^ 
Braoe freuen fldj ber tCat. 
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fjafet ba§ ^crg ben bcften ßntfd^Iu^, 

Unb Sebenfjeit ift Dom Übel. 

9lngcfto^cn, ^txx 2:rompeter ! 

9Rit bem gülbnen SBcin öon ©renjaci^ 
5 Unb mit fräfttg beutfd^em C)önbfd^Ia8 

Sa^t un§ ben aSertrag bcftegcin." 

Söanbf ^\ä) bann gu 9JJargareta: 

,,SJ:öc^tcrIein, iä) präfenticr' bir 

Unfern neuen ^auSgenoffen." 
xo Unb jung 2Berner neigte ftumm \\ä), 

©tumm au(^ grü^f il^n 5!Jlargareta. 

./3e^o folgt mir burd^ be§ ©d^IoffeS 
Släume, junger greunb, iä) toerb' (Snä) 
6ure neue SBol^nung geigen. 

xs ^ciV juft in bem ßrferturm ein 
Suftigeö Jrompeterftübd^en, 
3laä) bem SRI^ein unb mä) ben Sergen 
©d^aut eö, unb bie SKorgenfonne 
SBetft (&nä) \xüf) bort qu§ ben 3:räumen. 

20 S^röl^Iid^ merbet ^f)x bort niften; 
'§ bläft \\ä) gut t)on freier ^öf)\'' 

2lu§ bem ©aal entfd^ritten beibe. 

3lu§ bem ©aal aud^ fd^ritt be§ 3^rei^errn 

Stod^ter; biefe ging gum ©arten, 
25 3iofen brad^ fie unb Slurifeln 

Unb Diel buftige Seüfoi'n. 

S)ad^t' babei : ,,Db'§ nid^t bem jungen 

5!Jlann red^t unbel^aglid^ borfommt, 

Sn ba§ frembe ^au§ gu giel^en? 
30 Unb ba§ 6rferftüb(^en l^at fo 

©lattgcmei^te fa^le SBönbe, 

SBirb Diel fd()mudfer auSfel^n, menn id^ 

@inen großen ©trau^ l^ineinfteU'l" 
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©tcbcntc« ©tücf 
Der Uusviit }um ^er^fee 

SBIauct ^tmmcl, tüarmer ©onnfd^cin, 
SBiencnfummcn, Scrci^cnjubel, 
©piegclllat bcö 9il^cincö glut. 
aSon ben Sergen pie^t her ©d^nee meg, 
3n bem %alt Uüfft ber Obftbaum, 
3Kai gog überS Sanb l^etein. 



SBor bem ©c^Io^tor lag im ©anbe 

gaul bel^aglid^ ^ibbigeigei, 

©otgenb, bafe bie SKaienfonn' il^m 
lo ©ü^ ertüörinenb auf ben $elj fd^ten. 

®urd^ ben ©arten fd^ritt ber tJteil^err 

3Kit ber SEod^ter, tDo^IgefäDig 

©c^auf er auf bie jungen ffnofpen. 

©prad^: „Unb toenn aud^ l^unbert 3fal^r' td^ 
,s 5Rod^ iu leben ^ätf , td^ toürb' mid^ 

©tet§ t)on neuem bod^ erqutdfen 

2ln bem 9Kat unb feinen SBunbern. 

Stoax xä) f)alV nid^ts t)on bem 5IKaitau, 

S)ran ba§ tJ^^uengimmeröoII fid^ 
so SBange ne^t unb ©tirn unb 3MünbIein, 

^aV anä) feine nod^ gefeiten, 

®ie brob fd^öner toarb als el^bem; 

©laub* aud^ nid^t an ^eEenfd^margfunfl, 

Title: here the poet describes partly an experience of his own, hav- 
ing taken part in a similar picnic on May i, 1850; d.Epistelftt p. 91 flf. 
The lake is about a mile and a half north of Säkkingen, and is now 
called Scheffelsee; a little launch that courses on its waters is named 
Ißddigeigei. 
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9ln bic 5Wad^t SBalpurgiS unb bte 

Scfenrcitcnbcn ©d^mabronen. 

3lbet benno(| ftedt ein eigener 

Sauber in bem jungen 2Kai. 
5 ^Wcine mürben ßnod^en (jaben 

a3ei ben ©türmen be§ 9lprili§ 

©c^wer ba^ SipP^i^I^in öerfpürt. 

3e^o i[t'§ tt)ie meggeblafen, 

Unb xä) fül^r fo tt)aö Don alter 
lo ff raft nod^, \ä)kx alg mär' xä) mieber 

6in bartlofer, fd^mudfer ^äffxixxä), 

©0 toie bamate, aU im t?elb Don 

Slörblingen x6) mit ben blauen 

©d^toebenreitern mid^ l^eruml^ieb. 
15 ®laub' 'ö toirb gut fein, menn mir l^eute 

gefttag machen, fielet er gleid^ nid^t 

3m ffalenber rotgef (^rieben. 

9luf unb fort ! 3}m 2:anntt)alb brausen 

SQBiü id^ tüürg'ge SKailuft atmen, 
2o Unb ba§ junge aSoIf mag fd^auen, 

Ob im ©ee ein fjifc^jug ©lud bringt. 

I. Die Hac^t IDalpurgts: Walpurga, an English nun, died in 779 
as a]^bess of a Benedictine convent in Bavaria. Her day in the calendar 
is on the first of May. On the evening before, according to populär 
superstition, the witches assemble on the Brocken, the highest peak of 
the Harz Mountains, arriving there on all kinds of mounts, such as 
broomsticks, pigs, goats, etc. Cf. the "Walpurgisnacht" in Faust. 
II. ^äljnric^: after his retum from the university, Scheffel was a 
member of a club of convivial spirits in Karlsruhe, caUed Falstaff Club; 
its members were named after the principal characters in Henry IV., 
Scheffel representing "Fähnrich Pistol." 13. Hörbltttgett: in Bavaria; 
here one of the decisive battles of the Thirty Years' War took place, 
September 6, 1634, in which General Hans von Weerth distinguished 
himself. Cf. note, p. 90, 1. 30. 17. rotgefc^rteben : Sundays and 
holidays are usually printed in red letters in calendars; hence the ex- 
pression "red-letter day." 
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^cut erfreu' ic^ m^ ber ßurjtüeil; 
Slnton, la^ bie 3loffe fatteln !" 

Bpxaäf§ unb naä) bem SBort it^ä)df) e§. 
3[n bem ^of, be§ SRittS gemärtig, 

5 ©c^arrten tüiel^ernb balb bic Stoffe. 
S^reubig rüfteten gum 9lu§jug 
^\ä) be§ ©täbtlein§ junge Seute, 
fjifd^fangfunbig, Don bem Sll^eine 
©olten fie ba§ gro^e 5ie^ l^er. 

lo 6§ entbot ber treue 5tnton 
aSon beS ^^reil^errn t?reunben mand^en, 
©agt'§ au(^ brüben an im ©tifte 
SDer ^btiffin unb ben S)amen, 
Unb uneingelaben fteüte 

15 ©id^ no(^ manc^' ein toeitrer SJJann ein. 
9ll§ ber SQBirt jum gülbnen ßnopfe 
Sunb' erhielt, fprad^ er jur ©attin: 
„S)einer ©orge anbertrau' id^ 
3[efet bie SBirtfd^aft unb ben ©öu^ftanb. 

2o Seg' in beine ^anb be§ ffeHerS 
Unb ber 3SorratIammer ©d^Iüffel, 
S)o(^ id^ felber gel^' gum gif^föng." ^ 

©prad^'S entfc^Ieid^enb, — niemals fel&If er, 
SBenn'S gur 3>agb ging unb jum t?ifd^en. 

25 kräftig auf bem falben ^Rappen 
©a^ ber greiljerr, feftgegojfen 
SBie ein eifern 9leiterftanbbilb. 
Sl^m jur ©eif auf meinem S^It^t 
9litt bie fd^öne SJlargareta. 

30 3ifi^Ii<^ fd^miegte um ben fd^Ianfen 
i?eib be§ SReitfleibS galtenmurf fid^, 
3terlid^ t)on bem famtnen ^uk 
SBaflt' ber blaue ©d^Ieier niebet. 
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ßcdf unb fidler Icnitc fie il^r 
aiöfelcin, biefcS freut' \xä) fclber 
©einer ltiä)t anmufgen Sürbe. 
©orgfam folgt' ber treue 2lnton 
5 ©einer ^txxxn, and) jung SSerner 
3:rabte fröl^Ud^ mit, boc^ ritt er 
9iid^t in 9Kargareta§ 5Rä^e. 
SBeiter rücfmärt^ ful^r bebäd^tig 
S)er grau ^^ürftöbtiffin fd^toere, 

lo UrQltmobifd^e Äaroffe: 
2)rin brei S)amen au§ bem ©tifte, 
ebenfalls el^rtoürb'gen 9llter§. 
©ie geleitete jung SBerner. 
SSiel berbinblid^ feine SBorte 

15 ©agte er ben alten ^^röulein, 
SRi^ a\xä) im SSorüberreiten 
©inen SSIütenstüeig bom 33aum unb 
9lei(3^f il^n artig in ben SBagen, 
©0 ba^ leife flüfternb toof)l bie 

2o ®ine ju ber anbern fagte: 
„<Bä)aV, bafe er fein ßabalier ift !" 

©teil bergauf jog fid^ bie ©trape, 
Unb be§ StanniDalbS fc^attig 2)unfel 
^af)m ben 3wg je^t auf, bod^ balbe 

25 ©lönjte burd^ bie fd^marjen ©tämme 
©ilbern l^eH bie 3^Iut be§ SergfeeS; 
Unb fd^on fd^aüt' ein frol^eS 3aud^jen 
SluftrörtS, benn auf näl^erm fjufefteig 
SQßar bie junge ©d^ar bom ©täbticin 

30 ©d^on am Ufer angelangt. 
5luf ber ^öl^e, mo bie ©trafee 
©id^ nad^ anbrev 3ii(^tung manbte, 
hielten SReiter bann unb Söagen. 
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^fetbe unb ffaroffe blieben 
3n ber 2)iener Dbl^ut bort, 
giüftig imä) ben SBalbe^abl^ang 
©d^ritt ber grei^err in bie Stiefe, 

5 aHüfttg folgten il^m bie Samen; 
SSon famttoeid^em SRoofe mar ber 
aSoben ringsum überfponnen, 
Unb e§ toar fein \äi)xl\ä) klettern. 
2Bo mit fonnig weitem SRücfen 

lo ^aä) bcm ©ce ein ^ügel öorfprang, 
Sagen gclfenfifee, borten 
Siefe ber alte ^nx fid^ nieber, 
Siefeen nieber \\ä) bie S)amen. 

®rüner Sergfee, Stannenbunfel, 

IS ©eib t)iel taufenbmal gegrüfeet I 
^ä) an^, ber in fpäten Stagen 
S)iefe§ Sieb fing', freu' mid^ eurer, 
Unb il^r l^abt mid^ oft erquidfet, 
aOßenn, entflie^enb au§ be§ @täbtlein§ 

20 kleinem ßram unb fleinem 9Karfte, 
2Ri(3^ ber ©d^ritt gu eud^ l^inauötrug. 

Oftmals fafe id^ auf bem ©teinblodE, 
2)en ber Staune toilbe SBurgel 
S^eft umflammert; gu ben güfeen 

»5 SBogt ber ©ee in leifer ©trömung, 
SBalbe^fd^atten bedft bie Ufer, 
2)od^ inmitten taugen flimmerub 
Sluf unb ab bie ©onnenftral^len. 
C)eirge, grofee ©tiüe ringsum, 

30 5Rur ber SBalbfped^t pidEte einfam 
C)ömmernb an bie Stannenrinben; 
S)urd^ ba§ 9Koo§ unb bürre Slätter 
SRafd^eÜe bie grüne gibed^S, 
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Unb [ic l^ob ba§ Mugc ^tuglein 

gfragenb naä) bem ftemben 3:täumer. 

3a, i(S) 1)aV ani) bort ö^träumet* 

Oft noij^, tüenn bte 3taä)i l^erabfttcg, 
5 ©Q^ iä) bort, c§ jog ein 3lauld^en 

S)urd^ ben ©(^ilf, bie SBafferlilien 

^ört* ii) Ict§ gufammen püftern, 
. Unb e§ taud^tcn au§ bem ©runb bie 

©eejungfrau'n, ba§ blaffe fd^önc 
10 3lntli^ gWnjt' im SMonbenfd^ein. 

|)erjerfd^ütternb, fttinbcrtoirrenb 

©darnebte auf ber fjlut il^r Steigen, 

Unb fie toiniten mir l^erüber; 

^oä) ber Stannbaum l^ielt unb toarnt' mid& : 
IS „tJeftgeblieben auf bem @rbreid^ ! 

4)aft im 2Baffer nid^t§ ju fud^en." 

©rüner 33ergfee, Stannenbunfel, 

©c^ier toel^mütig benf iä) eurer. 

S3in feitbem, ein püd^t'ger SQßanbrer, 
20 Über mand^en S3erg geftiegen 

Unb burd^ mand^e§ Sanb marfd^iert, 

©al^ be§ 9Meere§ enbIo§ fluten, 

^örte bie ©irenen fingen, 

®od^ nod^ oft burd^ bie ©rinn'rung 
25 Stellt ein Slaufd^en, tt)ie Dom Sergfee, 

2Bie t)on 2;annentt)i|)feln, tt)te bon 

©cimat — Siebe — ^ugenbtraum. 

3ie^o tuar ein Iaute§ treiben, 
9iennen, 9lufen, Sad^en, ©d^erjen 
30 Unten an bem ©eegeftab. 
SBie ein g^Ibl^err ftanb ber fc^Iaue 
gfifd^fangfunb'ge 2öirt gum Knopfe 
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3fn bcr ®ä)ax bcr jungen SKönncr, 
Unb naä) rcd^t§ unb linU erteilt' er 
©eine SQßeifunfl, ba^ gebeil^Iid^ 
©ie ben Sif(i^fang nun begännen. 

5 hinter tJelfen lag ein ßal^n im 
©d^ilfe, jugebetft mit 3leifig 
Unb mit Letten ongefd^Ioffen, 
3)afe il^n nid^t ein unberufner 
SQßilbbieb löf unb mitternöd^tig 

lo gfifd^enb brauf ben ©ee befal^re. 
3)en nun gegen fie l^erfür au§ 
©id^erem SSerftecf jum Ufer, 
Strugen brein ba§ fd^mere 9le^ bann. 
SKafd^enreic^ unb gut geftricft öon 

15 aiaul^em ©am mar'§, — Sleigemid^te 
fingen mannigfad^ bajttjifd^en. 
prüften brauf ben ffal^n, ob nirgenbs 
Sei er fein mög': ber erfanb fid^ 
@ttt)a§ morfd^ jmar, bod^ feetüd^tig. 

20 ^^n beftieg nun mit fünf anbern 
SBol^Igemut ber biebre ßnopfmirt, 
©ab ba§ eine 6nb be§ großen 
5Re^e§ benen an bem Ufer, 
S)afe fie'§ feft unb forgfam l^ielten, 

25 Unb fie ftießen nun öom Sanb ab, 
kräftig rubernb; meit im ©albfreiS 
©en!ten fie ba§ 9le^ gum ©runb. 
gful^ren langfam bann gurüdfe, 
3laä) \\ä) \ä)kppmt) ftet§ be§ 3?e^eS 

30 ©d^mere 5Kaffe, bafe ol^n' Slu^meg 
©idf) bie tS^ä)t brein verfingen; 
©prangen an§ ©eftabe bann unb 
3ogen gu fid^ l^er bie ©arne, 
33i§ fie benen an bem Ufer 
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9la6e marcn, bann mit ftarlem 
SRudt an beiben @nben l^obcn 
S)a§ @enc^ fie auS bcn tJluten, 
SReid^er S3eutc fd^on gcmärtig. 
9lbcr in fi(^ felbft öermictclt 
4)ob fid^'ö langfam, l^ob fic^ unb mar 
Scer, — ein ungefd^idter SRub'rer 
^att' am ©inten e§ öerl^inbert, 
Sadfjcnb mar ber ©eebemoliner 
S)ie§mal ber ©cfa^r entronnen. 
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©d^arfen SIicte§ ]püxt' ber ßnopfmirt 
SRingS in aüen 5Jlafdf)en, — ringsum 
Jroff il^m SQBaffcr nur entgegen, 
S)od^ fein t^ifd^I^in mollt' fid^ geigen; 

15 9lur ein namhaft alter ©tiefel 
Unb 'ne t)Iattgebrüdtte Äröte. 
S)iefe fall mit fonberbaren 
9lugen auf ben fonnbeglängten 
Sannenroalb unb auf bie TOenfdien. 

20 Unb fie bad^t': ;,6ö ift bod^ ma^r^aft 
Unbegreiflid^, mie bei* foldfier 
©onn' unb unter fold^em ^immet 
3Kan be§ Sebenö fidi erfreun mag. 
'§ fd^eint, bafe bie l^ier oben feine 

25 3l]^nung l^aben t)on bem ©umpf unb 
©einer ^rad^t: D fä^' id^ mieber 
3m elementaren ©runbfd^Iamm l" 

2)ie am Ufer I)oben nun ein 
Unau§Iöfd&Iidf)e§ (Seläd^ter 
30 Ob be§ erften tJH^S^Ö^ ©egen. 
2)od^ im 3orn entbrannt' ber ßnopfmirt, 
3in ba§ fiad^en tönt' fein ©d^eltmort: 
„Summe jungen — ^fufc^er — ©trol^föpf !" 
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Unb mit grimmem gu^ttitt fd^Ieubcrf 
@r bie Scutc fort, c§ flog ber 
©ticfel unb bic ßröf cinträd^tig 
3tai) ber fjlut, ber fie entfliegen. 
5 4)cllaufpl(itfd^ernb Hang i^r §aß bort. 

9lun jum anbernmal berfud^ten 

2)ie ©etöufd^ten i^ren ©lüdfiftern. 

Soften bie berfd^Iungnen SKafc^en, 

SBarfen bann ba§ 5iefe t)orfi(i^tig 
lo 3n ben @runb unb l^oben'ö forgfam. 

^and^en fräff gen SRudf unb Slrmbrudf 

f&xan^f e§ je^o, e§ gu lieben; 

$elle§ ^urra ! unb ^olloruf 

©rü^te ben gelungnen Sifd^gug. 
15 3Son bem C^ügel ftieg ber ^fretl^err 

3u ben tS^]ä)txn, unb neugierig 

ääoüten'^ aud^ bie 2)amen fd^auen. 

Über 3^el§ unb ©traud^ttjerl fud^ten 

ßinen ^fab fie nad^ bem Ufer. 
ao 5!Bargareta aud^, tro^ i]^re§ 

Sangen 9leitIIeib§ ftieg l^ernieber. 

@ie erfa]^ jung SBerner; gagenb 

SBagf er'S, il^r ben 9lrm ju bieten, 

Unb beHemmt fdiier marb'S gu ©inn il^m. 
25 ©0 mod^t' einft 6ir SIBalter Staleigl^ö 

©erje IIo))fen, mie al§ SEeppid^ 

@r ber föniglid^en ^errin 

©einen 9Kantel legt* ju tJüfeen. 

gfreunblid^ banfenb aber ftü^te 
30 SKargareta auf jung S3)erner§ 

22. Sie erfat^ jung IPerncr: fie is object; likewise p. 113, 1. 13. 
25. Str Waltet Haletgt^: alluding to the well-known story that, when 
a young man, he spread his scarlet cloak over a muddy place in the 
path of Queen Elizabeth. 
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9lrm fic^; brau^' im grünen SBalbc 
©d^roinbct manä) unnüj^ Scbcnfcn, 
2Ba§ ben S^^^nionienmeiftern 
9lnbertt)ätt§ t)iel ©org' derutfad^t, 
5 Unb ber ^fab mar toxxtliä) fd^mierig, 
Unb fein anbrer Sinn toax nal^. 

Sin bem ©ee erfd^auten l^eiter 

©ie be§ tJifc^jugS S5eute, jappelnb 

©d^Iüpften in be§ 9?e^eS SKafd^en 
lo 5)ie ©efongnen, mancher fud^te 

©d^naljenb fid^ barau§ gu löfen, 

S)od^ er fiel in ©anb be§ Ufer§, 

Unb bergeblid^ mar bie glud^t il^m. 

S)ie fid^ in bem ©runb einft bitter 
15 C^afeten, lagen i^t don gleid^er 

$aft umfangen beieinanb*: 

©latte, f(^Iangengleid^e Slale, 

SBol^lgenäl^rt' breitnaf'ge ffarpfen, 

Unb ber ©eeforfar, ber fd^male 
ao ^ed^t mit ben gefröfe'gen Salinen. 

SBie im Ärieg unfd^ulbig mand^ ein 

Säuerlein mirb totgefd^offen, 

Jraf be§ 5if<3^äug§ bö§ aSer^ängni§ 

|)ier mand^ anbern ©ee=^umpan: 
25 Sunge Sarben, t)Iumpe ©runbeln, 

®ünne grunbfaftlofe SBei^fifd^'; 

Unb fd^merfäüig frod^ ber braune 

©eelrebs burd^ baS gfifd^gemimmel, 

Srummte traurig burd^ bie 3öl|ne: 
30 „9Jlitgefangen, mitgel^angen !" 

30. „nritgefangett; mitget^angenl": a common saying, often given 
more completely: mitgegangen, mitgefangen, mitgel^angen. The 
meaning is that, if you go in bad Company, you are liable to be 
caught and punished (hanged) with the rest. 
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SBSol^Ijuf rieben \pxaä) ber i^xtxfjtxx: 
,/^aä) ber 9Irbeit jiemt ßr^olung, 
Unb mir fc^eint, bie frifd^e Seute 
SBirb om beften l^ier im frifii^en 

5 SBalb mä) f^metfen — lo^t un§ l^ier ein 
Sänbliii^ einfad^ SJial^I bereiten/' 
^pxaäf^; fein SBort gefiel ben anbem, 
Unb ber 2Qßirt jum gülb'nen ffnopfe 
©anbte jtoei fd^nellfü^'ge Surfd^e 

io3laä) bem ©täbtiein mit ber SQßeifung: 
„©ringt ber größten ^pfannen jmeie, 
Sringt mir gelber Satter SSorrat, 
Sringt mir ©alg unb Srot bie Q^üIIe 
Unb 'nen ©ciilegel alten SSein§, 

IS Sringt Sitronen aud^ unb SwdEer, 
Sll^nung fagt mir: el^' bie ©onne 
©in!t, tt)irb SRaimein l^ier getrunfen." 
©ie enteilten; — bei ben g^If^tt, 
SBo t)or 2Binb bie Sänne fd^ü^te, 

20 SRid^teten ben ^erb bie einen, 
®ä)Uppitn bürre S^üq' unb Sleifig, 
SKoo^ unb ©infter aud^ gufammen; 
9lnbre rüfteten bie tS^ä)t 
3u bem ©d^maufe, boc^ bie S)amen 

25 Sammelten Diel buf t'ge ^flangen : 
Srad^en ©unbelreb' unb @rbbeer', 
Srad(ien ben meifeaufgeblüliten 
9Raitt)eintt)ürgenben S33albmeifter. 
S)iefer freute fid^ ber jarten 

30 ^änbe, bie il^n brad^en, fagte: 
,,©d^ön n)ar'§, l^ier im bunfeln StannmaÖ) 
3n)ifd^en pfeifen ftill ju blühen, 
Slber fd^öner nod^, im 5Rai ju 
©terben, mit bem legten C^oud^e 
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gfrcubbcbürft'gcn SWcnfd^cnünbcrtt 

Sl^ren SWaimein tnilb burd^mürjenb. 

ainbrcr %ot) ift nur aSctmefung, 

^oä) 2öalbntei[ter ftirbt fo toic bcr 
5 9Jlorgcntau im SUitenfeld^e, 

©üfe dcrbuftenb, fonbet ßlagc." 

9lu§ bem ©täbttein !amcn l^urtig 

3u bem ©ce jurücf bie Sotett, 

Sortot bringcnb, mic befol^Ien. 
10 Uttb in furgcm |)raf|elt' luftig 

3luf bem fj^lf^nl^erb ba§ Steuer; 

3tt ben Pfannen briet, toa^ nod^ bor 

SB3enig ©tunben frol^ im ©ee fd^mamm. 
ßinen möd^t'gen |)e(i)t, qI§ erfteS 
15 ffuttftprobult ber 2ßalbe§füd^e, 

Srad^t' ber ßnopfmirt nun ben 35amen, 

Unb ein feierlid^eö ©d^meigen 

Äünbef ringsum balb, ba^ aUeö 

@rn[t ber t^if^ä^bertilgung oblag. 
20 5Rur öermirrte Saute, h)ie t)on 

©rätbenagen, ßreböfciierlnicfen, 

Sogen burd^ be§ SBalbeö ©tiße. 

Oben h)arb inbe§ ein föftlid^ 

fjeiner SKaitoein jubereitet. 
25 3n gemalt'ger ©(^üffel fjatf i^n 

SMargareta fad^berftänbig 

Slngefe^t, unb Unb unb ttJürjig, 

SBie ber junge 9JJaien felber, 

2öar ber SEranf^ fie ^ä)'6p\i' i^n freunblicä^ 
30 3!n bie ©läfer unb frebenjf i^n. 

3. 2lnbrer (Eob: M^ dea^A of others. 30. Freben3f ; offered; from 
Lat. credere, 'to believe, trust.' In ancient times, the ITTunbfd^enf 
{Butler) answered for the good quality of what he offered. 
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fteincr ging leer auS. unb luftig 
Sed^enb fo^ bic ^ä)ax beim g^uer. 

®ott au(^ ftredft* ber ©tabtfd^ulmeifter 

®\(S) im ®raö. 2)er ©d^ur entrinnenb 
5 SOßor anä) et gum ©ee gefd^Iici^en, 

Unb er trug ein fü^ ©el^eimni^ 

3tt bem C^ergen, benn er l^otte 

SKül^fam l^eut ein Sieb berfafet. 

5!Kaimein, SKaimein, 3oubertränfIein ! 
xo ^lö^Iicä^ glül^ten feine SBangen, 

Unb fein Sluge flammte leud^tenb. 

9luf ben 3feI§bIo(f fprong er mutig 

Unb ^pxaä): „9luf gepaßt, i^ fing' ein§ I" 

8a(i^enb l^örten il^n bie onbem, 
x5 Unb jung SDßerner trat l^ergu, er 

Stimmte bie a:rom|)ete Iei§ unb 

33lieö ein prälubierenb ©tüdflein* 

S)ann erl^ob ber 9Jlann am t^ü^Uod 

©eine ©timm' unb fang mit Slnbad^t, 
20 3]^n begleitete jung SSJerner 

$eD unb fröl^Iid^, unb ber ßl^oruö 

©ang ben SRunbreim, — l^eH unb fröl^Iid^ 

ftlang im 3:annenn}alb ba§ 

ZtTatlteb. 

„@g fommt ein munberfamer J?nab' 
25 3»^t burcä^ bie SQßelt gegangen, 

12. 2Iuf btn ^elsblocf ...fing' eins l": in his Episteln, p. 92, in 
referring to the picnic which he and some young people of Säkkingen 
had at the Bergsee, on the first of May, 1850, Scheffel relates how he, 
„ber lPäd?ter bes (Sefe^es, flieg auf einen ^elsblocf Vix(t> \(\t\\, (xw, 
eine alte Q^anne geletjnt, eine ^rül^üngsprebigt über ben 2^ejt: 

Darum lob' tdj ben Sommer, 
Dajn ben maien gut u. f. m," 
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Unb tDo er gel^t, bergauf, bergab, 
^ebt [ic^ ein ®Iaft unb prangen. 
3m frifd^en ©rüti fte^t gfelb unb %al 
2)ie 33ögel fingen anjumal, 
5 6tn Slütenfd^nee unb ^^SRegen 
tJäßt nieber aüermegen. 

SDrum fingen mir im SBalb bieS Sieb 

ÜKit ^tu unb iralale^en, 

SBir fingen'^, tocil eS fpriefet unb blü^t, 
10 91I§ ®ru^ bem jungen 3Kaien." 
„2)en 3Kat ergöjt ©ebrumm unb ©umm, 
3ft immer guter Saune, 
®rum fd^mirren burd^ ben Stann l^erum 
®ie 3KaienIäfer braune, 
15 Unb aus bem ÜKoo§ mäd^ft fd^nett ^erfür 
®er gtül^UngSblumen fd^önfte Qkx, 
S)ie mx^cn ©loden löuten 
S)en 9D?aien ein mit tJreuben. 

5)rum fingen mir im SBalb bieS Sieb 
ao 3Dlit ©ei« unb Stralale^en. 

aaSir fingen'^, meil e§ fpriefet unb blül^t, 

31IS ©rufe bem jungen ÜKaien." 
//Se^unber benft, mer immer lann, 
9luf fturjmeil, ©d^erg unb 9Kinne; 
as SDland^ einem grauen Siebermann 
SBirb'S mieber jung ju ©inne. 
6r ruft l^inüber übern Sll^ein: 
,©erjliebfter ©d^a^, lafe mid^ ein!' 
Unb pben tönt'S unb brüben: 
30,3m 2»ai ba ift gut lieben!' 

2)rum fingen mir im SBalb bieS Sieb 

3Kit ^tu unb Stralale^en, 

SBir fingen'^, meil e§ fpriefet unb blül^t, 

91I§ ©rufe bem jungen 2Kaien." 
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Seifaüruf unb ©önbcHatfd^en 
©(i)anf gum ©d^Iuffe, — auä) bcn Samen 
©d^ien'S nid^t mipcl^agt ju l^abcn, 
Unb eö mar, al§ menn im 9iunbrctm 
5 3öttc tJtauengimmcrftimmctt 
®urd^ ben Kl^or geflungcn l^ätten. 

' SJiargareta flod^t im ©c^crg au§ 
©afelgmcigen, ©ted^palmblättern, 
SJeild^en unb SRanunlelblütcn 

lo @inen ©traufe unb fd^alfl^aft fprad^ fie : 
„5Dcm aSetbienfte bicfcn Srattj l^icrl 
3tDcifclnb bod^, tt)cm x^ if)n xtiä)e, 
©te^ xä): bem, ber un§ baö Sieb fang. 
Ober bem, ber e§ trompcteub 

15 Sein accompagnieret l^at ?" 

®pxaä) ber greil^err: „liefen 3tt)eifel 
Söf xi) mit geredetem ©d^ieböfprud^. 
©tet§ gebührt ber erfte ^rei§ bem 
®i(^ter, bo(i mag ift ein ßränglein? 

aoSBaS ift felbft bie Sorbeerfrone? 
^6) ]^It'§ mit ben alten ©ried^en, 
3)ie bem ©änger einft ba§ fettfte 
©tü<f bom D|)fertier, ben 3i^^^^ 
Unb ben Sug, gum Sol^n berel^rten; 

25 Unb id^ meife, be§ ^nxn ©d^uImeifterS 
ff üd^' ift nid^t fo reid^ befteflet, 
S)a^ er bem entgegen märe. 
S)rum öom Sleft be§ l^eut'gen ^Jifd^fangS 
©ei ber größte ^eä)i, ber größte 

sbffarpfen il^m je^t gugemiefen. 
S)od^ mein junger ^err Strompetcr 
Sft ein SJJann öon minber praff fd^er 
S)enfart, — biefem lönnt meintl^alben 
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3^r ba§ ßl^rcnfrän^Ieitt ft)enbcn, 
S)enn er ^at ni(3^t fd^Icd^t geblafcn." 

©d^mungelnb rieb be§ 9Watüeb§ ©onger 
Bxä) bie C>önb', er pxk^ ben SWaien 

5 Unb t)rot)]^etifd^ l^örf er fd^on bie 
t^x\äf in feiner Pfanne praffeln. 
S)o(^ jung SBcrner nal^f bem g^öulein 
©d^üd^tern fid^, unb fd^üd^tern beugte 
@r baö ßnie, nid^t mogf er'§, in ba§ 

lo aSIaue 9Iug' l^inauf^ufd^aun. 
SKargareta aber l^ulböoll 
©e^f aufg blonbe ^anpt ben ffranj il^m, 
Unb mit geifterl^afiem Sid^tglanj 
flammte auf bie ®xnppt je^t ein 

IS ©reller fj^uerfd^ein ^ernieber. 
93 on be§ ^txt)t^ ©luten mollt' bie 
9llte 2:ann' in Sranb geraten, 
Scdtenb güngelten bie t^Iammen 
®urd^ bie l^arjgeträntten ?ifte, 

3o Unb bie Qfunfen flogen fnifternb 
Söilb empor jum 3lbenb]^immel. 

5Kargareta, SKargareta? 
S33ar'§ ein ^Jeuertoerf, ba§ artig 
Unb galant ber Sßalb abbrannte, 

25 Ober toar'g bie Siebe, bie mit 
C)eüer gadfel burd^ ben SOSalb f^ritt? 
®od^ ber S9ranb mar balb gelöfd^et, 
Unb ber g^reil^err lommanbierte 
3ie^t ben Slüdfjug, fröl^Iid^ gogen 

30 tJifd^ct, ^Reiter, ßbelbamen 
^eimmärtS in ber 3lbenbbämm'rung. 
2ei§ berglimmenb flog ber le^te 
tJunle au§ ben Stannengtoeigen 
Unb bcrfani im bunleln a3ergfee. 
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2lc^tc8 @tü(f 

t>aB 'Hon^cvi im (Baticnpaviüon 

3n bcS ^cttenl^aufcS ©arten 
©teilen tnöd^ttgc ßaftanicn, 
©tcl^t ein jtcrlid^ ©artcnl^äuöletn. 
Sief jum SRI^eingrunb [inb gefcnft bie 
5 Sfwttbamente ber 3:errQffe, 
'§ tji ein laufc^ig ftifleS ^lö^Iein: 
aUngS ber Säume grüne 9Wauer, 
Unten jie^t bie SBeDe pftemb. 

©rinnen feit gtuei SKonben — totlöi) ein 
lo^fremb g^^^tniniSdoHeS Streiben? 

8farbentöt)fe, borft'ge ^infel, 

ftal! unb aWörtel, SRauerfefle; 

^oä) ©erüfte ragt gejimmert 

3u beS ^at)ilIone§ Ruppd. 
,5 3ft'S bie SBerIftatt fd^Iimmer Oeifter ? 

,/§ iji nid^t SBerfftatt fd^limmer ©eifter, 

8fre§Io ttjirb affigier gemalet, 

Unb bie Seine, bie Dom l^ol^en 

Srettöerfd^Iag l^erunternidfen, 
ao©inb ba§ Eigentum be§ großen 

gfreSlomalerS Qflubribuö." 

®er, t)om SBelfiä^Ianb l^eimtoärts fel^renb, 

Srieb ji(3^ lang fd^on l^ier am Sll^ein um, 

^f)m gefiel ba§ fc^mudte Sönblein, 

21. Jlllbribus: the original of Fludribus is said to have been an 
old house and sign painter in Säkkingen. Some of Scheffers many 
artist friends in Italy may have fumished parts of his character. 
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®ic rottDangtgcn ©cftd^tcr, 

Unb im Qfafe ber gute SBcin. 

SBic ein 3öub'rer toarb er ringsum 

aSon bcn Seutcn ongeftaunt, 
5 2)enn er fprad^ Don SBunberbingen. 

SBar in feinen jungen 3:agen 

3laä) Bologna einft geraten, 

3laä) Bologna auf bie ftunftfcä^ur. 

S)ort, im Sltelier 9llbani§, 
10 fbxaä)^ er'S bolb jum görbenreiber, 

Unb bem grajiofen SKeifter 

SQßufef er'ö forgfam abjufpiden, 

SBie man ©ötter malt unb gelben 

Unb bie leidsten Slmoretten, 
15 3a er mirlte felbft an mand^em 

ßun[ttt)erl mit burcä^ Suftbertreiben 

Ober S3obenuntermaIung. 

^ier am Sll^ein — lüeit in bie 9lunb' — mar 

gflubribuS ber eing'ge Äünftler; 
ao 3RaIte mand^eS aOBirtö^auSfd^ilb, 

9»alf für Äird^en unb Äapellen, 

^Portrötierf auc^ Sauernbräute. 

Unbeättjeifelt ftanb fein Sflul^m ba, 

S)enn fo einer, fd^eelen S9Udfe§, 
25 9ln ben SBerfen möfeln tooHte: 

„©ier ber 3lrm Irumm, bort bie 9?af' fd^ief, 

4)ier ein fel^r gefd^tooü'ner Sadfen/' 

3)iefem tnarf er auS bem Vorrat 

©eines tl^eoref fd^en SBiffenS 
30 ©old^ ©roden an ben Jf opf, ba^ 

8. 3o(o9na: a city in Italy, containing one of the oldest univer- 
sities in Europe. 9. 2l(bant: Francesco Albani, 1578 — 1660, famous 
as a painter of mythological subjects. 
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^f)m bor lauter ^crfpeftide, 
Äolorit unb tJötbengcbung, 
5!Kobentcrun8 unb SSertürjung 
®er gScrftanb fofort brin ftiCftanb. 

s 5D?argarcta, bie in treuer 

Siebe lang brob nad^gefonnen, 

SBie ben Sater fie am feinften 

Sunt ®eburt§tag überrafd^e, 

^pxa(S) jum 3Kei[ter t?Iubribu§: 
lo „— ^aV fd^on t)iel gel^ört ergäl^Ien, 

2Bie in tJtanfreid^ man bie ©d^Iöffer 

©c^ön mit SBanbgemöIben ausfd^müdEt: 

©d^afft baöon ein !Ieine§ 2lbbilb 

9Rir in unferm ^abiUon ! 
15 ^m, ber SBelt entrücft, berfte^' id^ 

9lid^t§ t)on ©tojf unb Slnorbnung, 

6ud^ fei alles überlaffen, 

9lber müfef im ftißen fd^affen, 

®afe ber alte $err nid^tS mal^rnimmt." 

20 S^lubribuS ttjarf in bie ©ruft fid^: 
„Unfd^einbar jmar ift ber 9luftrag, 
Slber id^ ^alt'§ mit bem 6äfar: 
Sieber auf bem S)orf ber ßrfte, 
911» in Stom ber 3tt)eite fein. 
.5 Dl^nebieS ift bort fd^on aße§ 
^ 2lngetünd^t; im ©d^Iofe be§ gJapfteS 
^at bie beften ßunftibeen, 
®ie id^ felbft im 33ufen liegte, 

10. geljort crsäljlen: more usual: tx^ä^kn t|örert. 23. £ieber... 
ber ^iDette fein: Caesar is reported to have said this to his friends on 
his way to Spain as its governor, in 61 B. c, as they passed through a 
little village in the Alps. Cf. Plutarch's Julius Caesar. 



\ 
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6in gctDtffer 9iafacl fd^on 

tjrül^er an bic SOSanb gemalt. 

9lbcr ©rofecö tDerb* x^ Iciften, 

9JlaIcn lüerb* td^ mä) ber 3:e(^i]tf 
5 SuffalmacoS, ber mit SRotmein 

@Iut ber falten tJre^fofarbc 

gtngel^aud^t: ben fd^ajft bor allem, 

©d^jft anä) xd(S)liä) anbre Sl^ung. 

W\ä)t begel^r' iä) reicä^en Sol^n fonft, 
10 ^oi^genu^ gibt ber ©ebanF, ba^ 

3in monumentaler ©d^öpfung 

©id^ mein ^infel mirb üereto'gen. 

5KaIe brum fa[t gratis, — mar für 

©ieben ©d^iHing ben Duabratfufe." 

15 9Hfo malf er fd^on gmei SKonben 

3fn be§ SJuppelbad^g ®et)iertraiim, 

2Kalf nad^ »uffalmacoS SEed^nif, 

3)enn ben Slotmein tranf er f eiber; 

3)ie ßompofitionen maren 
ao ßlegant, bott 3^itbemu^tfein 

Unb grajiofer Sluffaffung. 

3in bem erften fj^lbe prangte 
^erfeuS unb 3lnbromeba. 
Jot ju il^ren fjüfeen lag ber 
25 3Kecrbrad^\ biefer l^att' ein feines, 
3Wenfd^enä]^nlid^ Slngefid^t unb 
Äofettierte nod^ im ©terben 

5. 3uffa(macos: a painter of the Florentine school in the four- 
teenth Century, noted for his merry jokes. While doing some painting 
in a cohvent, he asked the nuns to supply him with red wine with 
which tö mix his colors; he was caught drinking it. 23. Perfeus 
unb 2lnbromeba: Andromeda was chained to a rock to be devoured 
by a sea moiister, but Perseus arrived in time to slay the monster. 
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5Dlit bcr fd^öncn 5!Kecr9cfattgncn. 

SBeiter fal^ man ^ari§' Urteil; 

SDafe ber S3lt(f nur auf bctn gelben 

SQßcilc, t)on bcr ©öttcrbamen 
5 ©d^önl^cit ungeblenbct, fd^autcn 

S)tc|c einmärtö in bic Sanbfd^aft, 

Unb man fal^ [ic nur t)on leinten. 

©Icid^cr ®ei[t mel^f burd^ bie anbcrn 

Silber: 2)iana unb Slctäon, 
10 Dr]p]^cu§ unb @ur^bifc. 

®enn au§ alter ©ötterfage 

Stimmt ber 3)iann don ®ei[t ben ©toff l^er, 

Unb im 5la(ften nur erfd^eint ber 

©d^önl^eit Offenbarung |)Iaftifd^. 
15 9lun boKenbet toar bie ©d^öpfung, 

Unb mit 3iü]^rung fal^'ö ber SKeifter: 

„aiul^ig fteig' id^ nun jum $abe§; 

9Keine SBerfe finb mein ©enfmal. 

Sn be§ Dberrl^einS Sultur tüirb 
20 6ine neue ßunftepod^e 

ßinft bon 3^Iubribu§ batieren." 

3)ie gefd^mürften JRäume foKte 
9lad^ bem ^lane SKargareta^ 
Ein ffonjert berl^errlit^en. 

2. Paris' Urteil: Paris, son of Priam, king of Troy, was asked 
by the three goddesses, Juno, Minerva, and Venus, to decide who 
should have the golden apple which the goddess Eris, or Discord, had 
destined "for the fairest." Paris awarded it to Venus, and this was 
the remote cause of the Trojan war. 9. Diana UTtb 2Ictäon: Actaeon, 
having surprised Diana bathing, was changed by her into a stag, and 
worried and killed by his own dogs. 10. 0rpf^eus Ultb (Eurybife : 
cf. p. 38, 1. I. Orpheus was granted leave to bring his young wife 
back from Hades, provided he should not turn round to look at her 
tili they should have reached the upper air. Overcome by anxiety, 
he turned round at the last moment, and lost her forever. 
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©et ! mic fd^Iug jung SBerncrS ^txi, qI§ 

@r bcr ©olbctt SÖßinI Dernal^m; — 

Sitt fofort gen Safel, fd^auenb 

3laä) bem Sleujlen im ©ebiete 
5 aKu[i!aUf(^er ftunjileiftung, 

Unb er brad^t' bie ^ßartituren 

®e§ öenetifd^en 5Kae[troä 

©laubio öon SKontederbe, 

®er im fü^en ©d^äferfpiele 
10 (B\ä) ber Stonfunft ^rei§ errungen. 

Srad^fö; ba§ mar ein gro^ SRumoren 

3n ber 2BaIb[tQbt «einer ßunftmelt, 

SBar ein l^ei^l^ungrig ©tubieren, 

@in ©inüben, ^ßrobel^alten, 
IS Unbemerft t)om alten ^^reil^erm. 

3e^o mar ber Stag gefommen, 

®a§ ©eburtstagsfeft be§ 3Hten. 

SKittagtafel l^ielt er plaubernb 

2Kit bem bielgeliebten greunbe, 
ao ®em Prälaten t)on ©anit Slafien; 

®ratulieren§]^alber mar ber 

©eut gu il^m l^erabgefal^ren. 

9lber brunten in bem ©arten 

SBarb ber ^ßabiKon gef(^mü(ft mit 
25 Äranj unb Slumen, aufgepflanjt ftanb 

Sang bie 9lei]^' ber 5iotenpuIte. 

Unb aKmftl^Iig fam gefd^Iid^en 

®urd^ bie ©eitenpforf t)om Si^ein l^er 

S)e§ Ord^efterS treue Äunftgunft. 
30 ftam ber junge 39ürgermeifter, 

fteud^enb unter feinem fd^meren 

8. Clanbto üon ITtontcoerbc: (1568 — 1649), an Italian composer of 
operas and masses, far in advance of his age. 
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ßontrabap, Quf bem fo oft er 

©id^ bc§ 2lmtc§ Saft unb Unmut, 

©id^ bie ©umml^cit feinet ©tabtrat^ 

©eigcnb au§ bcm ©inne ftrid^* 
5 Äam bcr feiftc ßapeUanu^ 

5Dlit bcr SSiolinc, bie er 

©d^riK unb gell gu fpicien mu^te, 

©leid^ als ob be§ ßölibateö 

Unbeftimmte§ ©cl^nfud^tbrängen 
10 6r in SEönen Ilagen mollte. 

üam, ba§ SSßalbl^orn unterm 3lrme, 

S)er ©el^ülfe bom gienteiamt, 

2)er, iur ^ein be§ Sorgefeftten, 

©id^ bie bürre Sal^Ienarkit 
15 Unb be§ ©ubtral^ierenS Öbe 

9Kit be§ Söalb^orn^ Jllang belebte. 

Unb auc^ er !am angefcfiritten 

3n bem bürftig fd^marjen 9lodEe, 

3n bem abgetragenen ^ute, 
ao (Sx, ber l^agre Unterlel^rer, 

2)em bie SKufica ben 9)hngel 

®e§ @el^alt§ fo fd&ön ergänzte, 

J)er, anftatt mit SBein unb Sraten, 

©ÜB mit tSflötenfpiel fid^ näl^rte. 
25 i?amen — bod^ mer gäl^It bie ©d^ar ber 

Snftrumenf unb il^rer ©pieler ? 

2)ie ©efamt^eit mufifaFfd^er 

ftraft be§ ©täbtIeinS toar öerfammelt. 

3a, t)om fernen gifenl^ammer, 
30 SBon 3tIbbrudE lam ber aSertt)aIter, 

6r allein ber Sratfd^e lunbig. 

SBie ein Häuflein reifig ßrieg§öoIf, 
2)a§, be§ t?einb§ gemärtig, fid^ in 

30. 2IIbbrucf : a few miles east of Säkkingen on the Rhine, at the 
mouth of the little river Alb. 
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©id^crn ©intcr^olt gelegt i)at, 
2llfo lauerten be§ tSftei^errn 
9lnlunft fie — unb lüie ber ©d^arff(i^ü^, 
61^' ba§ Streffen anl^ebt, forgfam 
5 3)a§ ©emel^r prüft, ob baö ^ßuber 
W\ä)t genäht t)om 2:au be§ 2Korgen§, 
Ob ber ©tein nod^ ?Junfen fd^lage: 
3lIfo blafenb, ftreic^enb, ftimmenb,, 
prüften fie bie ^nftrumente. 

10 3Kargareta führte je^t ben 

tJfretl^errn unb ben ®aft gum ©arten. 

9lte gebrid^t'S ben gfrauengimmern 

5ln bem SSormanb, n^enn e§ \\ä) um 

©d^erg unb Überrafd^ung l^anbelt; 
15 Unb fie pries be§ ®ürten^äu§Iein§ 

ßül^le unb bie fd^öne SluSfid^t, 

Si§ bie beiben alten Ferren 

Unbefangen bort^in f (^ritten. 

ßiner ©aloe gleid^ erHang bei 
20 Sl^rem Eintritt ein gemalf ger 

3:ufd^ — ein mirbelnb lofler Songrufe, 

Unb mie aus gel^obner ©d^Ieufc 

3)ie ©emäffer braufenb ftürgen, 

©trömten brauf ber Stöne SBeüen 
25 ^nxä) ber Dubertüre SEor ben 

Überrafd^ten ©errn entgegen, 
©ad^berftänbig birigierte 

SBerner, nad^ bem Staftfd^Iag fd^mang fid^ 

fflingenb be§ Drd^efterS Steigen. 
30 $a, baS mar ein Sogenftrei^en, 

SBar ein ©d^mettern, ein ©egeige ! 

SBie bie C^eufd^redE' Rupfte leidet bie 

5. Das (Scmetjr: referring here to the old flintlock gun. 
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Älarinetf burd^§ SEongciüimmel, 
^oä) bcr Srummbaß ftöl^nt', al§ flag' er 
Um verloren ©eeleul^ciL 
9luf ber ©tirn beff, ber il^n ^pkik, 
5 Stroff ber ©d)meife ber 5ßfli(i)terfüflun9. 

hinten im Dr(i)e[ter lüirlte 
tJflubribuö, er jd^Iug bte ^aufe,. 
Unb al§ 9Kann öielfeifger Silbung 
©d^lug gugleid) er in ben Raufen 

lo ßlingenb be§ StriangelS ©tal^Iftab. 
SKipmut flammt' in feinem ^erjen, 
Unb jum bumpfen ^ßaufenfc^Iag flang 
Sumpf unb groHenb feine ßlage: 
„^Dilettanten, glücflid^ »ölflein ! 

IS ©äugen frol^ ben ^onig au§ ben 
35Iumen, bie in fd&ttjeren SBel^en 
5Rur be§ 5Keifterg Sruft entfproffen, 
Unb fie mürjen ben @enu^ fid^ 
^nxä) bie gegenfeit'gen tJel^Ier. 

20 6d)te ßunft ift ein titanifd^ 
^immelftürmen, — ßampf unb Slingen 
Um bie ett)ig ferne ©d^önl^eit, 
3fm ©emüte nagt ber ®ram ob 
Unerreichtem Si^^ol^/ 

25 2)od^ bie ^fufd)erei mad^t glüdlid^ !" 

Sangfam legte fid^ ber 3:onfturm. 

SBie naii^ fii^merem Ungemitter, 
. SBenn ber 2)onner au^gel^aüt l^at, 

9lm jerriffnen Söolfenl^immel 
3o2KiIb ber 9iegenbogen auffteigt: 

9lIfo folgt' bem Unifono 

3»e^t ein gart 2:rompetenfoIo. 

SBerner blie§ e§; lei§ unb fdimeljenb 
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3^Io]^ bcr ßlang au§ bet Strompctc* 
^oä) öerlDunbcrt fd^aute manä)tx 
3n ba§ 9lotcnl^eft — Dcriüunbert 
©tic^ bcn ßapcHan ber Sekret 
5 9ln bcn Slrnt unb raunt' in§ O^x if)m : 
,,C)ört 3^T, tt)ic CT blöft? ©0 ftc^t'§ ja 
®ar nid^t in bcr Partitur. 
Stcjt er ctman feine 9iotcn 
Slu§ be§ flnäb'gen gräulein§ 3lu9?" 

10 9lü]^mli(i^ murbc ba§ ßonjcrt gum 

ßnb' gcfül^rt, — crfd^ö|)fct fafecn 

S)ann bie ©picicr, bo(^ gctröftet 

3m Sen)u^t[ein bc§ ©clungncn. 

Unb c§ mcnbctc ju il^ncn 
15 S)er ^rälat fid^ öon ©an!t »lopcn; 

t?cin t)crbinbli(^, al§ ein ffenner 

Unb genjiegter ©taatSmann fprad^ er: 

„©d^njcrer ßrieg l^at fd^mere SBunben 

Unferm ©cimatlanb gefd^Iagen, 
ao Unb e§ l^at im beutfd^en ®au bie 

9lo^eit QHjuftar! gcl^crrfd^t. 

Sobmerjt brum iff §, in ber SKufen 

©tiDem ^ain fid^ auSjuru^en, 

®aö erquirft unb mirlt berebelnb, 
25 ©ittigt bie ©emüter merflid^, 

©treit unb ßricgcSlorm berftummen. 

2Bq§ ^ier an bcn SBönben pranget, 

3eugt bon nid^t gemeinem ©treben, 

Unb ma§ erft mein D^r bernommen, 
30 Sä^t mid^ |)o^e§ benfen bon bcn 

Scannern, bie e§ auSgefül^rt; 

^at mxä) fdf)ier an junge Jage, 

|)at an 2BeIfd^lanb m\ä) erinnert, 



136 X^^r Trompeter von Säfftngen 

%l§ }U atom xä) @Qt)QUert§ 
3:ontD^Dc ®ap]^ttc laufd^tc, 
Uttb in fd^fcrl^cr ©cl^nfud^t 
Wir baS ^crg jcrfd^nicläen moüte. 

5 Qfal^rt brum fort, i^r tocrten greunbc, 
auf ber Äuttft 2lltar ju opfern, 
Safet bic 5tön' jufammcn füngcn, 
galtet fern poUt'fd^cn ^abcr: 
O, c§ märe ^o(i^erfreuIi(i^, 

.0 Üb'rall fold^en ©eift ju treffen/' 

Bpxaä)'§,nni tiefgerül^rt berbeugten 
©id^ bie ÜKänner be§ Ox6)t\kx§, 
3:tefflerü^rt ob fo gemid^t'gem 
ftcnnerlob unb ßennerjufpruci^. 

15 ^nä) ber grei^err fd^rttt bergnüglid^ 
3)urd^ bie 3lei]^en — brütff bie ^änbe, 
Unb er lie^ fofort sum S)an!e 
— 9lid^t mit SBorten bonlt ein Q^reil^err — 
!3n ben ©aal ein auögejeid^net 

20 ©tücffa^ 2Kärjenbier anfci^roten: 
,,®ut gemad^t, il^r lieben ©pielleuf , 
®ut getnad^t, mein lieber junger 
SErefflid^er ßapeüenmeifter ! 
3Bo gum äeufel ^abt ^l^r au baS 

25 ©d^mudfe 3eug nur aufgelefen ? 
Unb aud^ 3f]^r, ^err tJIubribuS, l^abt 
@ut gemalt. Sfuft mein ©efci^mact fo. 
'§ lönnten freilid^ Sdkxt lommen, 
SBo man ßuren ©ötterbamen 

30 @inen ©d^urj aufmalen müfete, 
3)o(^ ob aüäuftarfer 5lacft]^eit 
©d^mäl^t (Suä) nid^t ein alter ffrieg§mann. 

I. Caoaliert: an Italian composer, about 1550 — 1600. 
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3ie|o lafet uu§ eine§ gcd^cn 
3luf ba§ 2Bo^l be§ cbten (Softes, 
?luf bic tüd^fgen 9KufiIantcn, 
3ia, tncmtocgcn aud^ auf§ SBol^l bcr 
5 ©öttinncn bort an bcn SBänben, 
S)a& bcr SBinter l^ier am Sil^cme 
©ie nid^t in bie Ringer frier'!" 

SKargoreta lie^ bic 5Känncr 

3c^t allein; fic al^ntc, ba$ cS 
10 ßtnjaS lärmenb jugcl^n mcrbc. 

3ln bcr ©d^njcHc reichte banfenb 

3)cm 3:rom|)ctcr fic bie SRed^tc; 

'§ märe möglid^, bafe bcr ^anbbrucf 

6tn)a§ inhaltsvoll getoefen, 
.5 ^oä) eS fel^lt an fid^rer ßunbc: 

©alt er nur bem Sünfticr, ober 

3lud^ bem jungen SKann als foldiem? 

Sedier fd^äumten, ©läfcr Hangen, 
6S begann ein fd^arfeS Strinfen, 
20 Unb baS Sieb bcrfd^njcigt baS 6nbe, 
©ditücigt Don mand^em fpäten ^eimmcg, 
©d^njcigt aud^ öon bem jäl^en 3:obe, 
2)en in felbcr 5tad^t beS Sel^rcrS 
3lltcr C)ut im SR^ein erlitt. 

25 2)od) um SWitternad^t, als längft bcr 

Se^te (Saft nad^ ^auS gefd^ritten, 

tJIüftcrn leife bie Saftanien; 

©prid^t bic ein' : „O 2BanbgemüIbc !" 

©prid()t bic anbere: „O ßlingflang !" 
3o©prid^t bie ein': „^ä) fc^' bie 3uf"nft> 

©e^' gttjct unbarm^erj'ge 3Känner, 

©el^' jtt)ci gro^e Slnftrcid^pinfcl, 
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Bei)' boK lücifecr tJarb' ben ßübel, 
Unb fic bctfen fd^meigenb eine 
S^al^Ic, mitleibölofe 2:ünd^' auf 
©Otter, C>elben, SlubribuS. 

5 Slnbrc Seiten — anbrc Silber." 
©prid^t bie anbr' : „^ä) ^of bie 3u!uttf t, 
^öre au§ beufelben ^Räumen 
2)eg öierftimm'gen SJläuuerfangeS 
SRül^renb fdjlid^te beutfd)e 2Beife 

10 5luf gu unfern SSipfeln f drallen» 
9lnbre Seiten — anbre Sieber." 
©pred^en beibe: ,,S)od) bie Siebe 
ttberbauert aüe Seiten !" 



5«eunte« ©tüd 
teilten nnb Cernen 

3Binb unb ©tromeömeHe l^atten 
IS ßlaubio don 5Jlontebcrbe§ 

SEongebilbe !aum berfdilungen, 

5Da erlaub fid) in ber SBalbftabt 

©d)on lein anbereS (Sereb' mel^r 

31I§ Don biefer SRufica. 
20 9lber nid)t bon ©eift unb SBefen 

S)er berflungnen SKelobieen, 

9lid^t bon il^rem fü^en 3laä)f)a\i 

3fn ben liefen ber ©emüter 

©prad^en fie; e§ tüarb geftritten, 
25 2Bem ber tJreil^err bei bem ©d^luf[e 

I — ^4. Sct^'. . . (Jlubrtbus: the original paintings of Fludribus are 
stiU dimly visible throug:h a thin cx)at of whitewash. 
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3lIIäuerft bcn 2)Qnf 8e[t)enbet 
3Sem ber W)i bte fd^önften SBortc 
§ür bie Seiftung au§ge[prod^cn, 
llnb tt)Q§ bann au§ ßüd^' unb Setter 
©d)Iie^Ud^ aufgetragen marb. — 
SBie'ö im ©d^metf ber toten ßibed^ö 
©pöt nod^ frampfl^aft gurft unb gittert, 
SBenn ba§ Seben fd^on entflo^n ift, 
©0 lebt ber vergangnen ©ro^tat 
©pur noä) in ber SHitmelt ßlatfd). 



139 



3)od^ profaner tSflad^l^eit ferne, 

SBanbelt SDtargareta einfam 

3n ber grül^ beö anbern 5!Korgen§ 

3u ber grünen ©eißblattlaube, 
15 Son ben SEönen bort gu träumen 

Unb dorab bon SBernerS ©olo, 

S)a§ il^r nod^ bie ©eel' burd^fdiüttert 

2Bie ein leifeö Siebeömort. 

SBaö erblicft [ie? 3n ber fiaube 
aoSluf bem braunen SRinbentifd^e 

Sag ja bie Strompete felber. 

®k\ä) bem S^uber^orn be§ ^üon 

SSunberfam ©e^eimniö bergenb, 

©tumm — unb bocf) fo rebemäd)tig, 
25 ©tern^eH glänjenb lag fie ba. 

SWargareta ftanb betroffen 
5ln ber Saub' öerranftem Eingang : 
„SBar 6r l^ier? unb mol^in ging er? 
SSarum läpt er bie Strompete 

22. Sauberf^orn bes BÜon: in Wieland's romantic poem Oberon 
(1780), the hero Hüon receives a hom from Oberon, tlie king of the 
elves, which makes aU dance that hear it, and its loud peal calls 
Oberon to bis aid. 
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©0 unad^tfam pxn^QtQtUn? 
Äönnt' ein SBurm fid^ brein berfricdjen, 
ßöanf ein S)teb [ic tDeiter tragen; 
Ob iä) raol^l in§ ©d)Io6 fie bringe 
5 3u fürforgIid)erm SSerma^ren ? 
9letn, id) gel^' unb lofe fie Hegen; 
©oUte fd^on gegangen fein." 

— Unb bo(i^ ging fie nid^t, — il^r 3lnge 
Slieb an ber 3:rompete ^aften 

lo SBie ber 3Kaififd^ an ber 9lngeL 
„möä)r ioä) n)iffen/' bad^t' fie lieber, 
„Ob aud^ id^ mit meinem ^a\i6)t 
ßinen SEon lönnf brin ermedfen, 
SBiffen möd^f ic^'g gar jn gern. 

15 5liemanb fie^t, tnaö id& beginne, 
9ling§ uml^er fein lebenb SBefen, 
9lur ber Äater C)ibbigeigei 
2ccft ben SJlorgentau öom Sud^fe, 
5Jur baö ßäferöolf im ©anbe 

2o treibt fein angeboren Söü^len, 
Unb bie ^Raupen an ber 2aube 
ßried^en i^ren leifen ©ang." 

2lIfo tritt fie ein, bie Jungfrau, 
©d)üd^tern nimmt fie bie 2:rompete, 

25 ^re^t fie an bie Slofenlippe, 
9Iber fd^ier tt)ie ©d^redE burd^judt fie'§, 
S)a il^r ^anä) im golbnen Stonfeld^ 
©id^ in lauten ^ä)a\l öermanbelt, 
3)en bie Süfte meiter tragen, 

30 SBeiter — ad^ tner tneife tool^in ? 
3)ennod^ fann fie'§ nimmer laffen; 
Ungefüge ©reueltöne, 
©df)neibenb falfdf)c 3)iffonan3en 
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Släjl fic in bic SJlorgenfttlle, 

2)afe bcm ftatcr ^ibbigeigci 

©ein angorifd^ langet tJcß^aar 

©id^ tt)ic Ss^iftoc^eln auffträubt, 
5 Unb ba§ D^r [ic^ mit bcr ^fotc 

©anft bcrl^altenb ]pxaä) bcr Sicbre: 

„2)ulbe, tapfres ffaterl^erje, 

S)a§ fo t)iele§ fd^on etbulbet, 

2)ulb' aud^ biefer Jungfrau Olafen ! 
10 SBir, mir fennen bie (Sefe^e, 

S)ie bem alten ©c^öpfungSrätfel, 

S)ie bem ©d^aU ju ©ruube liegen, 

Unb mir fennen il^n, ben Sauber, 

5)er unfid^tbar burd) ben Staum fd^mebt, 
15 S)er ungreifbar mie ein ©d^emen 

3n bie ®änge be§ ©el^örS bringt 

Unb in Stier — tnie SKenfd^enljergen — 

2iebe> ©el^nfud^t unb ßntgüdfen, 

aiaferei unb SSal^nfinn aufftürmt. 
ao Unb bod^ muffen mir erleben, 

3)afe, menn unfre ßaterliebe 

5«üdf)tUd^ füfe in Sönen benft, 

©ie ben SKenfd^en ©pott nur abringt, 

S)afe als ßa^enmufica man 
as Unfre beften SBerfe branbmarft, 

Unb bod^ muffen mir erleben, 

2)aB biefelben 3Jlenfd^enfinber 

©old^e Stön' in§ 2)afein rufen, 

SBie id^ eben fie bernal^m. 
30 ©old^e 2:öne, finb fie nid^t ein 

©trau^ öon Steffel, ©trol^ unb 2)ornen, 

3)rin bie 2)iftel ftedienb prangt? 

Unb !ann angefic^ts be§ 3^räulein§, 

S)ag bort bie trompete ^anb^abt, 
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3to(i) ein Tlm^ä), o^n' ju erröten, 
2)ie 5mu[if ber ffa^en fd)elten? 
9lber bulbe, tapf reg ^erje ! 
2)ulb — e§ merben 3^iten fommen, 
SBo ber SRenfd), baö meife Untier, 
Un§ bie 9KitteI ridit'gen 2lugbru(f§ 
S)e§ ©efü^Iä entleihen mirb, 
SBo bie gange SBelt im SRingen 
"^flaä) bem ©ö^epunf* ber Silbung 
ßa^enmufifalifd) mirb. 
SDenn geredet i[t bie ©efd^id^te, 
3ebe Unbitt fü^net fie." — 

S)o(i^ noc^ aufeer C)ibbigeigei 
Söarb t)on SKorgaretag erften 
15 Sonberfu(|en unten tief om 
©tranb beö Sil^einS ein anbrer mel^r ju 
3orn geftimmt al§ gu gntgücfen. 

SBerner mar eö. 6r erging \xä) 

t^xiif) mit ber Strompef im ©arten, 
20 SBoBf ein fiieblein fomponieren 

3n ber SKorgeneinfamfeit* 

6r[t bo(^ legt' er fein geliebte^ 

©ci^iallgeug auf ben %x^ä) ber Saube, 

Schaute finnenb in bie 3i^einflut 
25 SSon ber ©artenmauerbrüftung. 

,/§ ift bod^/' bad)t' er, „immer no(i^ ber 

3nte 3ug in euc^, i^r SBeßen ! 

9iad) bem SReere ftrebt i^r l^aftig, 

SQöie mein ^tx^ naä) feiner Siebe, 
30 Unb tüer ift bem Sxtk ferner, 

II. gerecht ift bie (Sefd?id?te: cf. Schiller's poem Resignation, 1. 85: 
Die IDeltgeWidpte iji bas IDeltgeric^t. 
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©rüner ©trom — bu ober "xä) ?" 

©old^crlei ©cbanfcnrid^tung 

Unlcrbrad^ ber ©tord^ dorn Sturme, 

S)er ani^t gum erfienmale 
5 ©eine S3rut am fül^Ien äil^einftranb 

SSater[tol3 fpasieren fül^rte. 

'§ toax ergö^Iid^ anguf(3^auen, 

2Bie bie alterfol^rnen ©törc^e 

3n ben Uferfanb \xä) fd^Iicfien, 
10 @inem 9lale aufzulauern, 

S)er t)erf(i^iebentlid) ©eraürme 

9JIÜ Sel^agen bort berfd^lancj. 
9lber er, ber fo ba§ ©tranbred)t 

5ln ber Heinen Sliertoelt übte, 
15 ©oßte felbft balb S^^ül^ftücf toerben, 

S)enn ber ©ro^e fri^t.ben ßleinen, 

Unb ber ©rö^te fri^t ben ©ro^en, 

9lIfo löft in ber 5Ratur \xä) 

ßinfad^ bie fogiale gf^öge. 
ao 5lid^t§ mel^r ^alf il^m feine ©lötte, 

5Ric^t§ be§ fetten 2üU ©eringel, 

5Rtd^t§ fein tiefgefül^Iteö ©(plagen 

SJlit bem ungefd^uppten ©d^tran^e: 

ßingellemmt im ga^n'gen ©d)nabel 
as ®e§ entfd^loffnen ©tord)ent)ater§ 

SBarb er beffen ^offnung^DoUer 

3ugenb borgelegt jur 3:eilung, 

Unb fie l^ielten mit ©eflapper 

SBürbig il^ren 9Korgenfd;mau^. 
30 S)iefe§ fonberbare Sireiben 

3n ber 5täl^e ju betrad)ten, 

©tieg jung SBerner, bem'ö mit feiner 

Slrbeit nid)t gefäl^rlid^ @rnft lüar, 

9lu§ bem ©arten an ben 9i{f)einftranb. 
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Seife fe^t' er bort fid) nieber 
9luf ber fäferöoüen 9Roo§ban!, 
Unterm ^an^ graugrüner SBeiben, 
Unb e§ mar i^m eine 2u[t, ber 
5 ©tord)Iicf)en g^amiHenfreuben 
©tiller S^^Q^ i>o^t l^ f^i^- 

Slber jeglid^eg ßrgö^en 

SSäl^rt nur furg auf unferm ©terne; 

©elbft bem ftiDüergnügf ften SKanne 
loSBirft baö ©d^icffal tüdifd^ offnen 

9)Zeteorftein in bie ©uppe. 

ßaum t)erfen!t in jene§ ©djaufpiel, 

9Jlu^ jung SBerner Söne l^ören 

5lu§ ber eigenen 2:rompete, 
15 2)te tl^m tnie ^anburenmeffer 

©d)artig in bie ©eele fd^netben. 

,/g ift ber fre(i)e ©ärtnerjunge, 

S)er fid) meinet $orn§ bemöd^tigt/' 

3ürnt jung SBerner unb erl^ebt fi(^ 
2o ©0 ergrimmt bon feinem 3Koo§fi^, 

2)a^ bie ©tördie in ber 5Rä^e 

3äl^(ing§ auf gum 2:urme flattern, 

9lid^t einmal bie !St\t \\ä) ne^menb, 

3f^ren 3lal mit fortzutragen. 
25 5ll§ ein armer 3:orfo blieb er 

ßläglid^ bort am ©tranbe liegen, 

Unb e§ fdimeigen bie ßl^rouiften, 

Db ber !(uge ©tordienbater 

SBieber fam, i^n nad^gu^olen. 

15. Panburenmeffer: the Pandours are a class of Hungarian moun- 
taineers serving in the Austrian army, first levied near the town of 
Pandur; they were much feared on account of their savage mode of 
warfare. 
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SBerncr Ilimmt tnbc§ gum ©arten, 

6itt jur grünen ©eiplattlaube 

5luf ben famt'nen 9iafenbeeten, 

S)afe ber ßiefelmege S)rö^nen 
5 2)ort fein kommen nid^t öerrate. 

S)enn auf frifd^er %ai ermifd^en 

Wxü er ben ücrmegnen jungen 

Unb auf feineg 9lürfen§ breite 

3ur ÜKufif ben 2)reitaft fd^Iagen. 
lo Sllfo tritt er in bie Saube, 

3ornt)oII fd^on bie |)anb gehoben, 

Slber tt)ie gerührt Dom Sli^ftral^I 

©inft fie an ber $üft' iljm nieber, 

Unb ber fjauftfd^lag blieb, fottjie bie 
IS 5)eutfd^e ßin^eit unb mand^ anbreö, 

5lur ein fdtjön gebadet ^ßrojett. 

5Jlargareten mufe er fdf)auen, 

3)ie trompete an ben Sippen 

Unb bie SBangen aufgeblafen, 
20 SBie ber Heine l^olggefd^nifete 

3ierlid^e ^ofaunenengel 

Sn ber ßirdE)e g^ribolini. 

©ie erfdf)ridtt al§ toic ein ©traud^bieb, 

2)er in 9lad^bar§ |)of ertappt mirb, 
95 2)ie Strompete fällt il^r jöl^lingg 

3Son ber Sippe blül^nbem 3ianb. 

SQBerner milbert bie SJermirrung 

5E)urdf) ein feinet SSortgeminbe, 

Unb fd^ulmeifterlidf) beginnt er, 
30 3)er 2;rompetung 5lnfang§grünbe, 

14. bte beutfd^e ^inl^cit: German unity had for centuries been 
a fond dream, which was not realized until 187 1. It was one of the 
aims of the revolution of 1848, in which Scheffel took a lively interest; 
see Introduction, p. 12. 
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SRegeltcc^t unb ernft bcmcffcn, 

Sefet bcm tjtäulein barjutun, 

Scigt bic ©ttffe, geigt ba» ^anä)xof)x 

Unb toic beibcS ^u bemeiftern, 
5 S)ap bcr redete 3:on \\ä) auff(i)mmgt. 

SKargateta ^or(i)t gelel^tig, 

Unb el^' fie'§ Derfcl^n, ermccft i^r 

^and) fd^on mteber neue klänge 

3)et Sirompete, bie jung SBerner 
10 ^^x, fidf) Iet(i)t berneigenb, batreid^t. 

©|)ielenb leljrt er fie, toaö einftmalg 

3^re§ S5Qter§ ßüraffiere 

Sn ber ©d^Iadf)t jum Singriff bliefen, 

9lur ein paar unfdf)tDere 2:öne, 
15 5lber marlig unb bebeutfam. 

Siebe ift t)on allen Seigrem 

S)er gefdf)tt)inbefte auf ßrben, 

2Ba§ oft So^te el^rnen gleifeeS 

9lid^t erreid^en, ba§ geminnt fie 
20 9Kit bem Sauber einer Sitte, 

3Kit ber SKa^nung eineö »lidfS; 

©elbft ein nieberlänb'fdfier ©robfd^mieb 

Sft ja einftenS burd^ bie Siebe 

3lo6) in borgerüdEten So^ren 
25 6in berül^mter SJialer morben. 

©lüdflid^ Seigren — glüdlid^ Semen 

3[n ber grünen ©eifeblattlaube ! 

'§ toar, al§ ftünb' be§ beutfdf)en Steic^eö 

Sektes ^eil auf bem begreifen 

22. (Srobfc^micb: in JDer Grobschmied von Antwerpen, Gottfried 
Kinkel (1815 — 1882) teils of a Flemish painter, Quentin Massys (1466 — 
1530)1 who from a blacksmith became a famous painter in his efforts 
to win the maiden he loved. 
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3)icfeö alten SRcttcrIiebc§, 

Unb bod^ öing burd^ t^rc ©eclen 

®anj 'nc anbtc 5HcIobtc: 

3fcne§ füfe^/ [(i^öpfungSaltc 
5 Sieb ber erften jungen Siebe. 

3tt}ar ein Sieb nod^ ol^ne SBorte, 

^oä) \xt al^nten feinen Sfnl^alt, 

Unb fie bargen unter ©(j^ergen 

35iefer 3l^nung ©eligteit. — 
lo 9Son ben 3:önen angefochten 

ffam ber g^rei^err, SRunbfd^au l^altenb, 

SBoBte gürnen, bod^ e§ manbelt' 

Salb ber ©rimrn in l^eitre Suft fid^, 

S)a fein ßinb i^m bie Fanfare 
15 ©einer alten SReiter blies. 

Reiter fpradf) er gu jung SBerner: 

„yji^x entfaltet ja in ßurem 

ffunftberuf 'nen fjeuereifer. 

SBenn ba§ fo fortgel^t, fo fönnen 
2o SBir nod^ SBunberbing' erleben : 

©elbft bie ©taHtür, bie im 3w9tt)tnb 

Unntelobifd^ fnarrt unb ftöl^net, 

©elbft bie ^xö\6)' im SBiefenteic^e 

SSerben no(ä^ am 6nb' t)on @ureS 
«5 39lafen§ aCgemalt befe^rt." 

SBerner aber l^ielt l^infüro 
5)ie trompete für ein ffleinob, 
2)a§ ber reid^fte Sanier ßauf^err 
gWit bem f(i)tt)erften 33a§ler ©elbfacf 
30 3l\ä)t Dermöd^t' il^m abgufauf en : 
Ratten 5Kargareta§ Sippen 
3fa bie ©tral^lenbe berührt ! 

6. £teb ol^nc IDortc: Mendelssohn wrote a number of famous musical 
compositions entitled Lieder ohne Worte. 
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etftc« ®tüc! 

Z^er Qauenfteiner Hummel 

S)ur(| ben ©(i^tDarjmalb jicl^t ein ©ummcn, 
©ummen tote don 58iencnf(^märmen, 
©ummen tüte Don naivem ©turmtütub. 
3in bcm SBirt^^auö fijcn milbe 
5 »urt(i)c, — fd^allenb brö^nt ber gauftfd^lag 
3luf ben Sttfdf): ,,©(ä^afft neuen SBein l^et! 
Se^o fommen anbre 3^**^^ 
Sür ba§ C)öuenfteiner Sänblein !" 

— 3luf bem ©pei(i)er l^ebt ber Sauer 
10 Sielen auf, l^olt bie Dergrabne 

9labf(i)IofefIinf l^erfür, bie roft'ge, 
^olt bie lange |)ellebarbe. 

— aSon bem 5Rupaum fie^f § ber fRabe, 
ßrä(i)jt: „^aV lange Qdt gefaftet; 

15 Salb gibf§ S^leifd^ auf meine 3:afel: 
Söuerlein, bu foKft mir fd^mecfen \" 

Se^t bon allen SergeSl^alben 

3ie]^t'ö nad^ C^errifd^rieb gum 5Karft l^in, 

©orten ift ber ©i^ ber ßinung, 

Title: ^auenileiner Hummel: the poet here combines features 
from three distinct insurrections of the peasants «against the imperial 
hoiise of Austria and the monastery of St. Blasien, the first in 1612 — 1616, 
the second in 1728, and the third in 1744. Cf. Reisebilder^ p. 120 fF. 
8. bas EJauenftctner £änblein: this name is given to the country from 
the Feldberg south to the Rhine, between Waldshut and Säkkingen. 
It comprises more than 150 communities with about 30,000 inhabitants. 
18. EJcrrtfc^rieb: about eight miles north of Säkkingen. 19. 5t^ ber 
(Etttling: the different communities were organized into eight (Ein» 
imgen, with an €tnungsmetftcr at the head of each; these again 
chose the 'B.z\>v^ccnu, who was their representative in official trans- 
actions. 
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S)ort toirb ©inungStag gcl^altcn. 
. 9lber nt(^t luie fonft im [(^luarjcn 

©ammctmamS: im toten Sruftla^, 

3fn ber ^ol^en n^ei^en ^alöfrauf 
5 ftommt ber ^auenfleiner ^eute: 

2) er ben $arnif(| umgefc^nQÜet, 

3ener trägt ein SebertoHer; 

3n ben Süften me^t bic Sanbfal^n' 

tJIatternb, unb bie 3Korgenfonne 
.0 SHJt auf ©piep unb SKorgenftern. 

aSor ber ßird^e, auf bem 5Sarft|)taft, 

©tanbcn bie ©emeinbeält'ften, 

@inung§meifter unb ©tab^alter. 

,©tia, i^r 2Kannen !" rief ber SBeibel; 
15 ©tiß marb'g — auf ber ft ir(i)e ©tufen 

Strat ber ^auenfteiner ülebmann, 

6ine ©(ä^riftung in ben ^änben, 

©trid^ ben grauen Sart unb fprad^: 

„©intemal bie 6öfe Ärieg^äeit 
20 ©tabt unb Sanb l^at fd^mer gef(|äbigt 

Unb bie ©(ä^ulblaft l^art Derme^rt, 

^at gur S)e(fung biefer 9löten 

3e^t bie gnöb'ge C)ctrfd)aft eine 

gfleue Umlag' auSgefd^rieben, 
«5 3ebem ©au§ftanb fieben ©ülben 

Unb ben leb'gen 3Jlannen gmei. 

5flä(f)fte 3ßoä)' fie einjulreiben, 

2öirb ber ©ädfelmeifter fommen, 

aifo fd^reibt ba§ SBalbbogteiamt." 
30 .©dalagt i^n tot, ben ©ädfelmeifter ! 
©Ott öerbamm' il^n l" rtef'§ im Raufen, 

„2)od^ btemeil ber ffrieg un§ felber 

2Q. IPalbrogteiamt: located at Waldshut. 
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©atlfam l^cimgefud^t, — anä) öief um 
^au§ unb |)of babci gcfommen, 
Unb btemeil in unfern SRed^ten 
6§ Dcrbricft fte^t, ba^ mit 3lu§na^m' 
5 S)c§, tDa§ ^xand) unb ^erfomm' Ijcifd^ct, 
Steuerfrei ba§ Sanb berbleibe, 
5Meinen öiel öerftänb'ge SRänner, 
S)iefe tJorb'rung fei unbillig, 
Unb man foflt' auf unfern alten 
lo 2anbe§red^t unb ^riDileg^ 
g^eft öerl^arrn unb nüt begal^Ien." 

„5Rüt beja^Ien !" rief § im C)aufen. 
„2)arum l^a'n mir eud^ berufen, 
Um ber ßinung ©prud^ ju l^ören." 

15 SBie am fernen 3Jieer bie Sranbung 
©d^aüten milb öermorrne ©timmen: 
„aSormärtö, 3^ribli! SJtunb aufl reben 
©oll ber SJergalinger g^ribli, 
2)er öerftel^t'S, — mir anbern alle 

20 9Keineu'§ fo mie er." Unb je^o 
©prad^ ber SKann, ben fie gerufen, 
©prad^'^ mit fd)Iau gefniffnen 9lugen, 
©})rad(i'g, auf einem ©äg!Io^ fte^enb: 

„SKerft il^r enblid^, bumme Sauern, 
25 2Bo'§ ^inausmiß? 6ure SSäter 
®aben einft ben fleinen S^inger, 
3)e^o padEt man fdf)on bie |)anb eud^; 

18. Sergalinger (f riblt : the poet has here welded two characters 
into one ; Johann Fridolin Albiez, leader in the insurrection of 1728, 
was a dealer in saltpeter, hence his nickname Scilpetert^attnes, and 

that of his followers, Safpeterer ; „ein trofttger nnb frommer IHann, 
ber ebeufo fraftig 3U fluchen, als btn HofenPran3 3U beten Derftanb." 
The other character is Hans Fridli Gersbach von Bergalingen. 
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©ebt fic nur ! — 3[tt furjcm gießen 

©ie baö gell euc^ ganj öom Seib ! 

SBer ^at Siedet, un§ ju befehlen? 

grci im Sannmalb ^auft ber Sauer, 
5 Über il^m fte^t nur bie ©onne: 

9lIfo tft'ö in unfern SRobeln, 

Sft'ö im ßinungSbud^ gu lefen; 

'§ ftel^t nichts brin Don 3tn§ unb gtonben 

Unb leibeigner 2)ien[tbarleit. 
10 2)0(3^ fie !ommt toenn il^r niiä^t abtoe^rt. 

2Bifet i^r, toer bagegen @d^u|j gibt? 

ßönnt e§ brüben bei ben ©d^mt)jern 

Unb im 2l|)penjeII erfragen: 

2) e r ba !" — unb er fi^menfte grimmig 
15 Überm ^aupt ben SJlorgenftern — 

„Unb bom 2:annbaum t)fiff mir jüngft um 

SJlitternad^t ein meiner SSogel: 

9llte 3cit^n, gute Seiten, 

tJreie Sauerfc^aft im SBalbe: 
20 ©0 i^r fie mit ©piep unb Splinten 

©U(^t, merb't i^r fie toieberfinben. 

9lmen je^t ! ^ä) f)aV gefprod^en/' 

2BiIb @ef(j^rei ertönt' im Raufen. 
„S)er 5!Jiann fagt'S un§/' ^pxaä) ein mand^er, 
25 Unb: „S^m 3:eufel mit ber ©errfd^aftl 
Steuer in bie ©teuerliften ! 
5)ie ^errn ©d^reiber follen feigen. 
Ob mit il^ren Stintenfäffern 
©ie ba§ geu'rlein löfd^en fönnen !" 

12. Könnt CS . . . erfragen: „Den UrFantonen in ber Sdfvoex^, 
ben 2lppen3eüern, ben graubünbifd?en Unionen gelang es, fid? 3U 
unabl^ängigen Bauernftaaten 3U entmirfeln unb in t^artem Kampfe 
3U betjaupten." {ReiseHlder, p. 120.) 
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(Bpxaä) ein anbrer: ^^SBalböogt, aSJalböogt ! 

^oft mxä) jüngft in 2:urm gctüorfen, 

©(i)male Sl^ung, Srunncnmaffer ! 

@Iaub\ bu i)a\t anä) aBcin im Äcfler, 
5 SSoHen biefen i^t öcrfud^en, 

SBalböogt ! tDoHen Slcc^nung Italien V 

3lief ein btitter: „®ut ©etoel^r, ba§ 

9Ran(J^en 2luer]^a]^n fd^on birfd^te, 

greu bid^ je^jo auf bie C)od^iagb 
lo Unb triff gut, mir fdf)ie^en balbe 

^aä) bem fc^marjen 2)oj}peIaar." 

2lIfo fummt' eö burd^ ben Raufen, 

Unb fo tüie gur 3^it ^^^ ©eud^e 

9in ba§ gleid^e ^Jieber anpadEt, 
15 ©0 rumorte je^t in afler 

^erj ein böfer Souernjorn. 

3^rud^tIo§ fprad^ bcr bielerfal^rne 

Salt^e§ bann t)on SBiUaringen: 

,,SBenn ber @aul am ©d^tüang gegäumt wirb, 
2o Slann ber 9Jlann nid^t auf i^m reiten, 
SBenn ber Sauer mit Siumoren 
9ledf)t öerlangt, gellt'S l^interfür [tet§, 
Unb jum Sdf)Iu^ belommt er ^rügel; 
S)rum l^eißt'g fd^on feit langen S^it^i^- 
25 ©eiD ber Dbrigfeit gel^orfctm, 
Unb id^ mein' — " toä) unfreiwillig 
©df)lo^ fid^ l^ier bie griebenömal^nung: 
,,SBerft l^tnauö ben alten Saltl^eg ! 
©Ott Derbamm' i^n ! SJieint e§ treulo§, 

II. Doppelaar: the national emblem of Austria. i8. 23aItljCS 
von Wiüavxn^tn: a kindly old innkeeper whom Scheffel knew; 
cf. Episteln, p. i8 ff. 25. Selb . . . gcl^orfam: cf. Romans, 13: i: 3^^^^' 
mann fet Untertan ber (Dbrigfeit, bie (Seipalt über tljn \q\. 
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mU bic Sanbegfad^' bcrtatcn V 
SBrüüf e§ ringsum, Steine flogen, 
©t)ie^e brol^ten, mü^fam bedften 
SBenig tJteunbe il^m ben Stürfgug. 

5 „ßurg unb gut, ma§ braud^fs ba§ Sieben?" 
©c^rie ber Sergalinger tJnbli, 
„2Ber ber Sanbf(i)aft alten 3ttä)kn 
Sreu bleibt unb bafür in§ iSdt gie^t, 
^eb' bie ^anb auf !" — unb fie l^oben 

10 ©urrarufenb ringg bie ^änbe. 
SBaffenllirren, — S^a^nenfd&menfen, — 
ftampfgefc^rei, — balb fd^Iug bie SErommel, 
Unb beSfelben StagS noc^ gog ber 
^efle Raufen in ba§ SR^eintal, 

15 2)ie SBalbJtöbte gu berennen. 

S)rau^' im tJorft, Dom Stannenaftc, 
Baf) ber SQBalbgeift TOetjfen^artuS 
^öl^nifd^ auf ben Sauernl^eergug. 
^pxaä): „®IM auf bie 9leif', il^r Ferren! 
20 6ud^ brauch i ä) nid^t irr' 5U fül^ren, 
@eib auf einem guten ^olgmeg !" 

Soten reiten, SBäc^ter blafen, 
grauen jammern, ßinber fd^reien, 
J)ur(| ba§ %al ertönt bie ©turmglod'. 
25 Sürger rennen burd^ bie ©äffen : 
„©d^Iiept ba§ Sor ! befe^t bie 5Kauer, 
©d^afft gum Sturme bie ^artaunen !" 
aSom Salfone fd^aut ber S^rei^err, 

17. lüalbgeift HXcvfent^artuS: Meysmharts Joggele, a Sprite in 
that part of the country, who makes it his business to lead people 
astray. In gel^ntcs Stürf, as well as in a letter to his sister {Episteln, 
p. 94 ff ), the poet relates an imaginary visit to "the silent man" in 
the goblin's cave. 
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®ä)ant, tote fid^'S im Siannmalb regte, 

SBie don aßen Sergcöpfaben 

S)unlle SKaffen nieberfttegen. 

„SEräum' id^ ober toaä)' xä)?" fprad^ er, 
5 „^at ber Sau'r bergcffen, ba^ üor 

SMel^r al§ l^unbertfünfaig Salären 

©d^on fold^ ©paffen i^m gelegt it)arb? 

©laub' toa^rl^aft, e§ bli^t Dom SBalb loie 

^tcfell^auben unb ^aüparten. 
lo @ut gebadet, il^r ^errn Dom 2BaIbe ! 

SBöl^renb an ber S)onau unten 

3e^t bem SEürf ber Äaiferabler 

©eine 8^öng' Derfpüren läßt : 

©laubt i^r, fönnt' man il^m fo leid^t^in 
15 C)ier am SRl^ein 'ne ^Jeber rupfen ! 

©e^t euc^ Dor, ba^ eure 9led^nung 

©id^ nic^t falfd^ jeig', unb am alten 

tJreil^errn foD e§ l^eut nid^t fel^len, 

6ud^ ein ©üpplein einjubrodten." 

2o ©prad^'S unb ging l^inab gur ©tubc, 

Sffiarf ftd^ um ben SüffelfoKer, 

SBarf fid^ um ben SReiterpaüafd^, 

älief bann feine ^auSgenoffen : 

„©e^t bie SBaffen in Sereitfdf)aft, 
25 ^aliü 9Badf)e auf ben 2:ürmen, 

3ie^t bie Sus^rüdf' auf unb lafet mir 

deinen ungelabnen ®aft ein ! 

3i^t, |)err Söerner, orbnet bann ba§ 

SBeitre, lautet mir mein ©d^Iö^Iein 

5. oor mcl^r . . . 3^^^^^"^ in the Peasants' War of the Reforma- 
tion, 1524 — 1525. II. IDätjrenb . . . perfpüren lägt: referring to the 
incessant warfare between Austria and Turkey durin g the last part of 
the seventeenth and the first part of the eighteenth centuries. 
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Hub mein 2eucrftc§, bic %od)in, 
Sürd)t' bid) mä)i, Heb' SJiargareta, 
5}lut jiemt bem ©olbatenltnb. 
'ö ftiib nur ein paar fd^marge SRaben 
5 S5on bem 2BaIb Ijerabgeflogen, 
möä)tm an ber SBalbftabt 3Kauer 
©id) ba§ $irn etn)a§ erfd^üttern. 
aS'^üt eud^ ©Ott ! id) felber ge^' auf 
^Keinen ^o[ten i^t, auf§ SRat^auö." 

10 SBeinenb in be§ i^xt\f)txxn 3lrme 
SBarf \xä) SKargareta, biefer 
ßüfet' [ie freunblid) auf bie ©tirne, 
©(Rüttelt' Sßerner bann bie Siedete, 
©(abritt l^inunter brauf gum 9KarIt. 

15 ßlagenb jogen au§ bem ©tifte 
S)ort bie 2)amen nad^ bem 3Künfter: 
,,©ei un§ gnäbig, griboline !" 
35or ber ^au^tür ftanb ber Änopfmirt, 
©|>rad^: „'^\i'^ 3^it f^on, gnäb'ger ^erre, 

20 3)aB man ®olb unb ©über in be§ 
ffeHerö tieffte liefen grübt?" 
©prad^ ber fjtei^err: ,,©d^ämt ber fjtag' 6ud^ ! 
3eit ift'§ nur, ba^ ^^x bom 9iagel 
6ure SBel^r nel^mt unb gum Sor gel^t; 

25 aSormörtS, alter Äarpfenfifd)er !" 

3;n bem Satl^auSfaal berieten 
Sürgermeifter fid^ unb ©tabtrat; 
TOand^er bon ben iDeifen 33ätern 
9D?ad^t' ein bang ®efid)t, aU tt)är' ber 
30 3füngfte Stag ^ereinge6rod)en; 
ä?and)em fielen feine ©ünben 
Sentnerfd^mer aufö ^erg, er feufjte; 
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,,@(|ü^' un§ (Sott Dor bicfer Sanbplag', 
Unb xiS) mitt gcitlctcn^ nie mcl^r 
®clb auf l^ol^c Qxn^tn teilten, 
SBaifengut nnxtä)i Dcrtüolten, 

5 ©anb in ba§ (Semürjc tun." 
ßiner l^att' anä) fd^on beantragt: 
„©c^idEt bem Sauer S^Ieifd^ unb SBeineö 
ßine Sief'rung öor ba§ Stör unb 
ßin paar S)u|jenb^ ©olbbublonen, 

iD S)a^ er feinet 2Bege§ jiel^t; 
2)ie in SBalbsl^ut mögen feigen, 
SBie fie fertig mit il^m merben." 

3u bem ©tabtrat trat ber ^Jreil^err: 

,,5Run, i^r |)errn ! glaub' f(i)ier, i^r l^ängt bie 

IS ßöpfe — rüftig an bie 2lrbeit ! 
31I§ ber ©(i)tpeb* dor euern SJlauern 
Sag, fal^'ö ernft au§; l^eut ift*§ nur ein 
^faftnac^tfpiel; — i^r l^abt ja fonft eud^ 
9ln ber SKufica ergö^et 

20 Unb öerftel^t eudf) auf ben Srummba^. 
iSxx]ä), x^x |)erren t)om Ord^efter! 
Sa^t ein§ fpielen, — bie dorm Store 
SBerben fd^Ieunigft l^eimmärtS tanken, 
@]^' ein füiferlid^ ^ommanbo 

25 3^nen ba§ ginale bläft/' 

©prac^'g. 3n Seiten ber SSermirrung 
SBirft am redeten 5pia^ ein fräftig 
SBort oft SBunber. aSiele ridf)ten 
3ln be§ anbern 9Jiut fid^ felbft auf, 
30 Unb an einem f eften SBiflen 
Äräft*gen ^unberte ben il^ren. 

IT. Die in IDal^sl^ut: cf. note, p. 149, 1. 29. 
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^aä) bc§ t^teil^etm grauem ©d^nurrbart 

©d^outc l^crjgcftärft bcr ©tabtrat: 

„3ia, ba3 i[t anä) unfre SWcinung; 

aBoH'n ba§ ©täbtleiu tapfer l^alten, 
5 Äommanbieren foll ber Q^reil^err ! 

5)er öerftel^t'S; — ba§ S)onnertüetter 

©(ä^Iag' in bie verfluchten Säuern V 

®urd^ bie ©trafen tönt' 9llarmruf ; 

3u bem ©tabttor, tt)o ber fci^male 
10 grbmafl nac^ bem gf^ftlönb fül^rt, 

©d^ritt fceiDe^rt bie junge SHannfc^aft. 

9luf ber Saftion ftanb grimmig 

tJlubribuS, ber 3^re§IomaIer, 

S)cr l^atf ein paar junge Surfd^e 
15 ®ort gefammelt, unb fie fd^Ieppten 

@ine alte SBaHIanone 

3luftDärt§, — löd^elnb falj'S ber ^rei^err, 

9lber tJIubribuS fprac^ mürbig: 

„SBen bie ftunft gemeil^t, ben giert ein 
ao ©d^a^ uniberfaler Silbung ; 

@ebt il^m SRaum, aU ©taatSmann tt)ie als 

Sfelbl^err mirb er üb'ratt gro^ fein. 

©c^arfen SHcfS ^ab' bie ©efa^r xi) 

©ier erfannt, bod^ mie ßeHini 
25 SBon ber ©ngelsburg gu 9lom einji 

gfranlreid^S ßonnetabel totfd^o^: 

©0 — auf leiber fd^led^fre Q^^inbe — 

ßanoniert l^ier 3^Iubribu§!" 

„©ringt fie nur nid^t aß um§ Seben !" 
30 ©prad^ ber g^reil^err — ,,unb öerfd^afft eud^ 

24. (Cettint: Benvenuto Cellini, Italian artist, 1500 — 157 1, a pupil 
of Michael Angelo. He is said to have shot the French field-marshal 
Charles de Bourbon, when the latter, together with German troops, at- 
tacked Rome in 1527. 25. (Engelsburg 3U Hom: cf. note, p. 211, 1. i. 
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SSorl^er ^ulder anä) unb Äucjcln. 

S)a§ @cf(^ü^, bog il^r l^icr li^Ieppt, tüirb 

©c^mcrl^ [id^ öon felbcr laben !" 

S)rau^', gum Sll^etneSufer, fam ber 

5 Sauern ©d^ar je^t; Inutrenb fd^auten 
©ie be§ ©täbtlein§ l^o^e 5Kauern, 
©ie baö mol^toerfd^Ioffne SEor. 
,,3^üd^§Iein fi^t in feinem Sod^e, 
fJüd^Slein ^at ben 33au öertammelt, 

10 Sauer mirb ba§ 3^üdf)§Iein graben." 
Slief ber Sergalinger gtibli: 
„33ortt)ärt§, mifl ben SBeg eud^ geigen!" 
Strommelmirbel fd^Iug gum ©türme, 
©d^mere ^afenbüdf)fen frad^ten; 

,5 S)urd^ ben ^ulöerbam|)f, tt)ilb jaud^genb, 
SRannt' ein %x\ipp i^t gegenö Stör l^in. 
3;n ber SJiauer Söfd^ung l^att' ber 
Qfreil^err ringö be§ ©täbtIeinS ©d^ü^en 
SBol^I verteilt, unb fd^ttjeigenb fal^ er 

20 3luf be§ milben |)auf en§ Slnprafl : 
„©d^ab' ift'S/' bad^t* er, „für bie 
ffraft, bie unnü^ l^ier berenbet! 
'§ liefe au§ biefen Sümmeln fidf) ein 
SErefflid^ ^Regiment formieren." 

25 „ti^ntx je^t !" fdf)aüt fein ßommanbo. 
3in bie ©türmer flog ein fd^arfer 
©utgegielter ßugelgrufe, fie 
©täubten fliel^enb au^einanber 
9Bie bie ßröl^n, ttjenn be§ verborgnen 

30 ^ixQtx^ Slei in il^ren ©dfimarm f^Iägt. 

9lber mandf)er lag auf fül^lem 
©runb; beim Slpfelbaum am Ufer 
©pradf) mit matter ©timme einer 
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3u bem flie^cnbcn ©cfä^rtcn: 
„®rü^ mir meine alte SRutter, 
©rufe a\xä) bie 3Serena g^romm^erj, 
©ag, fie fönn' getroft t)om langen 
5 Uicferl^anS ben 3:rauring nel^men, 
2)enn ber ©eppli färbt mit feinem 
C)ergblut i^t ben toeipen Sl^einfanb !" 

Söäl^renb fo am %ox fd^armü^t marb, 

©Jxil^ten anbre, ob ba§ ©täbtiein 
10 ®x6) bom SRüdfen padfen liefee. 

Unterl^alb am äll^cine ftanb ein 

2ad^§fang, grofee gifd^erfäl^ne 

Sagen bei ber Sretterl^ütte. 

3)ort!^in !am ein anbrer Raufen. 
15 @in bermegner Surfd^ bon ßarfau 

fjül^rte fie, er fannte an bem 

Si^eine jeben ©c^Iid^, unb mand^en 

tJifd^ au§ fremben 9le^en l^att' er 

9läd^tUd^ bort fidf) fd^on geholt, 
ao 3;n brei mol^Ibemannten 9lad^en 

tJul^ven biefe bort ftromaufttJärtS. 

Sffieibenböume, bid^t @eftrüt)pe 

Unb be§ SRl^eing gefrümmte ©trömung 

3)edEten [xt bor frembem Süd. 
25 SBo be§ 3^rei]^errnfd^Ioffe§ l^o^er 

©arten auf gemölbter 9Kauer 

5Rad^ bem allein ragt, l^ielten fie bie 

fföl^ne an; leidet mar bie Sanbung. 

3luf bem ^^aä) be§ ©arten^äugleinS, 
30 2)rin einft t?Iubribu§ gemalet, 
©n^ ber Äater ^ibbigeigei. 

3. Dcrctia (Jroinmber3: Scheffel mentions a family Frommherz of 
Bergalingen in his Episteln^ p. 80. 
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9Kit Säefrcmben \af) bcr Siebte 

3n ber üefe ©pie^e funfein, 

^af), mie einer, mit ben Söhnen 

©einen blanlen ©äbel l^oltenb, 
5 9ln ber SJlauer \\ä) em;)orfd^tt)ang, 

SBie ein gtt)eiter folgt unb britter. 

33rummenb ^pxaä) brauf ©ibbigeigei: 

,/§ tt)är' jtoar billig, bo^ ein tüeifer 

ßater ju ber 3Kenf(3^en bummen 
lo ©treid^en fid^ neutral öer^ielte, 

^oä) \ä) J^QJfe biefe Sauern, 

C)affe ben @n\xä) be§ Su^ftaHS, 

2)effen ©ieg ber euro;)ä'f(3^en 

Silbung feine 9ltmof;)]^äre 
15 ©önjlid^ ruinieren tt)ürbe. 

©e^t eud^ öor, il^r Ferren ! feit am 

6a;)itoIium ber ©änfe 

Söarnruf in ben ©aüierfturm !Iang, 

Stimmt ba§ 3:ierDoIf feinen ernften 
20 Slnteil an ber SBeltgefd^ic^te." 

3ornig rid^tet' er empor fid^, 
3ornig !rümmt' er feinen S3udEeI 
Unb erl^ob ein " grauenl^af te§ 
D^rjerrei$enbe§ SWiauen. 
25 5tn bem ßrferturm öernal^m ben 
3eterfd^rei ber treue 9(nton, 
Unb er fd^aute untüiütürlid^ 
"^llaä) ber Slid^tung: ,,$eirger Fimmel, 
Seinb' im ©arten !" — fein ©ignalfd^u^ 

17. ber (Sänfe IDarnruf : when the Gauls, in 390 b. c, attempted 
to Scale the walls of the Capitol at Rome under cover of night, the 
guards were aroused by the cackling of the geese which the iamished 
soldiers had spared because they were sacred to Juno. 
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SRicf bc§ ©d^Ioffcö onbrc |)ütcr. 
SSerncr tarn, mit 33Ii^e^|d)nefle 
Drbnet er bie trcn'gen SJianncn: 
„^icr^cr bu — bort bii — unb feuert 

5 3lxä)i iu f rül^ !" f)oä) tüOöt ba§ C^^^ä i^"^ • 
„^et, mein Segen, ^ali ixä) brad !" 
Untief mar um§ ©c^Io^ ber ©raben, 
©d^ier bertrodfnet, au§ bem ©d^ilf je^t 
aSud^S e§ auf mie ©pie^ unb ©d^merter. 

lo 3:ro^ige ©eftalten flettern 
3lm öermitterten ©eftein auf, 
SSttd^fen Inattern, Sollen jifd^en, 
Sljtl^ieb bröl^nt an alte Pforte, 
Singriff ring», ®etöö unb ©d^Iad^tf d^rei : 

15 „^txxtn\ä)lo^, balb bift bu unfer !" 
3tDifd^en burd^ mand^ bumpfer S^aH in 
SBaf[ergraben, — blut'gc SBeöen. 
^ett am 3:or Hingt SBernerg ©timme: 
„Sraö fo, 3tnton ! — je^t aufö ^orn nimm 

20 Sinlö ben Surfd^en bort, ben fd^marjen, 
S)iefen red)tö beforg' id^ felbft. 
gfeft unb brauf ! — fc^on meidet ber ©aufe !" 

Slbgef dalagen mar ber erfte 

9Ingrijf, blufgen ßopfe§ jogen 
25 ©id^ bie ©türmer rüdfmärtö in ben 

©d^u^ ber mäd^tigen Saftanien. 

^öl^nifd^ fd^allfg gum ©d^Io^ l^inauf: 

■ „©d^Ied^te 3litter, fdE)Ied^te flned^te, 

©i^en l^inter feften 5Jlauern; 
30 ßommt jum el^rlicfien ®efedE)te, 

2Benn i^r 9Kut ^abt \" — „SEob unb Seufel ! 

Sugbrürf' nieber !" f}txx^ä)k SBerner. 

„Sollt bie SBe^re ! SSormärtS ! — ^öfjnm? 

3n ben 3fl^ein je^t mit ben ^unben!" 
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^lieber rafjeltc bic 3ugbtü(F. 

Men t)ortt)ärtö [türmte SQßcrner 

3n bcn C^aufen, überrannt' ben 

Surfd^en, ber ben SBeg gemtefen: 
b „SQBenn ber S)egen ftumpf ift, ©(ä^urle, 

Äommt'3 an bid^, — betn l^arrt bie fjauft nur." 

2lu§ bcn S^einben ragt' ein ftarfer 

ffttegömann, tro^ig fd^auf ba§ 9luge 

7lu§ Derttjettertem ©efid^t bor. 
lo '§ mar ein alter SBaHenjteiner, 

2)en ber ©pa^ an ffrieggl^antierung 

3n ber Sauern Sleil^en führte. 

„^xn ift ©tal^I gu beiden, 9llter!" 

giief jung SBerner, feine fflinge 
IS ©aufte fd^neibig burd^ bie ßüfte, 

S)od^ be§ flrieg§mann§ ©eHebarbe 

S^ing ben ©ieb : „5Rid^t übel, Sürfd^lein ! 

|)ier bie Slnttüort !" — blutig träuf ten 

SBernerS SodEen; auf ber ©tirne 
9o fflafff ber ©treid^ ber ^eflebarbe, 

S)odi) ber fie gefd^mungen fül^rte 

ßeinen gleiten, — tief im ^alfe, 

2Bo ber C)örnifd^ il^n nid^t bedfte, 

©afe jung SBernerS ©ta^l; er manite 
25 9lod^ brei ©d^ritte — nieber fani ber 

Slrm il^m: „Steufel, fd^ür bein treuer, 

C)aft mid^ balb !" 2ot lag ber 2llte. 

SBerner, fd^irm bein junges Seben ! 
3:obenb prgte fid^ ber Sauern 
30 ©aufen auf bie men'gen 3Wänner; 
^n ßaftanienftamm gelel^net, 

10. tPadenfietner: a soldier who had served under Wallenstein, 
the famous general on the imperial side in the Thirty Years' War. 
He was assassinated in 1634. Cf. Schiller's Wallensiein Trilogy. 



(Elftes Sind 163 

SKatt no(i^ mit bcm ©cä^tDcrt [xä) bedfenb, 

©tonb jung SBcrner, — um tl^n gleiten 

SEreu bic Wiener SBiberpart. 

©naD* bir ®ott ! bic SBunbc brennet, 
5 3lu§ ber gauft entfällt ber 3)e9en, 

Slug' umflott fid^ — mä) ber blut'gen 

SBruft fd^on gudt ber geinbeöftal^I. 

S)a — no(3^ mag fid^ alleg toenben, 

S^ernl^er tönt, wie gur 3Ittoque, 
10 6in Strompetenftofe dom ©d^Ioffe, 

5)ann ein ©(|ufe — ber ftürjt — je^t eine 

©atoe. — „S)rauf !" fo lommanbiert ber 1 

gfreil^err, unb in milbem glüd^ten 

©täubt jum ail^ein ber 35auernfd^tt)arm. 
15 fjreu ixä)f SBerner — greunbe naiven 

Unb mit il^nen SKargareta ! 

Site ber ffampf im ©arten tobte, 

©tieg fie auf jum ©(j^Io^alfone, 

Unb fie blie§ — untt)ijfenb felber, 
20 SBaS fte moDe — blie§, al§ 5Rotfd^ret 

2lngftge;)re6ter ©eele, jenes 

©d^Iad^tfignal ber ßaiferli(|en, 

2)a§ fie tänbelnb unter ©d^erjen 

3n ber ßaube einft gelernt. 
25 6§ bernal^m'S be§ greil^errn 9Kannfd^aft, 

S)ie Dom ©trau^ am SEor jurüdffam, 

Unb ben ©d^ritt beflügelnb bei ber 

Jungfrau Kampfruf brangen je^o 

3um ßntfa^ fie in ben ©arten. 
30 S^rauenl^erj, bu mxä)t§, jage§, 

SBer ^at alfo bid^ geftä^It? — 

„©Ott, er lebt !" fie neigte milb fid^ 
3u i^m nieber, ber auf grünem 
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®ra§ lag im JJaftanienfd^attcn, 
©tri(^ bic blonbcn, blut'gcn Soden 
SSon ber ©ttrn: „^a\t brat) gefo(3^ten!" 
SKatt nod^ l^ob fid^ SBerncr§ Sluge, 
5 3lT§ ein Straumbilb, tt)a§ c§ fdiauct? 
©dlloB fi(i^ bann; — auf gmet ®cn}e]^ren 
Srug man tl^n jum ^errcn^auö. 



3tüölfte8 ©tiicf 
3ttn$ tPctncr unb ^nar^areia 

!3n ber ©(i^IopapeDe brennt ein 
©infam flacfernb Sampenliditlein, 

lo Seuditet milb auf ba§ 3lltarbilb, 
S)rau§ bie Königin be§ ^immete 
©näbiglid^ l^ernieberfd^aut. 
SSor bem Silbe ftel^en frifd^e 
giofen unb ©eranienfttäufee, 

15 Setenb Iniet bort 5!Jlargarela: 
,,©(3^mergget)rüfte, ©nabenreid^e, 
2)ie bu unfer |)au§ befd^irmeft, 
©d^irm audf) i^n, ben böfe Söunbe 
Sranf auf§ firanfenlager feffelt, 

20 Unb öerjeil^e, fo e§ etttjan 
Unred^t märe, ba^ id^ felber 
Unabläffig fein gebenle." 

Hoffnung unb Vertrauen feniten 
©id) in§ ^tx^ mit bem ©ebet. 
25 C)eiter ftieg ber treppe ©tufen 
5Kargareta aufmörtö; — an be§ 
Sranfen ©d^mede ftanb ber graue 
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©auöatät, unb er tütnft' il^r, ba^ fte 

Seifen ©d^ritteS t)ortt)ärt§ gel^e. 

Ungefäl^r anö) mu^t' er, meldte 

tJrag' an xS)n gerid^tet tüürbe, 
5 ^pxaä) beöl^alb gebämpfter ©timme: 
;,©eib getroft, tnein gnäbig S^räulein, 

3frifd^e§ Slut unb ftar!e ^ugenb 

ffranft nid)t lang an fold^en ©c^marren. 

©(f)on l^ält ber ©enefimg 35ote, 
10 5!KiIber ©d^Iuntmer, il^n umfangen, 

$eut no(| barf er toieber auSgel^n." 

^pxaäf^ unb ging; e» l^arrte mandie 

©d^ußs unb ^iebmunb' feiner Pflege, 

Unb er mieb unnü^e» ^taubem. 

15 Seife in jung SBerner§ Stube 

ßintrat je^o 3Kargareta, 

©d^eu, neugierig fi^auenb, ob ber 

Slrjt il^r malere flunbe gab. 

©anft entfd^Iumniert lag jung Sffierner, 
ao Sla^ unb jugenbfd^ön, gleid^ einem 

9KarmorbiIbni§* 2Bie im Traume 

^ielt er ob ber ©tirn unb ob ber 

S^rifd^öernarbten SBunb' bie SRed^te, 

©0 tnie einer, ber ba§ 9lug' Dor 
25 S3Ienbenb lid^ter ©onne bedt; 

Um bie Sippen fpielt' ein Sädfiehu 

Sänge fd)aut' ifin SWargareta — 
Sang unb länger, — alfo mod^t einft 
3n be§ 3[ba SBälbern auf ben 
30 ©üfeen ©d^Iäfer, ben ßnb^mion, 

30. (EnbYTUton: a beautiful shepherd boy, whom Selene, the god- 
dess of the moon, kissed while he lay asleep in the woods of Mt. Ida. 
Zeus gave him perpetual youth united with perpetual sleep. 
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Sliebcrfd^aun bic ©öttcrjungfrau* 
2KitIcib l^ielt il^r 2lug' gcbannct, 
9l(^ ! Unb 3»ttleib tft ein fruchtbar 
ßrbrcid^ für bog ^flänjlcin fiicbc. 
5 ©ic entfprofet au§ unfid^tbarcm 
©aatforu bicfcm teid^cn SSoben 
Unb burd^jic^t i^n balb mit taufenb 
Seinen feften SBurgelfafern. 

dreimal ^atte SKargareta 

lo ©d^on ben ©d^ritt jiir Stür gelenlet, 
®reimal feierte [ie äurüdf, unb 
Seife trot fie an fein Sager. 
Stuf bem Stifd^lein ftanb ein fül^Ier 
^eiltrant ftanben ^rgeneien, 

15 ^oä) fie mifd^te nid^t ben fül^Ien 
^eiltranf, nid^t bie Irjeneien: 
Seugte fd^eu gu il^m fid^ niebet, 
©d^eu, — fie magte laum ju atmen, 
2)afe fein ^aud^ ben ©d^Iummrer ftöre, 

20 ©d^aute lang auf ba§ gefd^Ioffne 
Slug', unb untt)illfürlid^ neigten 
©id[) bie Sit)pen, — bod^ mer beutet 
3Kir ba§ feltfam fonbcrbare 
©picl ber erften Siebesneigung? 

25 ©d^ier bermuten barf ber ©ang, fie 
SBoflt'i^n lüjfen: nein, fie tat'§ nid^t, 
©d^retfte jö]^ gufammen, — feuf jte, — 
©d^neU fid^ tt)enbenb, einem fd^euen 
Sle^ gleid^/ flol^ fie au§ ber ©tube. 

30 SBie ber 2Rann, ber lang in finftrer 
fterlernad^t auf feud^tem ©tro)^ lag, 
©d^ier Dertt)unbert auf bem erften 
^freien ®ang je^t in bie SBelt fd^aut: 
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©onnc, fcä^cinft bu nid^t öicl l^ctfecr? 

^xmmtl, 6t[t bu nid^t tiefblauer? 

Unb fein 9lug' judf t, ungemol^nt beS 

fiangentbel^rten 2:age§f(j^ein§: 
5 9lIfo fd^teitet ber ©enefne 

SBieber in§ gcfunbe Sebcn. 

fjrifd^er, iDärmer, gufunftfreub'ger 

fiiegt'S öor bem erftaunten SlidEe 

91I§ juDor, unb jubelnb grüfet et'§. — 
xo „SBelt, mie bift bu fd^ön !" fo flang e§ 

2lud^ öon aOBernerö 5Kunbe, al§ et 

Sangfam öon be§ ©d^Ioffeö %xtppt 

3u bem ©arten nieberftieg. 

9ln ben Stab gelel^net ftanb er 
IS Sänge ftiH unb fog ber ©onne 

©tra^len, fog ber »lüten S)üfte 

©od^aufatmenb ein, bann fd^ritt er 

Sangfam t)or nad^ ber SEerraffe. 

©ejf fid^ bort in warmen ©onnfd^ein 
20 9luf bie ©teinbanf, — Sienen fummten, 

©c^metterlinge flogen in ben 

Slül^enben ßaftanienämeigen 

9lu§ unb ein, ate tt)är'§ ein 2Sirt§]^au§. 

@rün burd^fid^tig, leife raufd^enb 
25 Strug ber JRl^ein bie fluten tt)eiter, 

SBol^Ibemannet fd^mamm ein SEannflofe 

©d^Iangengleid^ ftromab gen Safel. 

9ln bem Ufer bi§ jum Änie im 

SBaffer ftanb ein g^ifd^erSmann unb 
30 ©ummf fein Siebel bor fid^ l^in : 

„Sauer fommt mit ©piefe unb Junten, 
Sauer miß bie SBalbftabt ftürmen, 
Sauer miß mit öftreid^ friegen: 
Sauer, baS gibt insgemein 
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2eure Siedln ung l^interbrcin, 
©reif in ©acf unb iaf)l bcn ®pa^ ! 
©icben ©ülben \mx gu Diel bir, 
©inb je^t einunbjmanjig morben; 
5 ßinquartierung, teure ©äfte, 

Unb ba§ ^flafter beim ßl^irurguS: 
Sauer, boS gibt insgemein 
Steure SRedinung l^interbrein, 
©reif in ©acf unb jal^l ben ©pofe !" 

lo fjreubig fal^ jung 2öerner in bie 

fianbfd^aft unb gum SR^ein l^inunter, 

2)od^ er l^emmte bie Setraii^tung ; 

9ln ber fonnumglängten 3Kauer 

®af) er einen ©d^atten l^ufd^en, 
IS ©(Statten mie Don Soden, toie Don 

3fraungctt)Qnb, unb SBerner fannt' il^n. 

S)urd^ ben SaubgQng !am mit Sacä^cn 

3Kargareta, fie befal^ be§ 

ßaterS grajio|e§ ©pielen: 
ao ®er l^att' in bem ©artenl^äuSlcin 

6ine mei^e 9Jlau§ gefangen, 

Strafe fie nid^t, nur mit ben Pfoten 

C)ielt er fie unb fd^aut' mit gnäb'gcm 

©errfd^erblidf auf bie ©efangne. 

25 35on bem ©i^ erl^ob fid^ SBerner, 

ßl^rerbietig grüfeenb, unb e§ 

3^Iog ein püd)tige§ ßrröten 

Über 9D?argareta§ SBangen: 

„©Ott jum ©rufe, ^err SBerner," fprad^ fie, 
30 „Unb tt)ie ge^t'§ @ud^? lang mar 6uer 

5. (Einquartierung: soldiers were stationed in Säkkingen while 
Scheffel was there, as a result of the revolution of 1848; cf. note, 
p. 80, 1. 27. 
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5Wunb öerftummt, mit 3^reubcn l^ör' xäf 
ffiinbc Don t^m fclbcr jc^t." 

,,©ett bic ©tirnc mit bc§ gfcinbcö 

^ellebarb' Sefanntfd^aft mad^te, 
5 Sßeip ic^ laum" — ermibcrt' SBerncr, 

„9Bo mein 2)cnfcn unb mein ficben 

hingeflogen; bunfle SBoIIen 

Sagen überm |)am}t, bod) l^eutc 

©tieg im Straum ein lichter Sngel 
10 3u ntir nieber, unb er neigte 

^iä) gu mir: ,@te]^ auf unb freue 

S)id^ be§ jungen £eben§/ fprad^ er, 

Unb fo mar e§; feften ©d^ritteS 

ffonnf xä) l^eute f(^on l^ierl^er gel^n." 
15 2lbermal§ auf SJlargaretaS 

2ßangen flammfs mie 5!Korgenröte, 

3Ü§ jung SBerner don bem Straum fprad^, 

Unb fie fd^aute rüdmärt§, — fd^erjenb 

Siel fie bann il^m in bie 5Rebe: 
20 „Unb Sl^r muftert je^o idoI^I ba§ 

©d^Iad^tfelb. 3>a, e§ tnar ein l^eifeer 

Stag, noc^ brummfg mie gflintenfd^ufe unb 

©turmgetöS burd^ bie ßrinn'rung. 

SBi^t 3]^r'§ nod^: bort an bem Saume 
25 ©tanbet ^^x, — bort, tt)o ber ^flieber 

Suftig aufblül^t, lag ein Soter, 

^ier, mo je^t ber ©ommerfäben 

2eid^te§ ©;)innit)eb burd) bie Suft fliegt, 

Süßten ©;)ieB' unb geinbeSmaffen, 
30 S)ort, too nod^ ben frifd^en meinen 

ßall bie SKauerfteine tragen, 

®rad^ bie ttjilbe glud^t fid^ S)urd^gang. 

3[a, ©err SSBerner, — unb am <Bd)\o^ bort 
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^at bct Satcr bö§ gcfiä^olten, 
2)a^ man jtd^ fo übermütig 
fted in bic ©cfal^r gcftürgt." 

,,3:ob unb — bocj^ t)crgci^t, mein fjräulein; 

5 ®afe i(^ fd^ier gefluci^t/' fprad^ SBernet. 
,/3ene l^oben un§ gel^öl^net, 
Unb ba bleib' ein anbrer rul^ig. 
SBenn iä) [o^ ein giftig SBort ^ör\ 
gf lammt ba§ ^^i unb gudft bie ^a\x\t mir; 

lo ftampf ! fein anber 3KitteI mei^ xä), 
ßampf ! unb mag bic SZBelt barüber 
ftraiä^enb aucä^ in Strümmer gel^n. 
^aV fein 3fif<^6lut in bcn Slbern, 
©eute, — ie^t — ein matter ßriegSmann — 

15 ©tünb' \ä) in bem gleid^en ^foHe 
SDßieber am Jfaftanienbaum." 

„»öfcr 2»ann/' fti^alt 3Kargareta, 

„5)afe ein gmeiter ^eflebarbl^ieb 

^\xä) bie erfte 9larb' burd^freujte, 
20 Safe — unb — tüi^t 3]&r au^ mem 6uer 

SBagniS fd^mereS C^erjleib brachte? 

SQBifet ^^x, von um 6ud^ gemeint ^at.? 

Sieft 3^r mieb'rum: Sufl^rätf' nieber ! 

SBenn xä) flel^entlid^ (&\i6) bäte: 
25 SBerner bleibt — ©err SBerner, benft aucä^ 

Sin bie arme TOargareta ? — 

SBenn xä) — " hoä) nic^t meiter \pann ficä^ 

®er bemegten Siebe graben : 

SBa§ ber SRunb fti^mieg, fprad^ ba§ 5luge ; 
30 2öa§ baS 9lug' fd^imieg, fprati^ ba§ ^txi^; 

gragenb, träumenb f)ob jung Sffierner 

©einen Slii empor ju il^r: 

,,©terb' xä) ober finb' id^ l^eute 



lO 
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3ti)iefad^ l^ter mein jungeö Scben?" 
Unb ftc flog in feine Slrme, 
Unb fie l^ing an feinen Sippen, 
Unb eö flammte brauf ber erfte 
©d^mexe, füfee ßufe ber Siebe, 
^urpurgoiben burd^ ber bunfeln 
Säume SBipfel fiel ber ©onne 
©treiflid^t auf jmei fel'ge 3Rtn\(i)tn, 
3luf jung 3Berner§ blaffeS 9lntli^, 
2luf bie l^olberglü^te Jungfrau. 



ßrjier fü^er ftufe ber Siebe I 
2)ein gebenfenb überfci^Ieicä^t mid^ 
3freub' unb SQäel^mut: gfteube, ba^ aud^ 
3d^ il^n einftmalS füf[en burfte, 

15 SBel^mut, ba^ er fd^on geluvt ift ! 
2)ein gebenfenb woDt' id^ l^eut ber 
SBorte fd^önfte »tumen ppücfen, 
S)ir jum ßrang unb gl^renfiraufe: 
®od^ ftatt SSorten traten Silber 

20 SSor mid^ l^in, anfd^auenb flog bie 
©eele über 3^W unb SRaum. 
tJern in alten ©d^öpfungSgarten 
©al^ id^; jung lag bort bie SBelt im 
3arten $aud^ b?§ 6rft«®ett)orbnen, 

25 5Rod& nad^ SEagen gä^If i^r 9Hter; 
3lbenb mar'S, feinbuff ge SRöte 
©länjf am ^immel, in be§ ©tromeS 
fjluten taud^f bie ©onne nieber, 
9tn bem Ufer, fpielenb, fd^erjenb 

30 3:ummelten fid^ bie ©etiere; 
2)urd^ ber ^almen ©d^attengänge 
Äam baS erjie 3Kenfd^enpaar, 
©d^auten ftumm in§ SBeite, in ber 
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jungen ©d^öpfung 9lbcnbfricbcn, 

©(Rauten [tutnm ]\i) bann tn§ 3luge, 

Unb [ic fügten fid) — . 

SSJiebcr ]dt) xä), unb eö jHeg ein 
5 2)üfter S3ilb öor meinem Slicf auf: 

9?a(^t am ^immel, ©türm unb SBetter, 

Serge berften, au§ ben 3:iefen 

©d^äumen bie ©eroäfjer aufmärtg; 

Überflutet ift bie alte 
10 6rbe, unb fie gel^t gu fterben. 

3laä) ber ßlippe gifd^t bie Sranbung, 

^aä) bem @rei§ unb nadb ber ©reifin, 

9la(i) ben beiben leisten SKenfd^en. 

Sefet ein »li^: id^ fa^ fie läd^elnb 
15 ©id^ umarmen unb fid^ füffen, 

©tumm fid^ füf[en; — 9iad^t bann, — braufenb 

9liß jur Sliefe fie bie ©turmflut. 

©0 erfal^ id^'ö, unb id^ mei^ je^t: 

ffu^ ift mel^r al§ ©prad^e, ift ba§ 
20 ©tumme ^o^e Sieb ber Siebe, 

Unb tt)o SSort nid)t auöreid^t, jiemt bem 

©änger fd^meigen, barum fd^meigenb 

ffel^rt ber ©ang gurüdf gum ©arten. 

S)ort an ber 3:erraffe ©tufen 
25 Sag ber tt)ürb'ge ©ibbigeigei. 

3Kit geredE)tem ©taunen fal^ er, 

SBie bie ^errin bem Trompeter 

3n ben arm flog unb i^n fü^te. 

9Murrenb ^pxaä) er ju fid^ felber: 
30 „5Jiand^ ein fd&mer ^roblema l^ab' id^ 

^rüfenb in bem ßaterl^ergen 

©d^on ermogen unb ergrünbet, 

20. tjol^e £teb: an expression taken from Luther's translation of 
the Son^ of Solomon: bas I^ol^e £icb Salomos; cf. note, p. 73, 1. 6. 
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Slbcr eins bleibt ungelöft mit, 

Ungelöft unb unbegriffen: 

aaSarum lüffen fi(| bie SJienfc^en? 

'§ ift nid^t ©aß, fie beiden \\(i) nid^t, 
5 ^MXiQtx nid^t, fie freffen fid^ nid^t, 

'§ fann aud^ fein gmedtlofer blinber 

Unöerftanb fein, benn fie finb fonft 

ßlug unb felbft bemüht im ^anbeln; 

SBBarum alfo, frag' umfonft id^, 
10 SBarum füffen fid^ bie SJlenfd^en ? 

SBarum meiftenS nur bie jungem? 

2Barum biefe meift im tJrül^ling? 

Über biefe fünfte toerb' id^ 

9Jiorgen auf be§ ^aä)t§ ©iebel 
15 6tma§ näl^er mebitieren/ 

Sofen brad^ fid^ SWargareta, 

©d^erjenb nal^m fie 2Berner§ ©ut unb 

©d^mücff il^n mit ben roten Slüten: 

„S9laf[er 5Kann, bi§ bafe auf 6uern 
ao ßignen SBangen fie erblül^en, 

SKüfet ^f)x fie am $ute tragen. 

9lber fagt mir aud^, mie lam eö, 

S)afe 3^r mir fo lieb, fo lieb feib? 

^abt mir nie ein einjig SBörtlein 
25 ^nöertraut, ba^ ^i)x mxä) liebet, 

©abt nur mand^mal fd^üc^tern @uer 

^ug' gu mir tmpox gel^oben, 

©abt aud^ etmaS mufigiert; 

3ft*§ in 6urer ©eimat Sraud^, bafe ' 
30 5D?an fid^ fonber SBorte in ber 

tJrauen ^erg l^ineintromt)etet ?" 

„OTargareta, füfeeS Seben," 

©prad^ jung SBerner, „f onnt' id^ reben ? 
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SBic ein ^cirgenbilb crfd^icnt 3^r 

2Kir im meinen gcftgctüanbe 

9lm ©anit Sribolinitag; 

6uer Slid ^at mid^ in 6urc5 
5 ebcin SSaterS 3)icn[t flcfü^rt, 

6urc ©ulb, fic mar bic ©onnc, 

2)ic mir burd^ mein Scbcn ftral^Itc; 

^^f — 3^t l^obt mir cinft am ©cc brau$' 

@incn Ärang auf§ $auj)t gefegt: 
lo '§ mar bcr Siebe 2)ornenIrone. 

©(j^meigenb l^ab' icä^ [ie getragen. 

S)urf f id^ reben ? burf t' be§ armen 

^eimatlofen ©pielmannS ©eignen 

Sttd bor SKargareta treten? 
15 SQBie ben @ngel, ber bem SJlenfd^n 

©d^irmenb gu ber ©eite ftel^t, 

SBoDf iä) (Snä) öerel^ren, moHte 

©anlenb l^ier in ßurem 2)ienfte 

©terben im Äaftanienfd^atten. 
«o ^oä) S^r moütef § nid^t, S^t l^abt au(^ 

^ier ba§ fieben mir betoal^rt, 

©d^enft mir'§ jmiefad^, fd^enlt gefd^müdt mit 

@urer Siebe mir e§ toieber. 

Stemmt mid^ benn ! feit 6uer Äufe mir 
25 Sluf ben Sippen brannte, leb' id^ 

3lvix burd^ @ud^, bin @uer eigen, 

2Kargareta, — etüig 3) e i n !" 

„2)ein, ja S)ein!" fprad^ 3Kargareta. 
,,aBie baut bod^ ba§ SBort ben- SRenfd^en 

26. €uer... Dein: notice the change from the deferential (Euer 
to the intimate Dein. This is still, in poetry and elevated style, the 
distinction made in addressing a single person. In polite intercourse, 
Sie, the pronoun of the third person plural, has become the estab- 
lished form since about the middle of the eighteenth Century. 
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S)ummc ©d^ranfcu! @ucr eigen, 

SBie boS falt unb fei'rlid^ flinget. 

2) ein für immer 1 fo \pxiä)t Siebe, 

2)u unb ®u, unb ^erj jum ^txitn, 
5 ajlunb gum SRunb, ba§ ift bie @|)ra(i^e. 

3)rum, |)err SäSerner, gib mir einen 

ßufe noc^ !" — unb pe neigt' [xä) gu i^m. 

©tral^lt ber SKonb erft on bem ^immel, 

ftommen balb ber ©tern' unjöl^rge; 
lo 9lI[o naä) bem erften ftuffe 

©d^iüirret balb ein gange§ ©eer. 

®od^ tt)ie t)xtV berfelben f|)ielenb 

3)ort geraubt unb rüdEerftattet 

SBurben, mufe ber ©ang t)erfd^tt)eigen, 
15 Sid^tung unb ©tatiftif ftel^cn 

ßeiber auf gefpanntem ^wfe« 

%\xä) tarn inxi) ben ©arten fd^Ieunigji 

3lnton, grüfet' unb melbet' ernftl^aft: 

„3)ie brei S)amen au§ bem ©tifte, 
2o 2)ie am erften SDlai gum 5tf(ä&fang 

5Kitgefal&ren, laffen ftd^ bem 

©nöb'gen Qfi^äulein fd^ön tmp\tf)Un, 

Unb fie laffen \xä) erlunb'gen, 

SBie ^err SBerner fid^ befinbe, — 
25 SBünfd^en gute S3ef[erung." 

6. ^err XOctncv: this sounds incongmous with the familiär Du. 
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SDretjcl^ntcö ©tücf 

Hie Werbung 

3laä)t, toic bi[t bu lang unb bange, 

SBenn [id^ auf bcn mübcn Sflann nxäjt 

SJlit bem ©d^atten anä) bcr ©(j^lummcr 

Unb bcr Straum l^erniebcrfenft ! 
5 Staftlog graben bie ®eban!en 

3;n bem ©diutte beö 3Sergangnen, 

5llten 2eben§ 3:rümmer toüljUn 

©ie l^erDor, bo(| ntrgenbS frö^Iid^ 

haftet brauf bcr 33Ii(f, er fd^aut nur 
10 S)unIIe, trübgcfpcnft'ge Silber, 

3i]^nen fcl^It be§ Sageö ©onnlidit. 

UnerquidEt bann in bie Sterne 

©d^meift bcr ®ei[t beff', bem bcr ©d^Iaf fe^It, 

©d^miebet ^länc, fafet gntfd^Iüfjc, 
15 Saut fic^ ftolje, luff ge ©d^Iöfjcr, 

®od^ tt)ie 3^Iebermäu[' unb 6ulen 

©d^mirrt um fie ber ©d^marm bcr S^^^f^t 

Unb Dcrfd^eud^t il&m 9Mut unb Hoffnung. 

9Mttternad^t fd^Iug'S auf ber Sturmul&r. 
30 9lu^Io§ fa^ auf feinem Sager 

SBerner in ber grferftubc. 

S)urd^ bie g^enfter glänjf in feinem 

©d^malcm ©treif ber TOonbeSfd^immer, 

t^exnfjn raufd^f bc§ 3l]^cine§ f^hit. 
25 Sraumgejialten tt)ogten öor bcn 

15. 3aut ft(^ . . . Sc^Iöffer: idiom: £uftfd?Ioffcr bauen, to Imilcf 
Castles in the air, or in Spain; cf. French: faire des chäteaux en 
Espagne, 
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SBad^en ©liefen auf unb nieber. 
ßinmal toar'S i^m, 'ö ttJäre ©onntag, 
©locfcnlöuten, ^ferbetüicl^crn, 
©d^lüarjtüalbaufmärtS giel^t ein Srautgug, 
5 @r borQU§ in ftolgem Seftfd^mudf, 
3^m sur ©citc SWargarcta, 
SJl^rtenlrang in blonben Soden. 
Unb int ®örflein oben lauter 
^od^jeit^iubel, ^fab unb @af[en 
10 ©inb mit Slunten überftreut. 
3m Ornate [tel^t fein alter 
^farrl^err an ber Äiriä^enpforte, 
©egnenb mtnft er einzutreten — 
3)oc^ ba§ Silb lam nidjt jum ©c^Iuffe, 
15 S)ie ©ebanfen fdjmenften; 'ö toax il^m 
2)rauf, al§ flopff e§ an bie Sure, 
Unb l^erein trat Irummen ©angS fein 
^eibelberger gi^^unb ^erteo. 
gunfelnb burd) ber ©tube ®unfel 
20 2eu(|tete bie rote 5Rafe, 
Unb er fprac!^ mit l^eifrer ©timme: 

„33ürfd)lein, Sürfd^Iein, lafe bie Siebe ! 

Siebe ift ein fd^Iimmeö Steuer, 

Sri^t ben, fo e§ angeblafen, 
25 Unb bu bift fein Kohlenbrenner! 

Komm nad^ §au§ jum grünen 9ledar, 

Komm ju mir gum großen gaffe, 

'§ birgt nod) ©toffö genug, bu magft brin 

Söfdjen beiner Siebe ©tut !" 

30 SBieb'rum mar e§ il^m, als mär' er 
3n bie Jürfenfd^Iad^t geritten: 
3iaa^ ruft'S, bie ©äbel faufen, 
ßinen ^afd^a l^aut er öon bem 
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©d^immel, unb er bringt ben ^olbmonb 

33 or ben ^^elbl^errn ^ring ©ugen; 

2)icfer flopft i^m auf bie ©(j^ulter: 

„Srat), mein Iaiferli(|er Hauptmann !" 
5 S^^t öom ©d^Iad^tfelb flog fein ©innen 

9lü(fit)ärt§ in ber Sinbl^eit Stage, 

Unb im ©orten fang bie 2lmme: 
,,@id^]^orn Heitert übern ©(i^Iel^born, 
©id^l^orn tt)iK gum SBipfel fteigen, 
10 ©id^^orn fällt in§ @ra§ l^erab. 
SBär' e§ nidit fo l&od^ geftiegen, 
SQBär' e§ nid()t fo tief gefallen, 
^xääf^ fein S^ü^Iein nid^t entjmei." 

Sllfo fd^Iaflo^ fafe jung Sßerner. 
xs ßnblid^ fptang er Don bem Sager 

Unb burd^map mit großen ©d^ritten 

©eine ©tub\ bod^ bräuenb fd^tüer ftanb 

©tet§ Dor il^m bie gleidie fjrage : 

„SBerb' id^ um ba§ ßinb beö grei^errn ?" 
20 '§ mar i^m fester, al§ fei bie Sieb' ein 

Unrecht @ut, alg foHt' er eiligft 

SBie ein S)ieb üor Sage^grauen 

9leipau§ nel^men, — aber je^o 

©ob in alter ^ugenbfd^öne 
25 ©id) bie ©onne au§ ber lid^ten 

Dämmerung be§ frül^en 9Worgen§. 

„©d^äme bid^, öerjagte^ C)er5e, 

3a, id^ merbe !" rief jung SQSerner. 

I. ben £JaIbmonb: the emblem in the Turkish Standard. 2. Pnn3 
€ugen: of Savoy, 1663— 1736, one of the greatest generak of 
his time. Together with the English general Marlborough, he ibught 
the wars of Austria against France and Turkey; cf. note, p. 154» 
1. II. A well-known folksong of the year 17 17, beginning Prttlj 
(Eugen, ber eble Httter, still attests his great popularity. 
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Set bcm 5!Kor8cnimbt^ fa^ bcr 

gfrcil^crr, einen 33rief [tubierenb, 

S)er il^m 2:ag§ jubor gebraiä^t tmx. 

SBeit au§ ©(|maben lam ber 33ote, 
5 SSon ber ®onau, tt)o in engem 

%al bet junge Strom einl^erfliefet ; 

©(i^rojfe ßaüfteinmänbe ragen 

3[n bie liM, mit il^nen fpiegelt 

®rin be§ Su(i^tt)alb§ lid^teö @rün fi(3^; 
10 ©ortl^er tarn ber ?Dlann geritten. 

^oä) im ©riefe [tanb gefd^rieben: 

■ 

„Sllter ßrieg§freunb, benft ^^t anö) no(ä^ 
9ln ben ^an^ t)om SBilbenftein ? 
'§ i[t fd^on manä)tx %xop\tn SBaffer 

IS 9H^ein= unb bonauob geflogen, 
©eit mir braufe' in ber Kampagne 
Sin bem Seitt)ad^tfeuer lagen, 
Unb xi) merf ä an meinem Suben. 
^aV iuft jejt fo einen Sengel, 

aoSSierunbgmanjig Saläre gäl^If er, 
^age toar er an beö ^erjog§ 
^of in ©tuttgart, na^l^er fd^irft' id^ 
3]^n nad^ Mbingen jur C)^^«!'- 
SSßenn id^ nad^ ben ©d^ulben red^ne, 

as S)ie id^ für il^n jaulen mu^te, 
€)at er öieleS bort gelernt* 
3e^o fi^t er bei mir auf bem 
SBilbenftein unb birfd^t ben Saml^irfd^, 
Sirfd^t ben tSwä)^ unb birfd^t ben |)afen. 

4. Sdfwahtn: originaUy the southwestem comer of Germany, now 
more particularly Würtemberg. 23. (Efibtn^en: in Würtemberg, home 
of a university föunded in 1477« ^t Tübingen and at Heidelberg are 
the two great universities of Southern Germany. 
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2)0(3^ mitunter jagt bcr ©(ä^UngcI 

"^üä) nai) \ä)m\xdm Sauerntöd^tern, 

Unb '§ lüär' Seit, i^n balbe burd^ ba§ 

^od) ber @]^e gal&m gii machen. 
5 3rr' xä) mä)t, fo l^abt ^l^r juji ein 

2:öd^terlein, ba§ für il^n uä)t tDär': 

Unter alten ßameraben 

SKad^t man nidit öiel Umfd^meif, barum 

t^aW xä) mit ber %nx in§ ^au§ unb 
x6 3^rag': tt)ie fd^ien'g @ud^, toenn xä) meinen 

S)amian auf bie Srautfal^rt fd^icfte, 

9luf bie Srautfal^rt nad^ bem 9i^ein? 
©ebt mir balb 33erid^t; e§ grü^t 6ud^ 

C)an§ t)om SBilbenftein, ber Sllte." 
15 ,,9lad^fd^rift: S)enft S^t aud^ no(3^ an bie 

©ro^e SRauferei gu SlugSburg 

9Jlit ben bair'fd^en ßaöalieren? 

9ln ben 3oi^n be§ reid^en S^ugger, 

2ln bie Ungnab' feiner S)amen ? 
2o — '§ finb je^t jtueiunbbrei^ig ^afjx !" — 

5!Rü]^fam an be§ ^rieg§freunb§ fraufer 
4)anbfd^rift gifferte ber ^^reil^err, 
'§ mod^t tt)o^I eine l^albe ©tunbe 
SBöl^ren, e^' er an ben ©d^Iufe fam. 
25 Sac^enb fprad^ er bann: „6§ finb bod^ 
2:eufel§ferle, biefe ©dimaben. 
Ungel^obelt finb fie aße 
Unb Don grobem ©d^rot unb ßorn, 

9. mtt ber Cur ins fjaus: idiom: /<? ^(7»«^ unannounced, or, wjM- 
w/ beating about the bush. 18. bes retd?en (Jugger: a prominent rieh 
family of Augsburg in the fifteenth and sixteenth centuries. They fre- 
quently lent money to the German emperors; after the Thirty Years* 
War they moved to Antwerp. 
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9lbcr in ben edE'gcn Äöpfcn 

Siegt öicl ßlugl^eit aufgefpeid^ett, 

Tlanäjtx geiftc^bürrc ©^ludfer 

ftönnt' \\d) bran DcrproDianticren. 
5 ßaüuliert mein toacf'rcr ^ang bod^ 

^oä) in feinen alten 3:agen 

SSJie ein Siplomatif u§ : 

©einem pfanbbefc^merten, morfd^en 

@ulenne[te an ber 2)onan 
lo 3Sär' mit einer reid^en SKitgift 

®ax nidit übel aufgeholfen. 

S)od^, e§ läfet ber ^lan fid^ l^ören; 

©Uten ^lang im beutfdjen 9lei(|e 

$at ber SBilbenfteiner 9iame, 
15 ©eit fie mit bem ßaifer Sftotbart 

3n ba§ ^eifge Sanb gejogen. 

9Jlag'§ ber 3fiinfer benn probieren !" 

3e^t gum grei^errn trat jung SBerner 

ßrnften ®ang§, im fd)marjem ^eftfleib, 
20 ©d^tuermut auf bem blaffen 3lntli^. 

©c^erjenb rief i^m ber entgegen: 
„SBoüt @ud^ juft 5U mir befd^eiben, 

6ud^ erfud^en, ba^ ^^x @ure 

3^eber fpi^t unb al§ mein treuer 
25 ©efretariuS einen Srief fd^reibt, 

©inen Srief gemtd^fgen 3[n^alt§. 

'§ fragt im ©d^mabenlanb ein Slitter 

5Rad^ bem 3=räulein, meiner SEod^ter, 

Streit aud^ unöerblümt um fie für 
30 ©einen ©ol^n, ben 3fun!er S)amian. 

. Kaifcr Hotbart: Barbarossa, or Frederick i, emperor of Ger- 
many, 1152 — 1190. He set out on the Third Crusade, but was 
drowned on his way in Silicia, Asia Minor. 
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©d^reibt il^m bcnn, toic SKatgarcta 
®roB unb fd^ön i^t in bic SBcIt fc^aut, 
2öte fie — boci^ 3§r mifet ba§ am, — 
2)enft, ^f)x feib ein 3Raltx, malt i^m 
5 ©(|tt)arj auf toci^ ein leibhaft treues 
ßontrafei, bergest fein ^ßünftlein. 
©d^reibt i^m ferner aud^, id^ l^ätte 
5lid^t§ bagegen einjutuenben, 
SSenn ber 3unge feinen Klepper 
lo ©atteln iDoflt' unb felber lommen." 

— ,,@atteln ttJoHf unb felber lommen" — 
©prad^ jung SBerner tt)ie im Straume 
3Sor fid^ l^in, unb brummig fprad^ ber 
tJrei^err: „S)od^ maS ift, Sl^r tragt ja 

15 @in ©efic^t mit 6ud^ l^erum al§ 
2Bie ein proteftant'fd^er ^reb*ger 
3lm 5f arf reitag ; — ift ba§ lieber 
Sajieber über 6ud^ gefommen?" 
(Srnft ertoibert* il^m jung SBerner: 

ao „^txx, ben ©rief toerb' id^ nic^t fd^reiben, 
©ud^t 6ud) eine anbre 3^eber, 
S)enn id^ felber !omme l^eut unb 
SBerb' bei 6ud^ um @ure Stod^ter." 

„SBerb' — bei 6ud^ — um Sure 3:od^ter?" 
25 ©prad^ nun feinerfeitS ber ^^reil&err 
3Sor fid^ l^in — ein fd^iefer 3wg flog 
Um ben SJiunb i^m, fo tt)ie einem 
5!Jlann, ber bie SJiauItrommel fpielet, 
Unb ben linfen giife burd^ful^r ein 
30 33öfer ©tid^ be§ S^W^^I^i"^« 

6. Kontrafei: from Lat. contra and factum', cf. Hamlet^ III, 4: "the 
oounterfeit presentment of two brothers." 
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f/3funger S^reunb, (Snä) brennt mal^rfiaft no(i^ 
©cifee gicbcrglut im ßopfc, 
©cl^t l^inunter in bcn ©arten, 
Sorten fielet ein fc^atfger ®runnen, 
5 3)ort fliegt !Iare§ QueDenmafjer, 
©0 man bort ba§ §aupt fic^ breimal 
©intaud^t, mirb man abgelül^It/' 

„@bler ^txx" — ertoibert* S3ßerner, 

„©part ben ©pott, ^f)x mögt bieüeiii^t il^n 
10 Seffer braud^en, ttjenn ber 3unfer 

9lu§ bem ©(^mabenlanbe lommt: 

ßlar unb fonber 3^ieber bin id^ 

ßinen fii^toeren (Sang gegangen, 

Unb bem 3Sater ?Dlargareta§ 
IS SBieberl^or id^ meine SBerbung." 

Sinfter fd^auenb fprad^ ber Q^rei^err: 

„5)rängf§ ßud^ benn, bon mir gu pren, 

aaBa§ 3^r felbft Qua) fagen foHtet? 

Ungern nur begegn' id^ 6u(^ mit 
20 aHaul^em @rn[t, id^ l&ab' bie SOßunbe, 

2)ie @ud^, faum bernarbt, bie ©tirn jiert, 

5Rid^t bergeffen, unb id^ meife, in 

SBeffen 2)ien[t 3^r fie geholt. 

®od^ nad^ meinem ftinbe [oH nur 
25 S)er bie 9lugen lieben, bem ein 

«blig Slut baju ba§ SRed^t gibt. 

S)ie 9latur ^at fefte Sinien 

SDBeiSlid^ um un§ aK gebogen, 

3ebem i[t ber flreiö getoiefen, 
30 2)rin gebeil^Iid^ er mag tt)alten. 

©eit ba§ l^eirge röm^fd^e 9teid^ fielet, 

©tel^t in il^m ber ©tönbe Drbnung, 

5lbel, S3ürger§mann unb ajauer. 
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3n fid^ felber abgefci^Ioffen, 
^u§ \xä) felber fid) erneuenb, 
SSIetben fie gefunb unb fräftig, 
3ebet ift alsbann ein Pfeiler, 

5 S)er ba§ (Sanje ftü^t, bo(| nimmer 
grommt ein S)urd^einanber|d)ütteln. 
3Bi6t 3[^r, maS barauö l^eröorfpricfet? 
@nfel, bie Don aBem ettoag 
^aben unb im gangen nidits finb; 

lo ^laä)t§, inl^altlofeS 9Jlifc^t)oIf, 
©d^manfenb, loggeriffen Don ber 
Überlief rung feftem ©oben ! 
@ani, fd^arflantig mu^ ber 3Kenfd^ fetn, 
©eine SebenSriditung mu^ il^m 

15 ©d^on im Slute liegen aU ein 
Erbteil frül^erer ©efci^Iec^ter. 
S)rum verlanget für bie ^mat 
©tanbe§gleid^]^eit unfre ©itte, 
Unb bie ©itte ift @efe^ mir, 

20 Über feine fefte 3Kauer 
©oH fein frember 9Jlann mir flettem; 
3tem, brum foK fein Strompeter 
Um ein ßbelfräulein frei'n !" 

©0 ber ^freil^err; mü^fam l^atten 
25 3 w ber ernften, ungemol^nten 
2:]&eoretifd^en gntmidflung 
©ic^ bie 2Borte il^m gefügt. 
|)interm Ofen lag ber ßater 
^ibbigeigei, forglid^ laufd^enb; 
30 5Ri(ft' anS) mit bem Raupte Seifatt 
2ln bem ©(i^tufe, bod^ finnenb ful^r er 
9Jlit ber ^fote an bie ©tirn, 
©innenb bad^f er bei fid^ felber: 



xo 
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„3Qax\xm tüffen \\ä) btc 5Dlcnf(ä^cn? 
9lltc S^rage, neuer ©frupel ! 
S)a(|t' xäf ioä), x(i) ptf§ gefunben: 
Sad^f , eö fei ber ßufe ein gjltttel, 
©d^neH be§ anbern 5Kunb ju fc^Ue^en, 
2)a6 9ett)a|)pnet nid^t ber bittern 
SBal^rl^eit Sßort barau§ l^erborfpring' ; 
S)od^ anä) biefe Söfung fd^eint mir 
Se^o eine gang öerfel^lte, 
S)enn fonft l^ätf mein junger S^reunb l^ier 
Sängft ben alten |)errn gefügt !" 



3u bem fjreil^errn fprad^ jung SBerner, 
©prad^'S mit fIanglo§ leifer ©timme: 
„^err, id^ banl*@ud^ für bie ficl^re. 

15 S^ i>^t Serge Stonnenbunlel, 
9ln be§ ©trome§ grünen 3^Iuten 
Unb im ©d^ein ber ?Dlaienfonne 
^at mein 2lug' ber SWenfd^enfa^ung 
©tarre 5Kauer überfe^en; 

90 ®an!, bafe '^f)x mid() bran erinnert, 
®an! aud^ für bie guten Stage, 
S)ie id^ l^ier am SRl^ein öerlebt. 
3Keine !S^\i ift um; nad) ßurem 
Seiten SGBort l^eifet ba§ ffommanbo: 

.5 .Sted^töumte^rt l" ^ä) folg' i^m gerne: 
3H§ ein ebenbürtiger 3^reier, 
Ober niemals fe^r' id^ tt)ieber; 
Sebet iDo^I unb jürnt mir nicöt !" 
©prad^'§ unb au§ bem ©aale fd^ritt er, 

30 Unb er mufete, tt)a§ ju tun mar. 
©d^ier betrübten S3IidEe§ fd^aute 
9lad^ ber Jür nod^ lang ber ^Jrci^err: 
,/» gel^t mir felber na^'/' fo brummt' er, 
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,,SBarum l^eipt bet Braöe Surfd^ nid^t 
S)amian Dom SBilbcnftcin? — " 

— «bfd^teb, 3Ibf(3^tcb, böfc ©tunbc ! 
SQßcr l^at ixä) juerft crfonncn? 
5 ©id^cr tt)ar'§ ein böfcr ?Dlonn am 
Semen @i§meer; ftierenb bUe§ ber 
9iorbpoImtnb il^m um bie 5lafe, 
Sottig eiferfüd^tig ß^toeib 
plagte il^n, — e§ fd^medte nimmer 

xo 3^m be§ SBalfifd^S füfeet Iran. 
Über§ ^aupt gog er ein gelbeS 
©ee^unb^feH, unb mit bem ©tocf in 
^eljl^anbfd^ul^gefd^ü^ter Siechte 
©einer ?)IüIe^Ia tt)inlenb, 

15 ©prad^ juer ft ba§ raul^e SBort er : 
„2ebe tool^I, id^ nel^me 9lb[d^ieb !" 

«bfd^ieb, Slbfd^ieb, böfe ©tunbe ! 
3n ber @r!er[tube fd^nürte 
SBerner feine [ieben ©ad^en, 

20 ©d^nürt' ben leidsten Sleifebünbel; 
®rü^f jum le^tenmal be§ ©tübc^enS 
aOBeipe SBönbe, '§ mar il^m fd^ier atö 
2Bären'§ alte gute 3^reunbe. 
5lur bei il^nen nol^m er Slbfd^ieb, 

25 5Kargareta§ 9lugen l^ätf er 
5limmerme]^r begegnen mögen. 
S)rauf gum ©d^Iofel^of [tieg er nieber, 
©attelte fein treues 9löfelein, — 
C)uffd^Iag bann, — e§ ritt ein trüber 

30 3letter au§ be§ ©d^Iof[e§ gerieben. 
3n ber 5Rieberung am SRl^eine 

19. feine fleben 5ad?en: idiom: Ais belongings. 
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©tel^t ein Stu^aum, bort noiä^ einmal 
C)ielt er an mit feinem 9lo^, 
3la^m no(3^ einmal bie Strompete; 
9ln§ gepreßter ©eele Hang fein 
5 9lbfd^ieb§gru^ jnm ©d^Io^ l^inüber. 
ftlang — !ennt i^r ba§ Sieb be§ ©c^tt)anen, 
®er, im ^erg bie SEobeöal^nung, 
ßinmal noc!^ jum @ee l^inauSfd^mimmt ? 
^VLxd) bie SRofen, buriä^ bie toeißen 
10 SBafferliUen tönt bie «läge: 
,,@c^öne SBelt, xä) mu^ bid^ laffen, 
@(^öne SBelt, tok fterb' iä) ungern !" 

Sllfo blies er; — toar'ö bie Ströne, 
S)ie auf ber 3:rom|)ete glängte, 
15 Ober ttjar'ö ein 9legentro|)fen ? 
SSbrtt)ärt§ je^t; bie fc^arfen Sporen 
gJrefef er in be§ »ojfeS aQBei(|en, 
Unb in faufenbem @aloppt 
gflog er um ben SBalbeSranb. 

6. bas £teb bes SdfWamn: in literature, the swan is fabled to 
sing a melodious song at the time of its death. The last work of a 
poet or composer is often called his * Schwanenlied.' Cf. Scheffers 
Schwanengesang as a student, Introduction, p. 10. 
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XOcvncvs Ub^diUbslicb 

®a§ ift im Seben f)ä^lxä) cingerid^tct, 
2)a^ bei bcn SHofcn gleich bie 2)ornen [te^n, 
Unb tüaS ba§ arme ^crg au(^ fel^nt unb bidjtet, 
3um ©d^luffc fommt ba§ aSoneinanbergel^n* 
5 3n bcirtcn Slugen l^ab' td^ cinft gelefcn, 
@§ bli^tc brin öon Sieb' unb ©lüdE ein ©d^ein : 
Sel^üf bid^ ©Ott I eö toär' gu fd^ön gemefen, 
Sepf bid^ ©Ott, e§ l^at nid^t foHen fein ! — 

2eib, 9?eib unb ^a% anä) iä) ^aV fie empfunben, 
10 @in fturmgeprüfter, müber 33Banber§mann. 
^ä) träumt' bon Q^rieben bann unb jtißen ©tunben, * 
S)a führte mic^ ber SSeg ju bir l^inan. ' 
3in beinen Slrmen tooHt' id^ ganj genefen, 
3um S)anfe bir mein junges Seben mei^n: 
IS aSel^üt' bid^ ©ott ! e§ toör' gu fd^ön gett)efen, 
»e^üf bid^ ©Ott, e§ l^at nid^t foHen fein ! — ' 

3)ie SBoIIen flie^n, ber SBinb fauft burd^ bie Slötter, 
@in tRegenfd^auer jiel^t burd^ SBalb unb 3^elb, 
3um 9l6fd^iebne]^men juft baö redete SQßetter, 
ao ©rau tt)ie ber ^immel fielet bor mir bie SQßelt. 
®od^ tomV e§ fid^ jum ©uten ober Söfen, 
2)u fd^Ianfe SKaib, in Streuen ben!' xi) bein ! 
SSel^üf bid^ ©Ott ! e§ toär' gu fd^ön gett)efen, 
»e^üf bid^ ©Ott, e§ l^at nid^t foHen fein ! — 

Title: This poerrf, with its melody from Nessler's opera, I?er 
Trompeter von Säkkingen, has become one of the most populär German 
songs. Scheffel admitted that he composed it as a Student; it is said 
to have been addressed to his cousin, Emma Heim, with whom he had 
fallen in love, but who did not reciprocate his sentiments. 



IQO X)er (Trompeter von Säfftngen 

SSicrjc^ntc« (Stüd 
l>aB ^üd^lein ^er ticbcv 

SBcrncr ritt f)xna\x^ in§ SBcitc, 
SKargareta blieb in Strauern, 
S3i§ fid^ bcibc toicbcrfinbcn, 
SBirb'S tDoi)l ein paar 3a^rc baucm. 

5 2)od^, bcrtoeil id^ feine fd^roffen 
©prüng' ju mad^en bin getoiHt, 
©et mit buntem Sieberftraufee 
2)iefe Surfe aufgefüllt. 



Hebet \nnQ Wctnets^ 

I. 

9113 id^ jum erftenmal bid^ ^aff, 
lo Serftummten meine SOBorte, 
63 löfte aH mein ®enlen [xäf 
3n fd^toellenbe SlHorbe. 

S)rum ftel^' id^ arm Strom;)eterIein 
3Kufigierenb auf bem Stafen, 
15 flann bir nid^t fagen, toaS id^ loill, 
Äann meine Sieb' nur blafen. 

II. 

9ltö id^ jum erftenmal bid^ fal^, 
(5S toax am fed^ften 3Kärge* 
3)a ful^r ein Sli^ au§ blauer Suft 
2o SSerfengenb in mein ©erge. 

i8. am fed^jien inär3e: cf. p. 63, 1. i. 
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^at aß bctbrannt, \m^ brinncn ftanb, 
6§ ift mit nid^t§ flcblicben, 
2)od^ cfeuglcid^ toäd^ft au§ bcm ©d^utt 
S)er 9lame meiner Sieben. 



III. 

5 D tt)enbe ni(5t ben fd^euen ©lief 
Unb fleud^ nid^t jag unb bange, 
ßel^r }um Salfone fedt gurürf 
Unb laufd^e meinem ©ange. 



aSergeblid^ SWül^n, mir gu entfliel^n, 
3fd^ blafe rul^ig toeiter, 
®a merben meine 5D?eIobien 
3ur lounberfamen Seiter. 



10 



2luf ber Sßlorbe ©pro[fen fd^mingt 
S)ie Sieb' empor fid^ leife, 
15 3)urd^ ©d^Io^ unb Stieget gu bir Hingt 
®ann mieberum bie SBeife : 

O tt)enbe nid^t ben fd^euen Slidf 
Unb fleud^ nid^t jag unb bange, 
lUel^r jum Salfone fedf guriidt 
ao Unb laufd^e meinem ©ange. 

IV. 

9tm Ufer blies xä) ein Iu|Hg ©tücf, 
SBie Hang bie alte SErompete 
©eH in ben ©türm, ber baS @etön 
3um ©errenfd^Iofe öertoel^te! 

6. fleu^: older dialect and poetical form Ibr fitelj; O. H. G. 
fliohan iji = cK), 
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®tc SBaffcrfrau im tiefen @runb 
^ört ©türm unb %'6nt raufd^en, 
©ie fteigt l^erauf, neugierig miü 
2)ie ßlänge fie erlaufenen. 



5 



zo 



Unb aU fie loieber l^inabgetaud^t, 
(Srjäl^It fie ben 3fif(^en mit Sad^en: 
„O 9l^eine§!inber, man erlebt 
^oä) fonberbarlid^e ©ad^en: 

©iftt oben einer im SRegenfturm; 
SBa§ glaubt il^r, ba^ er triebe? 
— Släft immergu baSfelbe Sieb, 
S)a§ Sieb bon feiner Siebe." 



V. 

gfrau SJlufica, o l^abet Danf 
Unb feib mir l^oii^gepriefen, 
IS 2)a^ 3]^r in ©ang unb ©pielmann§funft 
3Dlid^ löblid^ unterliefen. 

Sie ©prad^e ift ein ebel 3)ing, 
2)od^ l^at fie i^re ©d^ran!en; 
^ä) glaub', nod^ immer fe^lfs am SQßort 
ao 3für bie feinften unb tiefften ©ebanlen. 

©d^ab't nid^tS, toenn aud^ ob bem unb bem 
3)ie Sieben aU berftummen, 
6§ l^ebt fid^ bann im C)^i^J^n§grunb 
@in tt)unberbareg ©ummen. 

25 6§ fummt unb brummt, e§ tönt unb toel^t, — 
©d^ier toirb'S bem ^erj gu enge, 
aSi^ bafe bollenbet braus entfd^mebt 
S)er ©eifterfd^marm ber ßlänge. 
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Mnb öor ber Siebftcn ftänb' xä) oft 
2ll§ tüte ber bümmfte ©efeUe, 
©ätf i(^ nid^t glctd^ ein frifd^eö Sieb 
Üttb bie S:rompef jur ©teile. 

5 S)rum l^abet S)anf, S^rau 9Ruftca, 
Unb feib mir ^oä) get)riefen, 
2)0^ 3i^t in ©ang unb ©})ielmann§!un[t 
SDlid^ löblid^ unterliefen. 

VI. 

2Bo an ber 93rüc!' bie SBoge f^öumt, 
10 2)a fd^mamm bie grau goreHe, 
Sie fd^mamm gum Setter 2ad^§ l^inab: 
,,2öie ge^t'g 6ud^, ©tromgefeUe ?" 

,/§ gel^t gut/' \pxaä) ber, „bod§ benf id^ g'rab: 
SQßenn nur ba§ S)onnerir)etter 
15 ßrfd^Iüg' ben SWufilanten, ben 
©elbfd^näbligen Trompeter ! 

S)en ganjen 2:ag am Ufer gel^t 
2)er junge ^cxx fpagieren; 
ail^einab, rl)einauf prf nimmer auf 
20 ©ein leibig SKufijieren." 

Säd^elnb bie 3frau S^oreHe fagt: 
„^err SSetter, ^i}x feib grobe! 
Erlaubt, ba^ id^ im ©egenteil 
®en i^errn Strompeter lobe: 

25 SBäf @ud^, mie bem, in Sieb' geneigt 
S)ie fd^öne SKargareta, 
S^r lerntet in alten SEagen nod^ 
C)öd^ftfelber bie SErompeta !" 

28. (Crompeta: Italian, trombetta. 
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VII. 

Sinb buftig l^ölt bie 9Ratenna(|t 
3c^t Serg unb %al umfangen, 
2)a lomm' iä) burd^ bic Süfd^c fad^t 
3um ^crrenfc^Io^ gegangen. 
5 3 m ©arten taufd^t ber Stnbenbaum, 
^ä) fteig' in feine «fte 
Unb finge au§ bcm grünen Slaum 
hinauf jur l^ol^en gefte: 

„3ung SBemer tft ber glüdffeligfte SWann 

lo 3m römifc^en Sleid^ geworben, 
®od^ toer fein (Slücf il^m angetan, 
2)a§ fagt er nid^t mit SBorten* 
®a§ fagt er nur mit ^ei Sul^ei ! — 
SBie tounberfd^ön ift bod^ ber 3Kai, 

,5 geinSlieb, id^ tu' bid^ grüben !" 

3m SSipfel ^od^ bie ^ßad^tigatt 
©timmt ein mit füfeem ©dalagen, 
2)urd^ Serg unb %al toirb loeit ber ©d^aH, 
®er ©d^all be§ Siebö getragen. 
2o ®rob fd^iauen ringS bie Sögel auf, 
S)er ©ang tat fte ertüedEen; 
Salb fd^mettert laut ber l^eHe ©auf 
3lu§ Sufd^ unb 3tt)eig unb ©edten: 

„3ung SBemer ift ber glüdEfeligfte SRann 
25 3m römifd^en SHeid^ gemorben, 
S)od^ mer fein ©lüdE il^m angetan, 
2)a§ fagt er nid^t mit SBorten. 

lo. 3m rc)mif(^en Hcid?: cf. note, p. 103, 1. i. 14. tüte wun* 
berfd?ön . . . IHat: cf. Heine's poem: „3"^ ipunber frönen Utonat 
mal" 
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3)a§ fagt er nur mit ^tx Sul^ci ! — 
2Bic tüunbcrfd^ön ift bod^ ber 9JJat 
gcinSIicb, id^ tu' bid^ grüben l" 

®tc aOBcHe ^M% bic SOBcHc bringfS 
5 ©tromabmärts an bic C^äufcr, 

9luS nebelgrauer ^ferne flingf§ 

3urüdt mir Iei§ unb leifer. 

Unb oben l^od^ im 3Jlorgenbuft 

©el^' id^ jtt)ei @ngel fliegen, 
10 2Bie ©arfentou lommt burd^ bie Suft 

3l^r ©ang l^erabgeftiegen : 

„3ung SBerner ift ber glüdEfeligfte 9Mann 
3m römifd^en SReid^ getoorben, 
3)od^ toer fein ©lüdE il^m angetan, 
15 S)a§ fagt er nid^t mit SBorten. 

S)a§ fagt er nur mit ^n ^n^tx ! — 
SBie tt)unberfd^ön ift bod^ ber 5Dlai, 
geinSlieb, id^ tu' bid^ grüben I" 

VIII. 

6in' feften ©i^ ^ab' id^ berad^t't, 
3o tS^^^ unftät bur^§ Sleöier, 
S)a fanb id^ fonber SSorbebad^t 
6in lobefam Quartier. 

3)od^ tt)ie id^ in ber Slul^e ©d^ofe 
©önftlid^ ju fi^en toöl^n', 
25 2)a brid^t ein ©onnertoetter lo§, 
SDlu^ mieber loanbern gel^n. 

Siaja^r tüöd^ft eine anbre ^flanj' 
3fm ©arten, al§ öorl^er; 
3)a§ fieben mär' ein 9?arrentanj, 
30 2öenn'§ nid^t fo ernft^aft voäx'l 
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Clever ^es Katers ^ibbi^cx^cx 

I. 

gigner ©ang erfreut ben 33icbem, 
Denn bie. ff un|i ging Iäng[t inö Sreite, 
©einen |)au§bebarf an Siebem 
©d^afft ein jeber felbft [xä) l^eute. 

5 S)rum ber ®i(5tung leidste ©d^mingen 
• ©trebf anä) xif mir anzueignen; 

SBer toagfö, ben S3eruf jum ©ingen 

6inem ßater abguleugnen? 

Unb e§ fommt mid^ minber teuer, 
io2lI§ jur SBud^l^anblung gu laufen 
Unb ber anbern matt ©eleier 
Sein in ©olbfc^nitt einjufaufen. 

IL 

9Son be§ Sturme^ l^öd^fter ©pi^e 
©(^au' \ä) in bie 2BeIt l^erein, 
15 ©(^aue auf erl^abnem ©ije 
3n baö Streiben ber ^artein. 

Unb bie ffatjenaugen feigen, 
Unb bie ffa^enfeele lad^t, 
SBie ba§ aSölIIein ber ^p^gmöen 
20 Unten bumme ©ad^en mad^t. 

3)od^ tt)a§ nü^t'§? id^ fann ben C^ciufen 
9lidf)t auf meinen ©tanbpunft ^ie^n, 
Unb fo la^ id^ il^n benn laufen, 
'^ ift iüal^rl^aft nid^t fi^ab' um i^n. 



aWenfci^cntun ift ein SSerfcl^rtc^, 
9Jlcnfd§cntun ift 2lc^ unb Stxaä); 
3m Semufetfeiu feines SBerteS 
©i^t ber ftater auf bem S)a(^ ! — 

III. 

5 D bie SJfenfd^en tun un§ unred^t, 
Unb ben 2)attf fud§' i(^ öergebenS, 
©ie öerfennen gang bie feinern 
©aiten unfre§ ffa^enleben§. 

Unb tt)enn einer fd^toer unb fd^roanlenb 
lo 9lieberfänt in feiner Kammer, 
Unb il^n morgens ßopftoel) quälet, 
9lennt er'§ einen Äa^enjammer. 

Äa^enjammer, o ^njurie! 
2Bir miauen jart im füllen, 
15 5lur bie 3Kenf(i^en l^ör' id^ oftmatö 
©raunl^aft burc^ bie ©trafen brüHen. 

3a, fie tun un§ bitter unred^t, 
Unb tt)a§ tt)ei$ il^r rol^eS ^erje 
33 on bem loal^ren, tiefen, fd^roeren, 
2o Ungel^euren ßa^enfd^mer je ? 

IV. 

9lud^ C^ibbigeigei l^at einftmal§ gefd^nnirmt 
t?ür ba§ SBal^re unb @ute unb ©d^öne, 
2lud§ ^ibbigeigei l^at einft fid^ gel^ärmt 
Unb gemeint mand^ fe^nfüd^tige Ströne. 

12. Ka^cn Jammer: in student slang also „Kater"; a feeling of 

physical and often moral discomfort foUowing excessive indiilgence. 

Cf. Goethe's Divan, ix, 14: 

IDeld} ein ^^^f^^^^i ^Ptr, fo fpdte perfer nennen's Btbamag buben^ 

5c{}Ieid;tl bn t^eut aus beiner Kammer; Dcutfd^e fagcn Ka^enjammer. 
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%nä) ^ibbigctgci i[l cin[tmal§ crglül^t 
gut bic fd^önftc bcr ffa^enfraucn, 
6§ Hang tote bc§ SEroubabourS SKinncIicb 
SSegctftcrt fein nöd^tlid^ SBiaucn. 
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3lud^ ©ibbigcigci ^at mutige ©treid^* 
aSoüfü^rt einft, toie SRoIanb im Äafen, 
6§ fd^Iugen bie 9Kenf(i^en baö t^tü xf)m miä), 
©ie träuften i^m ^ed^ in bie 9lafen. 

9lud^ ^ibbigeigei l^at fpot et[t erfannt, 
lo S)a6 bie Siebfte il^n fd^änblid^ betrogen 
S)afe mit einem ganj erbärmlid^en gant 
@ie berbotenen Umgang gepflogen. 

2)a toarb C>il^t>i8^ift^i entfe^Iid^ belel^rt, 
®a lie^ er ba§ ©d^toärmen unb ©d^mad^ten, 
15 3)a toarb er tro^ig in fid^ gefeiert, 
®a lernt' er bie SBelt berad^ten, 

V. 

©d^öner TOonat 9Kai, tüie grä^Iid^ 
©inb bem ffater beine ©tunben, 
S)e§ ©efangeS Höllenqualen 
9o ^aV xä) nie fo tief empfunben. 

9lu§ ben 3tt)eigen, au§ ben Süfd^en 
Stönt ber SSögel Stirilieren, 
SBeit unb breit l^ör' id^ bie SKenfd^l^eit 
2öie im Jaglol^n mufijieren. 

25 Sn ber ßüd^e fingt bie ßöd^in, 
Sft aud^ fie bon Sieb betöret? 

6. Holanb im Hafen: the reference is to ber rafenbe Holanb, 
Ariosto's Orlando Furioso^ one of the heroes of the court and battles 
of Charlemagne, and said to be his nephew. 
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Unb fte finget au§ bcr Sipcl, 
3)afe bic ©eclc [\ä) empöret. 

SBetter aufioärts toill \ä) flüd^ten, 
3luf jum luftigen SSalfone, 
5 SQBel^e ! — au§ bem ©arten fd^aHt ber 
Slonben 5Rad^barin ©anjone. 

Unterm ®a(i^e felber finb' iä) 
®ie geftörte 9lu]^ nid^t toieber, 
5Rebenan tool^nt ein 5ßoet, er 
zo StriKert feine eignen Sieber. 

Unb öerjioeifelt toiH id^ je^o 
3n be§ ßetterS Stiefcn fteigen, 
91(3^ ! — ba tanjt man in bem ©auSflur, 
• 3:anjt ju ®ubelfacf unb ©eigen. 

15 C^atmloS aSolI ! ^n ©clbftbetäubung 
SBerbet il^r noä) l^rifd^ tollen, 
SBenn öemid^tenb fd^on be§ Dften§ 
3:ragifd^ bumpfe Bonner rollen ! 

VI. 

^ibbigeigei ^ölt burd^ ftrengen 
ao aOBanbel rein fid^ ba§ ©emiffen, 
5)od^ er brüdt ein 2luge ju, lüenn 
©id^ bie 9lcbenfa^en Iüf[en. 

C)ibbigeigei lebt mit @ifer 
3)em Seruf ber SKäufetötung, 
95 ®od^ er gürnt nid^t, menn ein anbrer 
©id^ Dergnügt an ©ang unb glötung. 

17. bes (Djiens . . . Donner: cf. note, p. 72, 1. 21. 



200 P^r (Erompeter von Säfftngen 

C)ibbigcigct fprid^t, bcr 9lltc: 
^Püd bic ^früd^tc, cl^' fic planen; 
SBcnn bic magern S^^tc fommcn, 
©aug an bcr ßrinn'rung Sa^cn ! 

VIL 

5 9lud^ ein ernfteö gottcöfürd^tig 
Seben nid^t bor 3llter fiä^ü^ct; 
2Kit ßntrüftung fe^' \ä), toic f(i^on 
©raueö ^aar im ^elg mir fi^ct* 

3a bic 3^it tilgt unbarml^eraig, 
lo SBa§ ber einjie led gefc^affen — 
(Segen biefen fd^arfgejal^ntcn 
Qfeinb gebrid^t e§ un§ an SBaffen, 

Unb mir fallen il^m jum Opfer, 
Mnbemunbert unb öergeffen; 
15 — D, id^ möd^te mütenb an ber 
SEurmul^r beibc 3^*9^^ freffen ! 

VIII. 

Sin bem 6nbe feiner 2:age 
©tel^t ber Sater ^ibbigeigei, 
Unb er benft mit leifer ßlage, 
2o SEßie fein 3)afein balb öorbei fei. 

SKöd^tc gerne au§ bem ©d^a^c 
Slcid^er SQßei^l^eit Seigren geben, 
2)ran in Sulunft mand^e ßa^e 
©altpunft fänb' im fd^manlen Seben. 

3. bie magern 3<^^^C: the seven years of famine mentioned in 
the Bible, Genesis 41. 
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^ä), ber ScbcnSpfab i[t ]öoI|)crnb, 
— Siegen bort fo mand^c ©teine, 
S)ran loir Sitten, fd^mäl^ttd^ [toI|}ernb, 
Oftmals uns berrenft bie. Seine. 

5 ^i), ba§ Seben birgt öiel ©ober 
Unb f(^Iägt t)iel unnü^e SBunben, 
5Dland^er tapfre fd^marge ffater 
4)at umfonft ben SEob gefunben. 

^oä) tüoju ber atte flummer? 
10 Unb iä) ^bx' bie jungen laiä^en, 
Unb fie treiben'^ noä) t)iel bummer, 
©d^aben erft mirb Ilug fie mad^en. 

fJrud^tloS ftetS ift bie ®t\i)\ä)it; 
SKögen fel^n fie, toie fie'S treiben ! 

«5 — C^i^i^ifl^ifl^i^ Sel^rgebid^te 
SQBerben ungefungen bleiben. 



Uns bcn Ciebern Ttlav^avctas 

I. 

SBie ftolj unb jtattlic^ ge^t er ! 
2Bie abiig ift fein 9Mut ! 
6r ift nur ein Strompeter, 
90 Unb bo($ bin iä) if)m gut. 

Unb ^ätt' er fieben ©(^löjfer, 
6r fäl^* ni(ä^t fdjmucfer brein, 
— ^ä) ©Ott, unb bod^ toär'S beffer, 
@r tüüxV ein anbrer fein ! 

12. Sdfoben . . . madfen: cf. proverb: Dnrd? Sd^a^en tuirb man 
flug. Title: £teber ITlar^aretas: these have been set to music hy 
Ilennawi Riedel« 
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2l(^ lodr' er bod^ ein 3t\ttn, 
gitt SRittcr Dom golbnen SSIie^! 
— O 2xtV, tote bift bu bitter, 
O Sieb', tote bi[t bu füfe ! 

IL 

5 9ld^ ttun fittb e§ fd^on jtoei 3:a9e, 
SJafe xd) if)n juerft gefüfet, 
Uttb feit jetter böfen ©tunbe 
9lIIe§ tote Dergaubert iji. 

SWeiite ©tube, brin fo ixtxlxä) 
lo Uttb fo ttett xi) eittft gel^auft, 
©tel^t itt toirretit ®ur(i^eiitattber, 
S)a^ tttir t)or ittir felber grauft. 

5Dleiite Sftofeit, tneitte Steifen 
©d^auett toelt uttb traurig breitt, 
,5 %^, xä) glaub', id^ go^ feit gefterti 
©tatt tttit S3Baf[er fie tttit SDBein. 

SKeine gute toeifee 3:aube 
§at fein gutter, l^at fein 33rot, 
Unb ber braue S)iftelfinf liegt 
20 3[n bem Ääfig fd^on l^albtot. 



Unb mit blau unb .roter SBoHe 
3ft am toeifeen 5Refe geftridEt, 
Unb mit toeifeem @axn ift in bie 
Sunte ©tidferei geftidft. 

85 Unb too finb bie fd^önen Sudler 
^arjiöal unb Seuerbanf? 

26. par3ioaI: a hero of the Holy Grail; a M. H. G. epic by that 
name was written by Wolfram von E^chenbach, about 1215. Cf. Wag- 
ner*s great opera ParsifaL 
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®Iaub' Umaf)\ \ä) toarf bie guten 
©önger in bcn ftüd^cnfd^ranf, 

Unb bic ßüd^entcHcr ftcl^cn 
9luf beut fd^mucfcn Süd^erpult, 
s — %ä) an aU bcm großen Unglüd 
3ft bic Sieb', bie Siebe fc^ulb ! 

III. 

3e^t ift er ]^inau§ in bie loeite Sffielt, 
^at feinen 9lbfd^ieb genommen, 
®u ftifd^er ©pielmann in SBalb unb gfelb, 
10 ®u Sonne, bie meinen %aQ erl^eüt, 
aSBann toirft bu mir loieber fommen? 

ftaum ba^ xä) xi)m red^t in bie Slugen gefd^aut, 
©0 ift ber Sraum fd^on beenbet, 
D Siebe, loaS fül^rft bu bie 9Ken[d^en gufamm', 
IS D Siebe, tt)a§ f(ä^ürft bu bie füfee glamm', 
SDBenn fo balb unb traurig fid^'S toenbet? 

SBo gie^t er ^in? S)ie SBelt ift fo grofe, 
^at ber 3:üdEen fo öiel unb ©efal^ren, 
@r tt)irb lool^l gor in ba§ SBelfd^Ianb gel^n, 
20 Unb bie grauen finb bort fo falfd^ unb fd^ön! 
O mög' il^n ber ©immel bemal^ren. 
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günf 3[a^rc fpäter 
tVerners Cte5ev ans Wcl^dtlan^ 

I. 

SKir i[f § ju tool^I ergangen, 
2)rum ging'ö a\xä) balb ju @nb', 
3e^t bleid^en meine SBangen, 
S)a§ Slatt f)at fid^ gemenb't. 

5 ®ie Slumen finb erfroren, 
Erfroren 33eil ünb Älee, 
3d^ ^ab' mein Sieb öerloren, 
3Ru^ tDonbern tief im ©d^nee. 

2)a§ ©lud läfet fid^ nid^t jagen 
xo aSon jebem 3»ögerlein, 
9Kit 2Bagen unb ßntfagen 
9Kufe brum geftritten fein. 

II. 

9ln mitbem ßlippenftranbe 
6in gelSblorf einfam ragt, 
is 3l&n l^aben t)on bem Ufer 
2)ie SQBeKen loSgenagt. 

Sejjt liegt er ^alb öerfunfen 
Sanbfern im grünen 2Keer, 
2)ie meinen ÜKömen flattern 
20 ©c^riH Ireif(^enb um il^n ^er. 

6. DetI unb Klee: an often recurring phrase in old German folk- 
songs. 
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9luf bunfeln 2öaffcr|)fabcn 
Sanjt f|)iclenb Ici(!^t ein ©(i^tff, 
6ö flingt ein frembeS ©ingeu 
^eran jum g^elfcnriff: 

5 f,€), lücnn id^ bo(!^ om SRl^einc 
Sei meiner Siebften Mx\ 
O C^eimat, alte ^dmat, 
2Bie maci^ft bo§ ^erj bu [d^mer l" 

III. 

©onne taud^t in 9Jleereöfluten, 
10 C)intmel bli^t in legten ©luten, 
Sangfam tt)ill ber %aQ öerfci^eiben, 
g^erne Slbenbglodfen läuten — 
S)ein gebent' xä), 9Margareta. 

^anpi gelel^nt auf t^ü\tn^ ßante, 
15 8^rember 5Jlann in frembem Sanbe, 
Um ben g^ufe bie SBellen [d^äumen, 
^^nxä) bie ©eele giel^t ein träumen — 
S)ein gebenl' id^, 5Jlargareta. 

IV. 

D äiömetin, lt)a§ fd^aueft bu 
ao 3u mir mit [engenben Süden ? 
S)ein 9lug' i[t [d^ön, bod^ nimmer lt)irb'3 
3)en fremben SJlann berüden. 

3en[eit§ ber 9IIpen fte^t ein ©rab, 
©egraben am grünen SRI^eine, 
25 S)rei lüilbe SRofen blül^en brauf, 
©eine Siebe liegt bareine. 
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D ^Römerin, maS fd^aucft bu 
3u mir mit fengenben Slirfen? 
2)cin 9lug' i[t f(!^ön, bo(^ nimmer tt)irb'§ 
2)en frcmbcn 9Rann berüctcn. 

V. 

s 9iun liegt bie SBelt umfangen 
S8on [tarrer SQßinternad^t, 
SBa§ frommt'g, bafe am ßamin xä) 
@nt[(^munbner Sieb gebadet? 

3)a§ t?euer miü erlöfiä^en, 
lo S)a§ le^te ©d^eit derglül^t, 
S)ie tJIammen merben Slfd^e, 
3)a§ ift ba§ ^nb öom Sieb, 

3)a§ 6nb t)om alten Siebe, 
SDtir faßt !ein neueö ein, 
isSlIö ©c]^tt)eigen unb aSergef[en — 
Unb mann öergä^' xä) bein ? 

VI. 

9lm grünen ©ee don 9lemt 
6in alter 9l]^orn ftel^t, 
S)urd^ bie laubfc^meren SBi^^fel 
@in traurig glüftern gel^t. 



20 



9lm grünen ©ee öon 5lemi 
6in junger ©pielmann fi^t, 
@r fummt ein Sieb, bermeil il^m 
®ie SErän' im Sluge blifet. 

17. See von Hemt: a beautiful lake in the Alban hiUs, about 
fifteen miles southeast of Rome. Cf. Episteln, p. 219 ff. 
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Slm grünen See bon Slcmt 
®ic glut gtc^t Iet§ nnb [tili: 
®cr 31]^ om unb bcr ©pielmann, 
2öci^ feiner, tooS er toill. 

5 9lm grünen ©ee öon 5lemt 
3[t bie aUerfeinfte ©d^enl\ 

— ^reiötDürb'ge 5Jlaccaront, 
^reiött)ürbtgfte§ ©etränl. 

®er 3l]^om unb ber ©t)ielmann 
10 ©inb jmet öerrücfte 2eut\ 
©onft gingen beib' l^inüber 
Unb tränfen [id^ gefd^eit, 

VII. 

3m ^erj tobt alte§ ©rollen, 
®er ©türm pfeift burij^ bie 8uft — 
IS r,2)u fommft mir eben reiä^te 
®e§ SSege», loelfd^er ©d^uf t ! 

©ein ®oId^[tofe ift parieret, 
3lun, toerter greunb, i)aV ad^t, 
SBie auf ben melfd^en ©d^äbel 
90 S)ie beutfd^e ftlinge Irad^t !" 

— 3)ie ©onn' toar untergegangen, 
tJern, fern beim SJatilan; 

©te fd^ien be§ anbern SKorgenS 
9luf einen toten 9Kann. 

VIII. 

95 ^tU fd^metternb ruft bie fierd^e 
2Bid^ aus bem SEraume load^, 
@S grü^t im SWorgenfd^immer 
5)er junge gfrü^UngStag. 
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!3m ©arten raufd^t bic ^almc 

©el^etmttiööon bcmcflt, 

9In§ ferne 3Keere§ufer 

®ie Sranbung fd^äumenb fci^Iägtt 

s Unb eifern blau ber ^tmmel, 
©ülben ber ©onnenfd^etn, 
5nem C)erj, m§ rntüft bu Leiter? 
©timm in ben 3ubel ein! 

Unb fing ein Sieb jum greife 
lo Seinem alten ©ott unb ^errn, 
@r l^at t^xä) nie öerlaffen, 
S)u nur, bu bift il^m fern. 

IX. 

3m S)ienft — im 2)ienft! o fd^limmeS SQßort 
®a§ Hingt fo ftarr unb froftig; 
15 2)ie Sieb' ift l^in, ber Seng ift fort, 
SJlein ^erg, tt)erb mir nid^t roftig* 

trompete fielet mid^ traurig an, 
3Jlit g^Ior ift fie uml^angen; 
©ie l^aben ben luftigen gfi^i^^Iniann 
20 3n Äöfig eingefangen. 

S)ie fci^mere 3^it, bie fd^tüere 9lot 
©an! laftenb auf i^n nieber, 

13« 3^ Ptcnjl: Werner has become choir leader in St. Peter's in 

Rome; cf.p.23 1,11.14-24. 21. Die fd^lPere . . . Hot: cf. Chamisso's JCanon : 

Das iji Me fcf?mere gett ber Hot, 
TSas ifl bie tlot ber fdjnjeren gcit. 
Das iil bie fdjrocrc Hot ber geit 
Das ijl bie geit ber \A(Wixtn Hot. 

Sd^tPerenot l is a mild imprecation. 
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SWufe ft)ielen um fem täglld^ ©rot — 
SScrftummt finb feine Sieber. 

2)et einft, bte !^\if)tx leidet im 3lrm, 
©ancj an beö 9l^eine§ SBelle, 
5 ©c]^Iä9t je^t ben SEaf t, — ba^ ®ott erbarm ! 
3n ber ©iflin'fc^en ßapeüe. 



^ünfjel^nteö ®tüd 

€in tPiebevfei^en in Hom 

©engenb lag bie ®Iut be§ ©ommerS 
Über 9lom, ber alten SSeltftabt; 
Sträge mälgf ber Stibriö feine 

xo SBIonben aCßeHen; lüäljf fie me^r au§ 
Pflichterfüllung, meil e§ einmal 
©ein Seruf al§ ©trom fo mitbringt, 
5ll§ au§ innerm 3:riebe burd^ bie 
3ttternb ^eipe Cuft bem 2Jleer gu. 

xs Unten tief im SBeßengrunbe 
©a^ ber 9llte, unb er brummte : 

„O mie langfam fpinnt bie !Sc\i \\ä) ! 
^ä) bin müb, mann lommt ba§ 6nbe 

6. 3n ber . . . Kapede: the Sistine chapel in the Vatican at Rome, 
built by Pope Sixtus iv, and decorated with frescoes by Michael Angelo. 
9. Cräge lPäl3t . . . IPeücn: Scheffel arrived in Rome in summer 
1852; dt, Episteln, p. 170: „2lIfo bin id? braugcn geroefcn am (Et^ybris, 
fo nod? immer feine blonben Xt)ogen gen Hom ioäl3t, aber ^et^r 
trag, als XD<xxm er bie gans (5efd?id?t fatt l^ätf." The Tiber is 
sometimes called **the yellow ditch." — Notice that it is either bte or 
I ber (Etber in German. 



I 
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33U|(S monotonen Sreitenä? 

Sffiannen wirb hie ^fieerespurmflut 

3!itfe§ ©tüdlein ©rb' Dcrf{^linaen, 

Unb bie aääctie uiib bie Slüfle 
5 Unb Qucli mi^, ben ©ttomc^alten, 

Snägefamt jum oD unb einj'flcn 

SelttntDQJfft in fi^ fofien? 

©elbft bie 9??Queni biefer iRcma 

3u befpiJl*" niQc^t mir CanfliBeil, 
o Unb rooä fromml's, büß man bcn Soben 

Unb micEi felbet Ilaffifc^ nenrl? 

^ingcfc^rounbcn, ©taub unb 9Ifc&e 

©inb bie ^itern giömerfüngEr, 

33ie, ben Sor&eer auf bem Raupte 
,s Unb ben SR^pt^rnuä tief im Itetjcn, 

ßinftcnS meinen 9iu^m gefunflen; 

9tnbte tarnen, unb fie gingen 

Sffiie bie etfien, unb fo roirb'§ noc^ 

Cong baSfelfic ©ct)attenftiie! fein. 
10 'ä gilt mit gteic^; boc^ roet beteiligt 

Sie ba broben, mi^ ju flöten? 

O roaä ^oben biefe aJlenf^n 

©cf)on in meine ftiQen 3:iefen 

MüctfictjtgloS f)ina&gefc^leubett ! 
15 So mit fonft mit tieirgem ©c^tlfe 
t bie ©icfta 
^ergetic^tct, 

©ct)utt unb jttümmer: 
iflietfcf)nierter, 
ai1)tgei:äte 
^Rotmorbilber, 

ef. Episteln, p. 2i8: „es 1(3« fomit 
üt^utig von Som nit beburft, um midf 
Thybrii (übojärts ju Unten," 
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S)te t)om ©rabmal ^abriani 
ßinft ouf fci^tDerc ©otenfci^äbel 
3licbcrfrad^ten, — [amt ben ßnoc^cn 
®et aScrteib'get unb bet ©türmet/ 
5 ®kxä) ol§ tt)är' mein ©trombctt eine 
SBeltl^iftor'fci^e 3ium|)ellammer. 
D tote bin x(S) [att unb mübe; 
20te SBelt, mann fommt ba§ 6nbe?" 

— SBäl^renb [0 bet biebte StibtiS 
10 ©einem ©roll in mi^jufriebnem 

aiaifonnieren ein'ge Suft ma^i\ 

SQBogte oben buntem Seben, 

Unb im S^cierfleibe gog bie 

3Kenge naä) bem SSatilan. 
15 ftaum tt)ar auf ber gngelöbrücfe 

Staum für afle; brängenb lamen 

S)ie ©ignori in bem fpan'f(!^en 

3Kantel mit ^erücf' unb 3)egen, 

©d^marje Sran5iöfaner=9Könd)e 
20 ajlit ben braunen ßapujinern, 

SRöm'fci^e Sürger, — ba unb bort ein' 

©onnoerbrannter milber ©irte 

2)er ßampagna, mit antilem 

I. (5tabmal Qabriani: thecastle of S. Angelo (€ngelsburg). Itwas 
erected as a mausoleum by the emperor Hadrian on the right bank of the 
Tiber, near the present site of the Vatican, about 130 a. d. When it was 
besieged by the Goths in 537, the defending garrison, reduced to the last 
extremity, hurled down upon the besiegers all the magnificent statues 
which decorated its comice. 14. Datifatt: a magnificent assemblage 
of buildings near St. Peter's, including the pope's palace, a museum, 
a library, the Capella Sistina, etc. 15. (Engclsbrürfc: the Ponte Sant' 
Angelo forms the approach across the Tiber to the Castle S. Angelo, 
the Vatican, and St. Peter's, in the north west of Rome; it was originally 
built by Hadrian as an approach to his mausoleum. 23. Campa^tta: 
the country outside of Rome. Cf. Episteln, p. 170: „unb tft btefclb 
mit itjrer iDciteii, toten ^f lad?, mit tljrem großen (Erümmermcrf unb 
mit '^zw, Bergen im £)intergrunb ein gar feiner 2lnblicf." 
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©tolj bic Sum|)en utngef dalagen, — 

Hub bagtüifc^en, leidsten ©angc^, 

SBgnbeltcn bte 2:öd^ler SRomaö 

©d^tDar^öerfd^Ieiert, bod^ bcr ©(^Icier 
5 ^emmt uid^t i^re ledten SlidEe. 

(D maö ift bie ©tut ber ©onne, 

2Bär' [ic ai\6) bon tunb'gem 3Jtei[ter 

3m Srennfpiegel aufgefangen, 

©egen biefe röm'fc^en 39lide? 
lo ©(^meig, bu mein öerfengteä ^erj !) 

aSon ber ©ngel^burg l^ernieber 
glattem mallenb bie ©tanbarten 
3Kit ben päpftlid^en Snfignien: 
9Kitra unb gefreugten ©^lüffeln, 
15 ßünbenb, bafe 'l^eut l^ol^er tJefttag 
Seö Slpoftelfürften ^petruö. 

9Sor ©anft ^eterö ftoljem 3)ome 
Sprangen [d^äumenb bie Spontanen, 
älegenbogenfarben fprül^ten 
2o Über ben granitnen ©dualen, 
Unb, ein frember SRiefe, fd^aut be§ 
ßönig§ Sll^amfeö Dbeliöfuä 
3u ber 9Kenfd^]^eit SBimmeln nieber* 
Unb er üagte auf äg^ptifd^: 

17. Sanft peters: It., San Pietroy the most famous cathedral in 
the World, near the Vatican; it is said to mark the Spot where 
St. Peter was buried after his crucifixion. Cf. Epistelrty p. 174: 

„Satift peter, mo fie mir, als id?, ben t^eiltgen Pater 3U fd?auen, 
pf(id?tfd?ulbig tm fd^marjen fracco mid? eingefteüet, mein grog fei* 
\>z\i (Eafd?entud? geftol^Ien unb nur t^zn f?ausfd?lüffel gelaffen \[0}iyz\\." 
22. 0beli5fus: in front of St. Peter's, brought from Heliopolis, Egypt, 
to Rome in the reign of Caligula (37—41 a. d.). Its entire height is 
I32 ft. Beside it are two handsome fountains, one called St Peter, 
the other St. Paul. 
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,,UnfIar SSolf, ba§ SBoI! ber SRömcr ! 
ßaum berftanb ic^, tt)a§ [ic ein[t gu 
ßaifcr 5lcro§ 3^it getrieben, 
3fe^t t)er[tel^' ic^'g no(!^ biel mcn'gcr. 

5 ^ber fo Diel tüei^ x6), ba^ eö 
3n Italien frierenb falt ift. 
^mun^aie, bii ©Ott ber ©onne, 
ßomm unb trage tnid^ bon Irinnen, 
3:rag mxä) i}t\m ju beinern 3:enipel 

xo 3n ben ^eipen ©anb bon "Siij^htn ! 
Smun^SRe, bu ©ott ber ©onne, 
Strag mt^ l^etm gur alten gfreunbin, 
3u ber ©pl^ini, unb la^ m\ä) mieber 
^vixä) bie 2Büftenglut be§ 9Kemnon 

xs SUngenb ©teingebet berne^men !" 

9luf be§ SSatifaneö ©tieg' unb 
®urd^ bie l^o^en ßolonnaben 
©d^rttten ©d^meiger ©eübarbiere, 
Waä)t ^altenb, auf unb nieber. 
ao ßlirrenb brö^nf ber SBieberl^aU ber 
©(^meren ©d^ritte hxxxä) bie 3iäume. 
3u bem grauen ftorporal ^)j)xaä) 

7. 2lmunsHd: chief deity of the Egyptians. 13. Spl^inj: a colossal 
figure cut out of the native rock, having a human head and the body 
of a Hon, 90 ft. long and 70 ft. high, located at the base of the Great 
Pyramid, at Gizeh. 14. bcs nicmnon . . . Stctngcbct: one of the 
two colossi at Thebes, known as the "Statues of Memnon," 47 ft. 
high, and hewn each from a single block of granite. The Greeks 
and Romans called it the "Vocal Memnon," because it emitted low 
musical tones at sunrise. 17. btc t^ol^en Kolonnaben: 284 columns, 
64 ft. high and 61 ft. wide, built by Bernini for Pope Alexander Vll 
(1657 — 67), and leading up to St. Peters. 18. Sdfwex^et E^eUbarbicrC: 
the picturesque body-guard of the pope, composed of Swiss soldiers, 
aJways stationed in the colonnades and at the approaches of the 
Vatican. 
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SEraurig bort ein junger 2onb§fncd)t: 

„^ä)ön iwax finb unb ftolg mir ©(^mciscr, 

Unb lein anbrer SriegSmann fc^reitet 

9Kfo fc^mudE burc^ 9loma§ ©trafen 
5 3n bem Iei(!^ten ©tal^lfüraffe, 

3n bem fc^margrotgclben Seibmamö. 

©d^eu öerftol^Ien öom Salfone 

©(^aut nad^ un§ man(!^ feurig 3luge, 

3lber immer fel^nt ba§ ^txi ^\i), 
lo 2Bie ju ©trafeburg auf ber ©d^anje, 

«ei be§ 3ll])^orn§ leifem »lafen 

$eimmärt§, l^eimmärts in bie Serge. 

©erne toixxV \ä) alle§ miffen: 

©anbgelb, ©olb, bie ©ilberftubi, 
15 ©elbft be§ l^eifgen S3ater§ ©egen, 

©elbft ben 2Bein bon Drdieto, 

S)er fo fü6 im pumpen perlt, 

ftönnt' xä) »ieber am ^ilatu§ 

%\xxä) Saminenfturj unb r^ü\m 
«, «uf be§ ®am§tier§ pd^t'ger gä^rte 

3ll§ öerinegner SBeibmann jiel^n, 

Ober Iei§ im ©c^ein be§ SKonbeS 

Über tt)ürg'ge 3llpenmatten . 

^ä)Uxä)tn na(!^ ber ©ennptf Sid^tlein, 
25 S^ ^^^ ©ennin, gu ber blonben 

^ppenjeller ßunigunbiS, 

lo. 3U Strasburg auf ber Sd^an^e: cf. the populär fblksong be- 

ginning: ^u Strasburg auf ber Sdtiani', 

Da ging mein (Trauern an: 
Das IPalbtjorn Ijört' id? brüben tt>ot)I anflimmen, 
3ns t>aterlanb n>oUt' id; t)inaberfd}n>tmmen. 
Das ging nid^t an. 

i6. XVe'xn von (Drrieto: see note, p. 235, 1. 12. 18. pilatns: a lofty 
mountain, east of the Vierwaldstätter See, 7,000 ft. high. 26. TXppcn* 
3eUer Kunigunbis; the soldier's sweetheart Kunigimde from Appen- 
zell, south of the Bodensee. 
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Unb l^ernacä^ bcr SJlorgenfonnc 
fSfreubig laut entgegenjobeln. 

D ©anft ^eter ! anä) bic feine 
ftird^enmu[ico öergä^' t^, 
5 C)ört' id^ mieber ben befannten 
ßtnfam f(!^rillen ^öl^Ienpfiff be§ 
©eimatUd^en 9KurmeItier§ !" 

9luf ©anft ^etet§ l^ol^en ©tufen 

©tauben btc^tgebröugt bie Jüngern 
10 Eleganten ^ßflajtertteter, 

5Diu[t'tung l^altenb über afl bie 

SSagen unb bie ©laat§!arof[en, 

S)ie ie^t angefal^ren lamen. 

„©el^t il^r bort bie ©minenja 
15 9Kit bem SoIImonbSangefid^te, 

9Kit bem ©oppelftnn, — fie [tü^t ^ 

3luf ben galonierten Wiener? 

'S ift ber ftarbinal Sorg^efe. • 

S)er fä^' l^eut lüol^I lieber in ber 
90 ©tille ber ©abinerberge 

9luf ber luft'gen SSilla, bei ber 

2. ent^egenjobellt: yodeling is a peculiar manner of singing com- 
mon among Swiss mountaineers, consisting in suddenly changing from 
the ehest voice to falsetto or vice versa. 6. Qöl^Ienpfiff bes . . . 
murmeltters: Scheffel often refers to the peculiar note of the marmot; 
cf. Reisebilder, p. 55: „Befc^iperlic^cr (Jußpfab fül^rt nun über Stein« 
trümmer, in beren Ht^en bie IHountaneüa (bas IHurmeltier) mit 
fd?rtüem eintönigen pfiff fic^ bie £angemeile mu|!3ierenb certreibt." 
18. ber Karbinal Borgt^efe: nephew of Pope Paul v (1552 — 1621), 
whose villa was built just outside the Porta del Popolo and was recently 
acquired by the Italian govemment for the sum of $660, ex», which is 
Said to be less than half its value. Cf. Scheffel's letter from the 
Sabine Mountains, Episteln, p. 240: „Unb wie XOXX oben in ber 

casa Baldi unfem €tn3ug Ijielten, \i<x I^ing nod? bas Bilb bes Kar» 
btnals Borgl^efe unb ber fc^iDar3äugtgen Signoras, bie tjter einjl 
PiUe^tatur gel^alten." 
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Sänblid^ ^ä)'6ntn S)onna Salbt. 
'§ t[t ein feiner ^err, er liebt bie 
fflafftfer, unb inöbefonbre 
Siebt er baö Sufolifc^e." 

5 „2Ber ift bo^/' fo fragt ein anbrer, 

„3)ort ber impofante ^erre, 

©el^t i^r nid^t? e§ l^öngt bie gülbne 

ß^renfette auf ber ©ruft il^m, 

Unb er fd^üttelt bie ^erücfe 
iD aOBie ein 3eu§ Dl^mpüuS?" 

„2Ba§? 3^r fennt i^n nid^t?" ermibert 

3)rauf gefc^mö^ig il^m ein britter, 

f,3»^"/ ben Äaöalier SSernini? 

S)er ba§ ^ant^eon öerbeffert, 
15 2)er ber ^eteröfird^e erft bie 

SRed^te ftolge 3^orm gegeben 

Unb ba§ gülbne 2abernafel 

Überm ©rab be§ ^nV^cn — '§ f oftet 

9D?e^r al§ l^unberttaufenb ©fubi? 
20 Sie^t ben C>ut ai, feit bie SSelt fte^t, 

©al^ fie feinen großem Sßeifter, 

(Bai) fie " bo^ bem SRebner Hopf t ein 

Sßann mit grauem ßnebelbarte 

3luf bie (Bä)nlkx, i)öl)m]ä) \pxaä) er: 
»5 .C>err, 3^r irrt 6uc^, feit bie SBelt fte^t, 

• 

13. ben Kacaltcr Berntnt: (Giovanni), 1598 — 1680, painter, sculp- 
tor and architect. He enjoyed the patronage of Pope Urban viii and 
Louis XIV of France. He constructed many public works, often of 
poor taste. 14. bas Pantt^eon: **the most perfect pagan building in 
Rome," built 27 B. c, now the burial-place of painters and of the 
royal family. 17. bas . . . (Eabemafcl : the Baldachino or canopy 
covering the high altar in St. Peter's. It is of bronze with gilt Orna- 
ments. The high altar Stands immediatel^ over the remains of 
St. Peter, 
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^at) fic feinen großem ^fufd^et! 
S)a§ fag' xä), ©alöator 9lofa !" 

SBagen raffeln, borauS reiten 

S)iener, Uniformen glänjen, 
5 Unb mit ftattlid^em ©efolge 

©d^reitet eine ölt're Same 

9lufn)ärt§ jum portal be§ S)om§. 

„2ßie fie altert," fprad^ brauf einer, 

„S)ie t^xan Königin Don ©(^meben. 
10 2)enlf § eud^ noc^, mie lounberfc^ön fie 

SBar bei il^rem erften @injug? 

@ine SSIumenmauer ftanb ba§ 

Stör bei ^opolo gef(!^mü(ft unb 

Si§ in ^onte mofle jog il^r 
15 ©rü^enb 9loma§ SSoII entgegen. 

SSJeit l^inab ben ßorfo, bi§ jum 

33enetianif(!^en ^alafte,* 

3Bar be§ 3ubelruf§ fein Snbe. 

©e^t i^r aud^ ben fleinen ^errn bort 
20 9Jlit bem Sudel ? @ben nießt er. 

2. Salpator Hofa: 16 15 — 73, a famous painter of the Neapolitan 
school; he excelled in battle-pieces. 9. Königin von 5d?tt)cben: 
(1626 — 1689). Christina, daughter ot Gustavus Adolphus, was a 
patroness of art and science. During her reign of ten years (1644 — 
1654), she called some of the greatest scholars of Europe to Stock- 
holm. She resigned in favor of her cousin Karl Gustav, traveled 
in Europe, embraced the Catholic religion, and entered Rome in a 
triumphal procession, in 1655. She spent the last twenty years of her 
life in Rome, surrounded by men of letters and science, and causing 
endless trouble to all who came in contact with her. She was buried 
in St. Peter's. 14. Ponte moUe: a bridge across the Tiber, outside 
of Rome, a mile and a half from the Porta del Popolo. 16. dorfo: 
the finest street in Rome, in spite of its narrowness. It begins at the 
Porta del Popolo, is nearly a mile long, and leads in the direction of 
the Forum. The houses along the street are lined with balconies, 
ffona which confetti and flowers are thrown during the carnival» 
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S)tcfcm tjl jtc fcl^r gcioogcn, 

5)ic t?tau Söniflin ßl^rifiina. 

'§ ift ein grunbgelal^rtcö 3KännIctn, 

•§ ift bct ^^ilolog 9laubäu§. 

35er mi% loic'ö bor Seiten guging, 

Unb er felbft l^at neulid^ einen 

Qijt anttlen ©altareKo 

2)rüben bei bem gürft ßorfini 

3ur Selel^rung Dorgetan^t. 

®ie ©efeüfd^aft ladete, bafe ntan'S 

Si§ am SEiberufer l^örte." 



5 



xo 



Unbeaij^tet im ©ebränge 

ßam je^t ein fd^merfäll'ger Söagen, 

©a^en brin gwei fc^marge 2)amen, 

15 S)od^ ber ^ferbe Süqü lenft' ber 
Streue 2lnton,.forgfam rief er: 
„^lai^, if)x Ferren, für bie gnäb'ge 
grau tbtifrtn unb ba§ g^räulein!" 
9iief § auf beutfd^, bie 9lömer lachten. 

2o 5Diit erftaunten 9lugen fal^ er 
3u bie frembe SBelt, er fal^ aud^ 
®a§ ©efolg' ber ©d^mebenfürftin, 
©al^ bort einen greifen Sutfd^er, 
SJlürrifd^ \pxaä) er öon bem Socfe: 

25 „ff enn' xä) txä), bu alter ©(J^toebe ? 
©tanbft bu nid^t bereinft beim blauen 
Slegiment öon ©übermannlanb ? 

4. ber ptjtlolog ttaubSus: Gabriel Naud6, 1600 — 1653, French 
Scholar, and librarian of the famous Mazarin library. He was fbr a 
Short time the librarian of Queen Christina of Sweden. 7. Saltaretio: 

cf. Episteln, p. 198: ,,unb ipurbc üott 'tizw, Bauersleuten ein frember 
(Ean3 aufgcfül^ret, fo aber ber ttalienifd?e ^aupt» Vi\(b Hationaltanj 
saltarello mar." 27. Sübermannlanb: a Swedish general in the 
Thirty Years* War. 
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©oH xä) mxä) öiencid^t nod^ für ben 
^icb in 9lrm bei bir bcbanfen, 
2)cn bu in ber SS)laä)t bei Slütnberg 
3freiinbli(!^ft mir öerabreid^t l^aft? 
5 '§ i[t bod^ ein merfmürb'ger Sanbftrid^, 
2)iefe§ SRom, — biel längftbergeffnc 
greunb' unb tS^iribt fie^t man lüieber !" 

— Sluf italifd^em ©oben grübet 

3e^t ber ©ang \ä)ön SKargareta; 
10 ©crne möd^t' ber blaffen ^[ungfrau 

6r be§ ©übenö fci^önfte Slüten 

9luf ben ^fab ftreun, bap ein fiäd^eln 

ÜberS ernfte 9lntli^ flöge* 

2)od^ feit SBerner au§ bem ©(^lo§ ritt, 
15 SBar ber ©c^er^ ein feltner ®aft i^r, 

ßinmal no^ fal^ man fie laci^en, 

3llö ber f(!^tt)äb'f d^e 3iunfer anfam, 

9lber '§ loar ein l^erbeS Sad^en, 

^erb, tt)ie öon ber 3Jianbolin ber 
ao ßlagton ber gef}}rungnen ©aite, 

Unb ber 3iunfer ritt nad^ C>oufc, 

Sebig, mie er au§geritten. 

©d^meigenb formte fid^ bie Qolbt, 

C)ärmte 2Konbe fid^ unb Sfal^re, 
25 Unb teilnel^menb fprad^ jum ^freil^errn 

SDrauf bie alte gürftäbtiffin: 

„@uer ßinb gebeil^t nid^t mel^r auf 

Unferm ©oben, langfam tüelft ba§ 

9lrme ©erg in feinem ßummer. 
30 ^eilfam ift 'ne fiuftöeränb'rung, 

3. Sdjlaöjt bei HÜrnberg: September, 1632, between WaUenstein 
and Gustavus Adolphus, after which the Swedes were compeUed to 
evacuate Nürnberg. 



220 X)er (Trompeter von SäfÜngen 

fiafet mit mir brum ^Wargareta 

3la^ 3f tauen; mufe xä) bod^ in 

Slltcn Jagen nod^ nad^ SRom gel^n. 

2)eiin in 6^ur ber böfc Sifd^of 
5 S)ro^t be§ ©tifte§ fünfte ®ütcr 

3n ber ©d^meig an fid^ ju jiel^n, 

Unb id^ merb' i^n je^t öerllagen, 
• SBerb' bem l^eifgen 35ater fagcn: 

©eib mir gnäbig, unb bcftraft ben 
lo ©roben Sifdfjof öon ©raubünben." 

^pxaä) ber ^^rei^err: „Slcl^mt fie bcnn, unb 

@eb' ber C^i^tmel feinen ©egen, 

S)a^ ^^x mir mit roten SBangen 

Unb dergnügt mein ßinb nad^ $au§ bringt." 
15 9lIfo fuhren fie nad^ SäJelfd^Ianb, 

@§ futfd^iert' ber treue 3lnton. 

3e^o öffnet' er be§ 2öagen§ 

©c^Iag, unb nad^ ber ^eter§fird^e 

©^ritt bie alte Sürftäbtiffin, 
2o 3f]^r gur ©eite 9Margareta. 

©taunenb fd^aute fie bie ^rad^t ber 

Ungel^euren SRäume, brin bie 

5!Kenfd^en flein, mie fünfte auSfel^n, 

©d^aut' bie rief gen 5fiarmorpf eiler 
25 Unb bie goIbgefdf)mürfte ffuppel. 

3n be§ 9Kittelfd^iffe§ Slifd^e 

4. Ct^ur: Chief town of the Canton Graubünden, on the Rhine, 
about 45 miles south of the Bodensee. Scheffel ti-aveled through this 
country after leaving Säkkingen; see Introduction, p. 12. The trouble 
with the bishop seems to be connected with the lawsuit of Fridolin 
over the estate of Count Ursus, the bishop having Jurisdiction over that 
part of Switzerland in which were situated the lands which the count 
had bequeathed to St. Fridolin and the possession of which had been 
contested by the count's brother, Landulf. Cf. p. 62, 1. 24. 
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©tel^t ©an!t ^ctcrö e^rne 39ilbfäul\ 

S)iefe trug l^eut einen gangen 

'^a^)ftornat, e§ fc^nüegte fd^toet ber 

Sd^were ©olbftoff um boS 6rg fid^, 
5 2luf bem Raupte fafe bie SKitra; 

Unb fie fallen, mie ein mand^er 

S)ott ben ??ufe be§ ©tanbbilb§ fü^te. 

3ur gftrabe am 3lltar, gum 

ß^renft^ ber fremben ©öfte, 
10 gül^rte brauf ein ßammerl^err be§ 

^apft§ bie beiben beutf(i)en S)amen. 

3[e^o flang 5Wufif, unb burc^ bie 

©eitentür öom 33atifan l^er 

|)ielt ber l^eifge 33ater feinen 
15 ßingug in bie ^eterSfird^e. 

©tämm'ge ©d^meiger ^eflbarbiere 

©d^ritten an be§ Sw^ ©i)ifee, 

3^nen folgten ber berül^mten 

^päpftlid^en ffapeüe ©änger. 
20 ©d^mere 9lotenbüdf)er trugen 

Sie ßl^orlnaben, mandfier fd^Iep<}te 

SKül^fam nur ben tjoliantbanb. 

2)rauf in bunter JReil^e famen 

aSioIette 5Konfignori, 
25 ßamen ^bte unb ^rölaten 

Unb bie S)om]^errn bon ©anft ^eter, 

©d^meren @ang§ — ber fetten ^frünbe 

SBar ba§ ?lufere aud^ entfpred^enb. 

3itternb an bem ©tabc ging ber 

I. Sanft Peters . . . Btibfäur: a figure of very nide workman- 
ship. Its extended foot is eagerly kissed by devotees, who then rub 
their foreheads against its toes; as a result these are nearly worn 
away. On high festivals this statue is dressed up in a miter and pon- 
tifical robes. 
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(Setterol ber ßapujincr, 

Eine Saft Don mc^r al§ iteungig 

Solaren rul^te auf ben ©d^ultetn, 

S)od^ im ^aut)te trug er nod^ manä) 
5 3>ugenbfü]^nen ^lan verborgen. 

3Kit ben grangi§!anern au§ bcm 

ßlofter 9lra coelt lam ber 

^rior a\x6) t)on ^alagguola. 

3lm 2llbaner ©ee, im f(3^att'gen 
lo SSalbabl^ang be§ ^Jlonte ©abo 

©tel^t fein tQIöftetlein, e§ mag baS 

^erj bort ftiße 3:räume träumen; 

3n ©ebanfen fd^ritt er felber, 

Unb, mer meife loarum, fein TOurmeln 
15 ßlang nic^t mic ©ebet, e§ Hang tt)ie : 

„S^al^re tool^I, Slmalia !" 

®rauf, ein au^erlefen C^öuflein, 

ßam bie ©d^ar ber ßarbinäle, 

SBeitl^in auf bem Warmorboben 
ao SBaUf be§ ^urpurf(eibe§ <Bä)kpp^. 

n^^^f gebulbe bid)/' fo bad^f ber 

ßarbinal bon Dttoboni, 

//3e^t ber jmeiten einer, bod^ in 

7. 2Ira codi: a church on the Capitoline Hill, belonging to the Fran- 
ciscan order. 8. ber Prior... POtt PaIa33UoIa: on one of their excur- 
sions through the Alban Hills, about fifteen miles southeast of Rome, 
Scheffel and his Company of German artists stopped at the little convent 
of this prior. The worthy old man had refreshments brought out to 
them and took especial interest in the female member of the Company, 
Fräulein Amalia Bensinger. Scheffel referred to this incident in send- 
ing one of the first copies of his poem to a friend who had been 
with the Company. 22. bcr Karbinal üott 0ttobont: he became 
Pope Alexander viii. in 1689. He bought the famous library of 
Queen Christina (p. 217, 1. q) through which 1900 valuable manu- 
scripts were added to the Vatican library. 



SBcmgcr als fieben Salären 

©i^' iä) felbft auf ^ctri ©tu^L'' 

3)ann ein 3^9 öon Saöalicrcn, 

S3Ianf bcr S)egen, militärifcJ^ 
5 SRücfteu fic in SRei^* unb ©Heb an, 

'§ tt)ar be§ ^ap[tc§ 5Robelgarbc; 

Unb bcr l^eirgc SSatcr fclber 

5Ra]^te je^t, — auf l^ol^em Stl^ronc 

3:ruflen il^n bcr ®icncr ad^t, 
10 Überm ^anpk l^icltcn ^agcn 

3^m ben ^fauenfeberfäc^cr. 

©d^nccmcife mar fein linncn gf^fHcib, 

©cgnenb l^ob er feine SRed^tc, 

S)ran ©anft ^eterS gifd^erring blijf, 
15 Unb bie ^Kenge beugte ftumm fid^. 

^Angelangt am ©auptaltare 

SBar bcr 3 "9 i^^t ^^^ ^^ ^i^K '^^ 

^apft baS feierli^e ^oä)amt 

Über beS 9tpofteI§ ®rab. 
ao fjcicrlid^ unb ernft erflang be§ 

ßl^orgcfangS cl^rmürb'gc Söcifc, 

®ie ber 5Keifter ^aleftrina 

©trengen ©inne§ einft gefegt, 

Unb bie alte gürftäbtiffin 
»5 Säetetc in frommer 9lnbad^t. 

3lber SKargareta I)ob ben 

®Iidf, e§ flang il^r ber ©efang als 

SBie ein Jon t)on oben, unb fic 

SBoIIt' empor jum C^intmcl fdfjaucn, 

22. bcr ITTciftcr Palcftriiia: (1524 — 1594), a great Italian composer 
of sacred music, called the "Prince of Music." He was made choir 
master of St. Peter's by Pope Julius in 155 1, but was dismissed soon 
after by Paul iv., Ixicause he had a wife and four children. 
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®oc9 ba§ 3luge l^aftet' auf bcr 
©ängcr Soge, uitb fic bebte: 
3n ber ©äitger Wxtk ftonb ein 
^otjer SKaittt mit blonben Soden, 

5 ^alb öetbedEt Dom 5IKarmorpfeiIer. 
Ünb fie fd^aute tüieber auflüärtS, 
©d^aute itid^t tnel^r nad^ bem ^opfte, 
9lid^t ntel^r na6) ben ßarbtnölen, 
^\6)t tnel^r nai) ben neununbod^tjig 

lo Campen über ^etri @rab. — 
„TOer Straum, toa^ fel^tft bu mtebet? 
9llter 3:taum, unb tt)a§ berfoigft bu 
miä) m ju gemeinter ©tätte?" 

8ei§ öer^aDf ber le^te Son, e§ 
IS 2ßar bie gunltion beenbigt. 

,,Sräulein, unb m§ fe^t ^l^r blap au§ !" 

©prad^ bie alte tJürftäbtiffin, 

„3lt^mt mein tJIäfd^Iein, '§ mirb 6ud^ gut tun, 

'§ ift mol^Iried^enbe @lfenj brin 
20 9ru§ ber ßlofterapot^efe 

S5on ©an 9D?arco ju ^loreng." 

3[e^o fd^ritt ber 3wg ber ©änger 

9ln ber 2)amen ©i^ t)orüber: 

„®ott im ^immel, fei mir gnäbig, 
25 3a, er iff § ! i(^ lenn' bie 9larbe 

3tuf ber ©tirn, — e§ ift mein SBerner l" 

SErübe toaxV^ bor 5D?argareta§ 

äugen, — ^ni, tt)a§ f d^Iägft bu milbe ? 

9fimmer toollf ber ??ufe fie tragen, 
30 Unb o]^nmädf)tig fanf bie 3fnngfrau 

2luf ben falten SKarmorboben. 
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©cd^jcl&nteö ®tücf 

3nnocenttuö ber @Ifte 
2öar ein guter ^err, anä) ^aiV il^tn 
@ut bag SKittagömal}! gemunbet. 
Safelnb fafe er unb berjel^rte 

5 6ine 9tnQna§ jum 9la(i)tif(^, 
©prac^ jum ßarbinal 9llbaiti: 
„SBer tüar bod) ba§ blaffe tJräulein, 
S)a§ l^eut morgen in ©anft ^eter 
@ine Dl^nmad^t ongemanbelt ?" 

xo ©prod^ ber Äarbinal 3lIbQni: 
„Slugenblicflid^ fel^It l^ierüber 
3Kir bie 3lu§funft, bod^ id^ merb' ben 
SKonfignor SSenufto fragen, 
3)er mi^ aüeö, maS in SRom bei 

15 Stag fic^ unb bei 3taä)i ereignet 
2Bei$, was bie ©alonS erjäl^Ien, 
S33a§ bie ©enatoren treiben, 
SBa§ bie fläm'fd^en SBaler trinlen, 
2Ba§ bie ^rimabonnen trillern, 

20 SBeife felbft, ma§ bie SRarionetten 
9ln bem ^la^ 5Radona fpielen. 
6§ ift ni(i)t§ fo fein gef})onnen, 
2)a§ ein 5[Won[ignor ni(i)t mü^te." 

I. ^'^"^centius ber (Elfte: 1676 — 1689, noted for Ins kindness and 
simplicity of character. 21. pia^ Haoorta: a vast oblong Square 
used as a market place, with open air Performances. On certain days 
in Summer it is flooded with water several feet deep. 22. (Es tjl 

ni^ts fo fein gefponnen, es fommt bod? cnblid? an bie Sonnen: 
a common proverb. 
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61^' bcr ßaffec noä) fcrbtert toaxh, 

(2)iefct tmx bamal§ ein feiten, 

9lagelneu ©eträn!, man tranf il^n 

9lur an l^ol^cn Seiertagen) 
5 SBar ber ßarbinal fc^on üöflifl 

informiert, unb er erjäl^Ite: 

„®iefe blaffe S)ame ift ein 

ßbelfräulein, mit ber beutfc^en 

Sürftöbtiffin lam na(^ Som pe. 
lo Unb fie fal^ — merltt)ürb'ger SBeife — 

3n ©anft ^eter einen 2Rann l^eut, 

2)en fie einft dor ^al^ren liebte, 

Unb an bem — merfmürb'ger Söeife — 

©ie nod^ bi§ gum l^eufgen SEag l^ängt, 
15 Unerac^tet unb obgleid^ er 

©onber Stirnen, fonber Stammbaum 

$offnung§io§ einft 9lbfd^ieb nal^m. 

Unb ber D^nmad^t unfreimiü'ger 

Slnla^ ift, — merfmürb'ger SBeife — 
ao©ignor SBerner, ßurer ßignen 

^eiligleit ffapedenmeifter, 

ä[lfo ]^at'§ bem 3Wonfignor, ber 

3)ie tbtifftn Ijeut befud^te, 

®iefe felbft unter bem ©iegel 
25 Stiefen ©d^weigenS anbertraut." 

®pxaä) ber ^apft: „S)a§ ift ja toa^rl^aft 
@ine rül^renbe Begegnung. 
SQßär' ber ©toff nid^t ju mobern unb 
©anbelte fid^'S nid^t um beulfd^e 
30 ^albbarbarn, fo bürfte einer 
9lu§ ber ^errn Slrfabier fü^em 

31. 21 rf abter: pastoral poets; from Arcadia, a province in the 
Peloponnesus, inhabited by a rustic and artless people. 
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©^tcrl^atnc Sorbeern ernten, 

©äng' er biefeö Söieberfel^n. 
^oä) \6) nel^me toirflid^ Slnteil 

9ln bem ernften ©tgnor SBerncr. 
5 Sreffltd^ l^ält er bie ffapefle 

9Kir in Drbnung unb Derbrettet 

©inn für ernfte, ftrenge SSeifen, 

SBäl^renb meine Stalicner 

©id^ fo gerne am leid^tferf gen 
10 Dpemtonfpeftafel freun. 

©d^meigfam liegt er feinem SJienft ob, 

©prid^t fein SBort au§ freien ©türfen, 

S5at nod^ nie um eine @nabe, 

9lie ani) l^ölt bie ^anb er offen 
x5 3?ür bie ©aben ber Sefted^ung, 

Unb ber Korruption Stempel 

©inb bei un§ bod^ Ijöuf'ger aU bie 

tJIöl^' in l^eipen ©ommertagen; 

9lid^t toa^x, SJlonfignor aSenufto? 
20 SSeinal^ fd^eint mir, bafe ben beutfd^en 

5Jleijler unbefannter @ram brüdtt, 

'§ mär' intereffant ju miffen, 

Ob aud^ er nod^ jener Sieb'ben!t?" 

©})rod^ ber ßarbinal 3IIbani: 
as w^icfeS möd^t' id^ fd^ier bejal^en. 

3}n ben ffonbuitenliften,. 

2)ie mir über l^ol^' unb niebre 

©taats« unb ffird^enbiener fül^ren, 

©tel^t berjeid^nct al§ ßuriofum, 
30 Da^ er ftreng bie grauen meibet. 
gfrül^er l^atten mir 33erbad^t, bap 

3}]^m bie fd^öne SBirtin in ber 

20. ben beutfd^en IHciftcr: here It. maestroy composer or director. 
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Sd^nfe beim ßgertatalc 

6inc tJIamin' im ^crg cntjünbct. 

21bcnbli(3^ fa^ man i^n toonbcln 

93or bic ^orta Scbaftiano, 
s Slingsum i|t fein anber SBol^n^auS 

3ll5 befagte Cfteria, 

Unb bei folc^em ^lad^tfpajiergong 

^at ein 5Kantt öon feinen S^^^^n 

2)ie 3?ennutung gegen jic^. 
lo S^arum fanbten mir giüo Später 

3(uf bem 3fwB i^^n naä), bod^ biefe 

g^anben broiiB' i^n bei ben Srümmern 

3Jn ber oppifd^en ©röberftra^e. 
'ö iiai ein römifc^er ^abron einjt 
15 Seiner jüb'fd^en greigelafjnen, 

S)ie er al^ 3Inbeufen an ben 

2:empelbranb ^erufalem» 

3)tiina^m, bort ein ©rab gefe^et, 

®Iaub\ fie ^ieß S^tc^ci Sld^^ba. 
20 Störten fafe er, unb bie ©polier 

Sagten, 'ö mar ein fdjön ßffrftftüd: 

2^ie ßampagna näd^tlid^ büfter, 

I. beim €gcrtatalc: about a mile from the Porta S. Sebastiuno, south 
of Rome. Cf. Episteln, p. 173: „€in anbermal tjab icb eine pilgcr* 
fat^rt q;ti<xn in bas Cal ber Zlympl^c (Egeria, fo bc!anntli^ eine 
^reunbin bes Königs tluma war." 13. 2In ber . . . (Sräberftrage: 
the Appian Way, leading from Porta S. Sebastiane toward the Alban 
Hills, and lined by niins of ancient tombs. 14. ein romifd^er pabron: 
cf. Episteln, p. 204: „. . . ein merfmürbig IHarmorpIatten, fo ein 
jtc^erer Dalerius brei frcigclaffenen ^rauen3immern, ber Barid^a, 
ber "^^Oiiici^i nnb ber 2Ifiba gcfe^et." 22. bie dampagna: cf. Episteln, 
p. 231: „Die danipagna mit ihren beibnifd^en (5räbern nnb laby« 
rintifc^ unterirbifd?cn Katafomben ift mir fdpier grogartiger roie bic 
gan3e Si<xt>i Hom — unb hab besl^alb 3U Cag» unb au(^ 3U Had?t- 
3eit f(^on vxoiXi6cit\{ feften (Sang l^inausgemad^t." 
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6r, bcn SKantcI umgcfiä^Iagcn, 
3Ronbfd^etn auf bem 3JtarmorbcnImaI. 
ftlagcnb blies er bie Strompete 
S)ur(^ ber 3laä)t einfamen ©(^auer; 
s Wanä) ein ©pottmort l^att* er fpäter 
S)rob ju l^ören, necfenb ^pxaä) man, 
©ignor SQBerner lomponier' ein 
SRequiem ber toten 3übin." 

©prad^'S. 6§ läd^elt' 3nnocentiu§, 
xo Säd^elten bie ßarbinäle; 

^Pflid^tgemö^ nod^ l^ol^em SSorgang 

2ää)tlttn bie ßammer^erren, 

©elbft be§ büftern 6arIo 2)oIct 

©d^märmer=3tntli^ mürbe l^eiter. 
IS ©prac^ ber ^ap\t bann : „5!Jteine ^nxtn, 

Sld^tung bor bem beutfcfien 5Keifter! 

*§ mär' }u münfc^en, bafe mand) anbrer, 

3)er fid^ nad^t§ derftol^Ien fortfd^Ieic^t, 

%x^ jur app'fij^en ©trafee ginge. 

©ignor SBerner ftel)t in meiner 

SSoßen ®nab\ id^ merb'ö il)m morgen 

3^^9^^; morgen, menn id^ red^t mei^, 

^aV \ä) anä) ber grau 2ibtif[in 

@ine Slubienj öermiüigt." 

as 3n ber 3frü^' be§ erften Suli 

©ed^jel^n^unbert neunnubfieb^ig 

®ing bie ©onne mit befonberm 

SQBol^lbel^agen über 3lom auf. 

ffü^Ienb raufd[)t' bie 3:ramontana 
30 S)urd^ bie SJl^rten unb ß^preffen 

3n bem batifan'fdien ©arten, 

13. (Earlo Bolci: 1616 — 1686, a famous Florentine painter. 
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Unb bie Slumen l^oben freubig 

2)uftcnb bic öerfeugtcn Rauptet. 
9luf bcm ricfengro^en Climen 

^inicnjapfen, bcr am ©rabmal 
5 C^cibriani cinft geprangt l^at 

Unb jc^t bei 3a§min unb SRofen 

91I§ jufriebner ^ßenfionär lebt, 

SEummelten \\6) bie Sacerten, 

Unb [ie f(^nat)pten nad^ ben SJlücflein, 
10 5Die im ©onnenfd^eine tanjten. 

Stunnen [prangen, 3SögeI fangen, 

©elbft ben blaffen 9Karmorftatuen 

SBarb e§ leben^marm ju 9Kut, 

Unb ber ©att)r mit ber glöte 
15 ^oi ben ^u^, aU tt)ont* er bon bem 

^oftament in ©arten tanjen; 

äSarnenb tt)infte il^m SlpoIIo: 

„greunb, bie 3^Wen finb öorüber, 

Unb bu toürbeft bid^ blamieren." 
20 ©onnig grüßte ba§ jenfeif ge 

9tom gum SSatifan l^erüber, 

3lu§ bem SKeer t)on ^ixvi\txn, ftird^en 

Unb ^aläften ragte ftolj ber 

Dutrinal, unb ferne l^ob fid^ 
25 S)er lapitolin'fdie ^ügel, 

aSioIetter 2)uft umjog il^n. 

S)ur(^ be§ SoScareccio grünen 
Saubgang fd^immerte be§ ^apfte§ 
SBei^ ©emanb; er l^atte gnäbig 
30 S)er ^btiffin unb bem 3^räulein 

4. Ptnien3apfen: It., pigna^ ^fir cone^ eleven feet high, said once to 
have crowned the mausoleum of Hadrian; cf. p. 211, 1. i. 23. \szt 
Qutrtnal: a palace on the Quirinal Hill, now the Royal Palace. 
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S)ortcn Slubienj gegeben, 
S)ie tbtiffin trug ben Stroft, bafe 
gieren aied^tgftreit man bolbtunlid^ft 
3fn ßrmägung jiel^en tt)erbe. 
S)od^ ju 9Katgareta fprad^ ber 
|)etrge SSatet: „©onber 3:roft barf 
deiner l^etm au§ Stoma pilgern, 
Unb al§ 9lrjt ber ©eele mufe id^ 
6u(^ t)or fünft'ger Dl^nmad^t pten." 
Unb bem S)iener mtnit' er leife: 
,C)olt mir ber ßapefle 3Kei[ter I" 

SBerner !am; — jum ftattlid^ fd^önen 

SKann mar er gereift im ©üben. 

©eit, ein l^offnungSlofer freier, 
15 Stu§ bem ©d^Iofe am SR^ein er antritt, 

$atf beS Seben§ milbe ©turmflut 

3:üd^tig il^n l^erumgemirbelt. 

©erne möä)V \6) nod^ ergäl^Ien, 

SBie er öieler 3Kenfd^en Sanb \af), 
20 SBie er über§ 3Heer gefal^ren 

Unb mit ben SJlaltefern gegen 

SEürüfd^e ßorfaren freujte, 

SÖi§ jule^t ber fonberbare 

Sufaß i^n nac^ 9lom öerfd^Iug, — 
25 S)o(^ mein ©ang mirb ungebulbig, 

SBie ein gul^rmann Inallt er mit ber 

^eitft^e bor ber Stür unb ruft mir: 

„g5ortt)ärt§, bortoörts ! unb jum ©(^luffe !" 

SBerner fam — betroffen fa^ er 
30 5Kargareta ; gmeimal, breimat 

©al^ er ftumm ju il^r l^inüber, 

2)0^ fein Süd befagte me^r alS 

(Jin gebrucfter goliantbanb. 
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'ö tt)ar ber Slicf, mit bcm Db^[feu§, 
Sei bcr 3^reier Seid^en fi^cnb, 
@inft jur ©attin fal^, bon ber il^n 
StDansig 3a^re l^erber ^rrfal^rt, 
5 ©erber ©ulbung ferngel^alten. 

3fnnocentiu§ ber ®Ifte 

SBar ein guter ©err unb mar ein 

5pft)d^oIog, Seutfelig fprad^ er: 
„SBaS bie SSorfel^ung in gnäb'gem 
10 SBalten l^ier gufammenfül^rte, 

9limmer foffö ba§ Seben trennen. 

©eftern in ©anft ^eter, l^eute 

3fn bem batifan'fi^en ©arten 

^aV xä) Ilar mid^ überzeuget, 
15 S)afe ein gaß l^ier vorliegt, toeld^er 

5päp[tli(^er @ntfd^eibung l^arrt. 
'§ ift ein mäd^tig SBefen, nniö man 

©0 gett)ö]^nli(f) Siebe nennet; 

geiner al§ ba§ 2id^t burd^bringt fie 
90 Me Saugen, afle 9li^en 

2)ie[er 2BeIt, ber ©tu^I ©anft ^etri 

©eiber 'oirb t)on il^r bel^eüigt, 

Unb [ie bittet unö um Seiftanb. 
'§ ift ein freubiger Seruf be§ 
85 Dberl^auptö ber ß^riftenl^eit, 

Streuer Siebe mand^en ©afen, 

3Kand)en ©tein be§ ©inberni[fe§ 

©bnenb au§ bem 2Beg gu räumen. 

Unter allen SSöIfern aber 
30 ©inb'g bie S)eutfd^en, bie am meiften 

Un» bamit gu fd^affen mad^en. 

9. Was bie Porfel^ung . . . trennen: cf. Matth., 19; 6: VOos (Sott 
jufammen^efü^et \\(xi, bas foü ber UTenfc^ ntdpt fc^eiben» 
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©0 tarn fc^on bcr ®raf öon ©leid^en 

9lu§ bcm l^cirgen Sanb na(!^ SRom mit 

3:ürFfc^cm ßl^treib, ol^neraii^tet 

©ein ju $au§ bie ©altin l^arrtc. 
5 2)ic Slnnalcn melbcn je^t nod^ 

Sie SSerlegenl^eit, in bie er 

®amal§ unfern SSorfa^r fejte. 

©0 tarn auä) ber unglücffergfte 

9lßer 9iitter, ber 3:ann]^öufer: 
10 „„^apft Urbane, ^ap[t Urbane, 

^eil ben ßranfen, ben bie böfe 

Senufin in i^rem Serge 

©ieben '^df)x gefangen l^ielt !"" 

©eute ift ber ^aü ein anbrer, 
15 ^iel anmutiger, — aud^ betrifft er 

ftein fanonifc^ C>i"i>^^^i^^ 

9lur ein !Iein S3ebenfen — toenn ic^ 

Siecht tt)eiB — bei be§ ^röuleinö SSater. 

^^x, ^txx SBerner, bientet braö mir. 
ao S)od^ id^ Ia§ au§ @urer ftiKen 

gicfignierten ^flid^terfüßung, 

2)afe 3^r tt)ie ber SBogel in bem 

ffäfig ungern nur gefungen. 

Oft erbatet 3^r ben 9lbf(^ieb, 
as 3)en id) ®u(f) öerfagt', iii^ mürb* anä) 

^eute nimmer i^n gemäl^ren, 

2Benn'§ ber ^xaxxä) erlaubte, ba^ ber 

^äpftU(i)en ffapeüe SReifter 

I. bcr (Sraf von (Sletdpen: a Thuringian count. According to 
tradition, he brought home from one of the Crusades a beautiful Turk- 
ish maiden, a daughter of the Sultan ; with the consent of his wife 
and the pope he married her. 9. bcr (Eannl^äufcr: a Minnesinger 
of the thirteenth Century, the hero of folksong^s and of Wagner's oper«^ 
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6mc§ ßl^mcib» \id) erfreute; 

^oä) 3^t tt)ipt, man foll in 9lom bie 

Überlieferung ^eilig galten; 

^aleftrina fclber mu^te 
5 2)e§]&alb in bie ^rembe jiel^n. 

^ä) entlaß 6ud^ brum in ©naben, 

Unb biett)eil be§ 3=räulein§ SSater 

ßinft ben 3lamen SQSemer ßird^l^of 

SSiel gu einfach fanb, ernenn' i^ 
«o 6u(^ gum SRitter meines ^ofe§. 

'§ iji nid^t 6uer SBunfci^, id^ toei^ eö: 

2Ben bie ffunft geabclt, bem ift 

©old^r ©d^muc! unnü^eS Seimerl; 

S)o(^ ba§ gnäb'ge gräulein finbet 
x5 6§ öiefleic^t gmecfmä^'ger, tt)enn pe 

S)em SJlard^efe ßampofanto 

3l^te ^anb reid^t, alö bem fc^Iic^ten 

©pielmann SBerner. — ßraft ber fßoUmacift, 

S)ie mir »arb, gu löfen unb gu 
ao Sinben, leg' id^ eure ^'dnit 

3eftt gufammen unb berlob' eud^. 

©elbft lieblofe 3^it erfreut fid^ 

9ln bem SSorbilb treuer Siebe, 

Unb il^r gabt e§; — feib brum glüdtlid^ 
25 Unb empfal^et meinen ©egen." 

©prad^'S; er fprad^ e§ faft mit Slül^rung» 
S)anferfd^üttert fniete SBemer, 
ßniete SJlargareta t)or bem 
^elFgen SSater; bie ^btiffin 
30 SBeinte, bafe baS @ra§ öermunbert 
9luffa!^, ob*ö t)om ^immel regne. 

4. Palejirtna: see note, p. 223, 1. 22. 16. Campofanto; the Italian 
oi Kird^l^of, ckurchyard^ 
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Unb mit bet ^btifftn SErönen 
©d^Itept gcrül^rt and) btc @t]ä)xä)tt 
aSon bem jungen ©pielmann SBerncr 
Unb ber fd^öncn SKargarcta. 

5 3)0(3^ »er »anbelt nod^ fpätabenbs 

^nxä) ben ßorfo, unb »er fci^Ieid^t fid^ 

!3n ein finfter ©eitengä^Iein ? 

'§ ift ber treue ftutfd^er 3lnton. 

greubc jubelt il^m im ^txim, 
10 Unb ber ^Jreube gibt er il^ren 

SRid^t'gen 9lu§brucl in bem SBeinl^auS^ 

3n bem SBeinl^auS bei Q^acd^ino. 

^eute trinft er nid^t ben leidsten 

Sanbmein au§ ber Q^ogliette, 
15 C^^ute trinft au§ ftrol^umflod^tner 

ftorbflafd^' er ben Dröieto 

Unb ben 9Jlonte ^orjio. 

©d^eiben flirren, ©(gerben f^plittern, 

3)enn jebmebe leere S^Iafd^e 
ao SBirft er mürbig burd^ ba§ t?^n[ter. 

3nbigniert jtDur ob be§ DIö, ba§ 

Sttuf bem SQßein fd^mimmt tt)ie Kometen 

3n bem Suf träum, bod^ begeiftert 

2:rinlt, — unb trinit, — unb trinit ber Streue. 
25 9lur in einer ^aufe, »äl^renb 

12. lüetnl^aus bei ^acc^ino: here Scheffel often spent the evening 
with his friends; cf. Episteln, p. 166: „3c^ trat in bte gclDett^tC IDcin» 

fpelunf 3um ''Facchino'' (bas beutfd^c ,,ßaus!ned?t" gibt \itn üuI« 
gären Begriff bes tt?orts roieber) — bort, ido id? bem bottega auf 
feine ^rage, ob ic^ eine I^albe foglietta bianco ober nero befetjle, ein 
jlol3es **un ßasco d'Orvieto'' entgegengefd?mettert, unb er mit einem 
feltfam fragenben ma M??! fte angefd?rotet unb — nid?t entforft, 
fonbern entölt Ijatte, — bort l^ab id? bes Engeren epistolam encycHcam 
gelefen." — Oil is poured on Italian wines before they are corked. 
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3^m ber Wxxi bic fed^ftc ^la]ä)t 
9lu§ bcm ßcllcr l^olet, fprid^t er: 
„Sreu tiä), alte§ ßutfd^crl^crjc, 
S3alb batf[t bu bie 9lö^Ictn fd^irren, 
s Salbe barfft bu l^eimfutft^tercn. 
SSon bcm ©tanbpunft emc§ ftutfd^erS 
3ft btc§ SBelfd^Ianb eine traurig 
3:ief gurüdgebliebne ©egenb, 
©d^led^te ©traßen, teure Söfle, 

10 Sumpfe ©tälle, bürrer C^^fer, 
gful^rmerf xo^ ! — mein 2luge fül^It [\i) 
©tet§ beleibigt, [iel^t e§ biefe 
©tiergcjognen S^^iö^fpöune, 
Unb e§ fe^It bie ©runbbebingung 

15 SBeffern 3i^Panb§, ba§ gebiegne 
3fnftitut beö beut|(^en ^auSlned^tö. 
D tt)ie [d^mer bermi^' xä) biefen ! 
D tt)ie freu' id^ mi(^, ben erften 
SJJann mit ©d^urj unb' 3ipf^Höppe 

ao SBieber gu begrüben, — mal^rlid^, 
3fd^ umarm' i^n, unb id^ lüff il^n. 
^eimfe^r, ^eimfel^r — munberbare 
Überrafd^ung ! niemals mar id^ 
©0 erfüllt Don meiner l^ol^en 

25 Sutfd^erpflid^t mie gegenmärtig; 
©tolj im 3:rab, mie nie ein melfd^er 
gful^rmann i^n im Straum getröumt l^at 
gül^r' id^ meine 2)amen unb ^errn 
SBerner burd^ ??Ioren3 unb 3KaiIanb. 

30 3n ©d^aff^aufen Italien mir bie 
Se^te 9lad^tru^', bod^ ein Sote 
9Wu6 mir unbergüglid^ reiten, 
Unb ba§ gange ©täbtiein mu§ er 

33. bas 9an3e Stäbtlctn: namely, Säkkingen. 
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Sllarmteren : „;,5Rü[tct Salinen, 

Sobet bic Sanonen tüchtig, 

Saut anä) eine ßl^rcnpforte !"" 

S)rauf am näc^ften Slbcnb jiel^n lüir 
5 iJcpnd^ burd^ baö alte Stör ein, 

3^c[tli(3^ fnall' xä) t)on bcm Sode, 

®a^ bic Slatl^auöfenfter bröl^ncn, 

Unb iä) i)öx' bcn alten ^Jreil^errn, 

2QBie er unmirfd^ fragt: ,„,2Ba§ foü bieg 
10 ©d^iefeen, Rubeln, t?Q^nenfd^tt)enfen ?"" 

©^on bon tDeitem ruf xä) xf)m bann: 

////C^eil ift unferm $au§ begegnet, 

Unb ein Bräutpaar !ommt gefal^ren, 

^err, xä) bring &i\ä) @ure Äinber!"" 
15 deiner [oH ben Sag öergeffen ! 

3ur Srinn'rung foü ber ßater 

^ibbigeigei eine ed^te 

3[talien'fd^e SRaud^murp freffen, 

Unb jum emigen ®ebä(^tni§ 
20 3D?UB ber ^err ©(i^ulmeifter mir ein 

geingebrec^felt Sieb Derfert'gen, 

'§ !ommt mir nid^t brauf an, e§ barf felbft 

3tDei Srabanter äaler foften; 

Unb am ©d^Iufje mu^ e§ l^eißen: 

»5 „„Siebe unb 3:romt)etenbIafen 

9lü^en ju Diel guten S)ingen, 

Siebe unb Strompetenblafen 

©elbft ein abiig SBeib erringen; 

Siebe unb trompeten blafen, 
30 3Wög' e§ jebem fo gelingen, 

SSie bem ©errn Strompeter SBerncr 

9ln bem SRl^eine gu ©äffingen !"" 



VOCABULARY 



This vocabulary is intended to be complete. Of nouns, the genitive Singular 
and nominative plural have been indicated, as well as other irregularities if there 
are any. Of streng or irregulär verbs, the vowels of the principal parts have 
been given, or the whole form has heen respelled if otherwise irregulär. The 
separable parts of verbs are indicated by an asterisk. The adverbial use of adjectives 
is ordinarily not separately indicated. The foUowing abbreviations have been used: 



Fr. = French. 

It. = Italian. 

L. Lat. = Low (populär) Latin. 

M. H. G. — Middle High German. 

-J- » cognate. 

Other abbreviations are self-explanatory. 



u 

Tlal (-eS; -c), m., eeL 
ah, oflf, down; auf unb -, to and fro. 
2lbbtlb (-es, -er), n., Image, copy. 
ab*brennen (brannte, gebrannt), 

burn off, set off. 
2(benb (-s, -e), m., evening. 
2lbenbbämmerung (-, -en),/., dusk, 

evening twilight. 
2lbenbf rieben (-s), m., evening 

peace, calm. 
2lbenbgIocfe (-,-en),/., evening beU. 
2(benbgo(b (-es), n., glow of setting 

sun. 
2lbenbt|immel (-s, -), m., evening 

sky. 
abenblid^, in the evening. 
2Ibenbmal|l3ett (-, -en), /., evening 

meal, supper. 
21 benteuer (-s, -), n., adventure. 
aber, but, however. 
abermals, again, once more. 
abertaufenb, thousands of . . . 



O. H. G. = Old High German. 

O. E. = Old English. 

S. G. — South German. 

coli. =» colloquial. 

dial. — dialect. 

])> = developed into. 



2(bfan (-S, ^e), m., leavings, refuse. 
ah*^e\^en (ging, gegangen), turn 

out; lack, be wanting. 
abgefc^Ioffen, set off, isolated, se- 

cluded. 
abgetragen, worn out, shabby. 
ab*!aufen, to buy from. 
ab*füt^Ien, cool off. 
ab*Iaufen (ie, au), expire, pass. 
ab*Ieugnen, deny. 
ab*ringen (a, u), obtain, wrest 

from. 
2lbfd?ieb (-s, -e), m., leave, fare- 

well, departure, dismissal. 
21 bfd^iebne lernen (-s), n., farewell, 

leavÄ-taking. 
2lbfd?iebsgru§ (-es, ^e), m., fai-e- 

well greeting. 
ab* fd? lagen (u, a), beat back, repel. 
ab*fd?Iie§en (o, o), seclude, iso- 

late. 
ab*fpicfcn, spy, learn by watching. 
ab*ftogen (ie, o), push off. 
2lbt (-es, ^e), m., abbot. 
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äbttfitn (-, -nen), /., abbess, lady 

snperior. 
ah*tnn (tat, ^etan), take off, doff. 
21bipet{r, /., protection, warding 

off. 
ab*n)eljren, ward off, avert. 
ab*3ieljcn (309, gesogen), puU off, 

take off. 
accompagnie'^ren [gn = ny], = he^ 

gleiten, Fr., accompany. 
adf, oh, ah, alas ! 
2I(^feI (-, -n), /., Shoulder. 
adfi, eight. 

a(^ten, pay attention, heed. 
a^t*liaben, take care, heed. 
2(c^tung, /., respect, esteem, re- 

gard. 
ac^t5el]n, eighteen. 
2lrfer (-S, ''), m., cultivated field. 
2lbagio (-s, -s), n., /<., adagio, 

music in slow time. 
2Ibe^ (-5, -s), n., good-by (^om 

F^. adieu). 
Übel (-5), m., nobility. 
abeln, ennoble. 
2lber (-, -n), /., vein, artery. 
abjes, adieu. 

abltg, noble, of noble birth. 
2IbmiraI'' (-s, -e), m., admiral. 
2Iffe (-n, -n), m., monkey, ape. 
2Ignes, /., t^eilige -, St. Agnes, 
ägyptifd?, Egyptian. 
2Il^n (-en, -eii), m., ancestor; pZ., 

ancestry. 
at^nen, divine, have a foreboding. 
^K^nen (-s), n., presentiment, an- 

ticipation. 
2ll?nenbtlb (-es, -er), n., picture of 

an ancestor. 
2Ilinfrau (-, -en), /., ancestress. 
Jll^nl^err (-n, -en), m., ancestor. 



2It{nung (-, -en), f., presentiment, 

foreboding, idea. 
2Itjom (-S, -e), m., maple. 
2l!Forb (-es, -e), m., chord. 
alarmieren, alarm, call out. 
2IIarmruf (-s, -e), m., alarm, call 

to arms. 
2(Iemannen, pl., Alemanni, a Ger- 

man tribe. 
2IIemannenfpieg (-es, -e), m., spear 

of the Alemanni, a German tribe. 
alemannt fd^, Alemannic. 
TXlia^ (-s), m., Allah (Mohamme- 

dan name of Supreme Being). 
aU, all: 

allba, there, in that very place, 
allein^, alone. 
allerbtngs, to be sure. 
aUerfetnjl, finest of all. 
aüergrögt, greatest, biggest of all. 
allern^egen, everywhere. 
21llgen>alt, /., supreme power, 
a Ulster, right here. 
alljat^r, every year. 
allmät^Ud^, gradually, one by one. 
2llraunn)ur3 (-, -en), /., mandrake. 
aU3U, altogether too. 
aU3uerft, first of all. 
aÜ3ugättg, overkind. 
aU3uma(, one and all, altogether. 
aÜ3unal?e, too near. 
aQ3uftarf, too pronounced. 
2I(pbru(f (-es), m., nightmare; 2IIp 

= elf. 
2llpen, p/., the Alps. 
2IIpengetft (-es, -er), m., Alpen 

spirit. 
2llpenmatte (-, -en), /., Alpen 

meadow. 
Tllp^^ovn (-S, ^er), n., alp-horn. 
als, when, than, as; but; except. 
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aisbann, then. 

alfo, so, then, thas; in the same 

manner. 
alt, old, same old. 
altmobtfc^, old fashioned. 
2lltar' (-5, -e), m., altar. 
2I(tarbtIb (-es, -er), n., altarpiece. 
2llter (-S, -), n., age, old age. 
2IIte[r] (-n, -n), m., old man, sen- 
ior; 2IIte, /., old woman. 
alterfal^ren, old experienced. 
altern, grow old. 
2(Itertum (-s, ^er), n., antiqnity, 

relic. 
alt-etrurtfc^, adj., old Etrurian, 

Etruscan (Rom,). 
TlmaVxa, /., Amelia. 
amaranten, amaranthine, pnrplish. 
2lmbaffabe (-, -en), /. = (Sefanbt* 

fd?aft, i'V*., embassy. 
2Imen, n., Amen, so be it. 
2Ime^rtfa (-s), n., America. 
2Imme (-, -n), /., nurse. 
2I^mor, m., Lot., Gupid, god o£ 

love. 
2lmoretten, p^, little Cnpids. 
2lmfel (-, -n), /., blackbird, onsel. 
2lmt (-es, ^er), n., office. 
2lmtmann (-es, "er or ...leute), m., 

bailiff, Steward, judge. 
an, on, at, by, in, near. 
Ti^nanas (-, ...ffe), /., pine-apple. 
an*btnben (a, u), tie, festen. 
an*blafen (ie, a), blow up, set 

ablaze. 
2Inbad^t (-,-en),/., devotion, ardor. 
anbäd^ttg, devout, pious, nnctuous. 
2Inbenfen (-s, -), n., memory, 

keepsake, commemoration. 
anber, other, different; following. 
anbermal, another time. 



anbers, otherwise, different; eise, 
anberirärts, elsewhere. 
anbermett, another, additional. 
an* beuten, indicate, intimate. 
an*ei9nen, acqnire. 
ane'inanbttf together, against each 

other. 
2lnemo^ne (-, -n), /., anem^one, 

windflower. 
2lner bieten (-s, -), n., off er, in- 

yitation. 
an*fat^ren (u, a), drive np. 
an*fan^tn (i, a), begin. 
JInfangsgrünbe, m. pl, rndiments, 

beginnings. 
an*fed?ten (0, 0), distnrb, annoy. 
an*feffeln, chain, fetter. 
^Infrage (-, -n), /., question, in- 

quiry asking permission. 
2lngebinbe (-s, -), n., gift, present. 
angeboren, inborn, innate. 
eingebenden (-s,-), n. .remembrance. 
anget^aud^t, tinged. 
an*gel^en (ging, gegangen), ap- 

proach, apply to, concem. 
2lngel (-, -n), /., fish-hook. 
eingefi^t = (5efic^t (-s, -e), n., face, 
angeftd^ts, before, in view of. 
2lngerootjnlieit (-, -en), /., habit. 
2(ngora (-s), Angora, city of Asia 

Minor, 
angorifd?, od;., Angora. 
eingriff (-s, -e), m., attack, assault. 
angflgepreßt, frightened, oppressed 

with anxiety. 
an*\:^a^ten, cling to, occupy itself. 
an*l^alten (ie, a), stop, halt. 
an*t^eben (0 or u, 0), begin. 
an^t^etmeln, remind of home, seem 

familiär, 
ani^t, dicU. = je^t, now. 
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2InFcr (-s, -), m., anchor. 

an*fIopfen, knock. 

an* fommen {a, o), arrive; es fommt 

mir nt(^t barauf an, it does not 

matter to me, I don't care. 
2ln!unft (-, *e), /., arrival. 
an*Iangcn, arrive. 
7Xnla% (...ffes, ...*ffe), m., cause, 

occasion. 
2Inmut, /., charm, grace, elegance. 
anmutig, attractiye, agreeable, 

charming. 
2lnna^(en, pl., annals, chronicles. 
an*nel^men (naljm, genommen), ac- 

cept. 
2lnorbnung (-, -en), /., arrange- 

ment. 
an*pacfen, seize, attack. 
2(npra(( (-s), m., shock, coUision. 
an*rücfen, advance, approach. 
an*fagen, announce, proclaim. 
an*fc^auen, look at, see, behold, 

contemplate. 
an*fd?ie§en (o, o), slioot; crystallize. 
an*fc^Iie§en (o, o), lock, chain. 
an* fc^miegen, nestle, lean against. 
an*fd?reiten (fd?ritt, gcfd^ritten), 

stride along, up. 
an*fc^roten, roll up. 
an* fe^en, prepare, mix (ingredi- 

ents), Compound. 
2lnild?t (-, -en), /., opinion. 
an*)tngen (a, u), sing at, to. 
an*fprengen, come up at füll gallop. 
an fprudpsüo II, pretentious. 
an*^iavimn, gaze at, stare at in 

astonishment. 
an*fto§en (te, o), touch or clink 

glasses, pledge. 
2Jnftreid?pinfeI (-s, -), m., painter's 

brush. 



2(nteil (-s, -e), m., interest, part. 
antiP, antiqne, ancient, classical. 
21ntli^ (-es, -e), w., countenance, 

face. 
an*tun (tat, getan), show, procnre. 
an*tnndftn, whitewash, paint. 
ZCnt^mort (-, -en),/., answer, reply. 
an*pertrauen, confide to, entrnst. 
llnwalt (-es, *e), m., attorney. 
an*n)anbeln, come over, befall. 
21pfelbaum (-s, ^e), m., apple tree. 
2lpojieIfürft (-en, -en), m., apos- 

tolic prince. 
appifc^, Appian (way; leading ont 

of Rome). 
2Irbeit (-, -en), /., work, labor. 
2lpnl, Lat, 2Ipri''Iis, m., April. 
2Ira coeli, Lat., "Altar of Heaven," 

church in Kome. 
ärgern, be vexed at. 
2Irfa^bier (-s, -), m., Arcadian. 
arm, poor, nnfortunate. 
2lrmbrucf (-es), m., pressure of the 

arm. 
2lrnoftranb (-es, -e), m., bank of 

the Arno, river in Italy on which 

Florence is situated. 
artig, well-bred, courteous, docile, 

gallant. 
2lr3enei(-,-en),/., medicine, drngs. 
2Ir3t (-es,^e), m., physician, doctor. 
2Ifd[?e (-, -en), /., ashes. 
2lsfe^jtS, /., Gr., asceticism, self- 

mortification. 
21 ft (-es, -^e), m., brauch. 
2IfvI^ (-es,-e), n.= §ufIud?tsort,(?r., 

asylum. 
21 teuer [atdya^], (-s, -s), n., ^., 

studio. 
2ItIasfd?Ieppe (-, -n), /., satin train 

(of a gown). 
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atmen, breathe. 

2ltmofptja^re(-, -n),/., atmosphere. 
2lttaque [...rfe], (-, -n), /., attack. 
^Ifeung (-, -en), /., food, fare, eat- 

ing. 
andf, also, too ; - nxd^t, not . . . 

either. 
2Iubten3'' (-, -en),/., hearing, inter- 
view. 
2luerljal^n (-s, fe), m., cock of the 

woods, capercaibde, grouse. 
auf, on, npon, up ; - beutfd?, in 

German; - unb nieber, up and 

down. 
auf*bäumcn, ftd?, rear, prance. 
auf*blafcn (ie, a), blow up, puff 

np. 
auf* blatten, blossom, bloom. 
auf*fangen (t, a), catch, collect. 
Zluffaffung (-, -en)/ /., conception, 

design. 
auf*gel^en (ging, gegangen), open, 

rise. 
aufgefrempt, co.cked (hat), 
auf* lieben (0 or u, 0), lift up, raise. 
aufstreifen (a, 0), help up, raise. 
auf*tjören, stop, end, cease. 
auf*Prempen, cock (a hat), turn up 

the brim. 
2luflage (-, -n), /., edition. 
auf*Iauern, lie in wait for. 
auf*Iefen (a, e), pick up, find. 
auf*malen, paint upon. 
auf*net?men (a, genommen), take 

up, receive. 
auf*pajfen, pay attention, listen. 
auf*pflan3en, set up, mount. 
aufredet, upright, erect. 
2lufred?tgejrcn (-s), «., Walking erect. 
auf*nd?ten, pd?, take heart. 
auf*fc^auen, look up. 



auf*fc^roingen (a, u), pc^, soar up, 

rise. 
auf* feigen (a, e), look up. 
auf*fparen, save, reserve. 
auf*fpeid?ern, störe up. 
auf*fptelen, strike up a tune, play. 
auf*fprtegen (0, 0), sprout, shoot up. 
auf*fpringen (a, u), jump up. 
auf*fpüren, discover, ferret out. 
auf*flecfen, set up, put up. 
auf*jieljen (^ianb, gejianben), stand 

up, rise; as noun, rising. 
auf*Petgen (ie, te), rise, ascend. 
auf*ftören, startle, disturb. 
auf*fträuben, bristle up, stand on 

end. 
auf*ftiirmen, arouse, stir up. 
2Iuftrag (-s, ^e), m., errand, com- 

mission, task. 
auf*tragen (u, a), serve. 
auf*u)ad?fen (u, a), grow up. 
aufwärts, up, upward. 
aufmärts*fd?auen, look upward. 
auf*3elrrcn, consume, eat. 
auf*3eid^nen, record, note down. 
auf*3ielien (30g, ge3ogen), draw up, 

raise. 
2luge (-5, -n), n., eye. 
2lugenbHcf (-s, -e), m., moment. 
augenblicFIid^, instantly, at this 

moment. 
äuglein (-s, -), n., little eye. 
2lun''fel (-,-n),/.,bear's-ear, cow's- 

lip. 
aus, out, from; - unb ein, in and 

out. 
2lusbrucf (-5, ^e), m., expression. 
ausetnanber, apart, asunder. 
auscrIcfcn,j?aW.acl;'.,picked,choice. 
aus*fülrren, execute, carry out. 
aus*füüen, fill in, bridge over. 
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ansegelten (ging, gegangen), go ont, 

leaye. 
au5gefol{nt, reconciled. 
an5ge3etd^net, excellent. 
ans*glei^n (i, t), settle, adjnst. 
ans^l^Qen, die away. 
ans*I^rren, hold ont, perseyere. 
ans* f topfen, knock out the ashes; 

clean. 
ans*foc^n, cook ont, npen. 
2Iusfnnft (-, *e), /., Information. 
2Insnat}me (-, -n), /., exception. 
ans*reid?en, snffice, be snfficient. 
ans* retten (ritt, geritten), ride out, 

away. 
aus*rnf^n, rest. 
ans^fd^anen, look, appear. 
ans*fc^mäcfen, adom, decorate, 
aus* (^reiben (ie, ie), impose, write 

out. 
aus* fetten (a, e), look, appear. 
aus*fenben (fanbte, gefanbt), send 

out. 
au§er, besides. 
anger, outward, exterior. 
äugerft, extremely. 
Jlnspc^t (-, -en), /., view, prospect. 
aus*(olinen, reconcile. 
ans*fpre^en (a, o), pronounce, ex- 

press. 
aus*tilgen, destroy, obliterate. 
aus*n>attteren, päd, wad, stuff. 
2Iusn>eg (-s, -c), m., outlet, way 

out. 
aus*3ief^en (30g, ge3ogen), set out, 

sally forth. 
2lus3ug (-s,'c), m., departure, out- 

ing, excursion. 
autod^tt{ontfc^, native, indigenous, 

autochthonous . 
2Ipe iriarial hail, Mary; (first 



words of the Catholic prayer to 

the Virgin Mary). 
2ljt (-, -e). /.. axe. 
2l|rtt{teb (-S, -e),m., stroke of an axe. 

OSadf (-es, *e), m., brook. 
Bachforelle (-, -n), /., brock tront. 
^Sadtn (-S, -), m., cheek. 
batrifc^, BaTarian. 
balb, soon, now. 
balbtnnltd^fl, as soon as possible. 
Balfon' (-S, -e), m.. balcony. 
batten, fic^, dinch. 
BaUfptel (-S, -e), n., game at ball. 
Balfam (-s, -e), m., balm, bai- 
sam. 
Banb (-es, -e), n., bond, fetters; 

(-es, *er), n., band, ribbon. 
bange, anxious, fearful, frightened. 
BSnfletn (-s, -), n., little bench. 
^Sann (-es), m., spell, conjuraüon. 
hannen, conjure, charm, fix, bind 

by a spell. 
Bdr (-en, -en), m., bear. 
Barbe (-, -en), /., barbel (fish). 
Bart (-es, *e), m,, beard. 
bartlos, beardless. 
bafalten, basaltio, stone. 
Basler, of Basel (city in Switzer- 

land). 
ha%, very well. (Old adverb.) 
Baflion' (-, -en), /., bastion, ont- 

work. [0. Er,, bastir, > bälir, 

build.] 
Bau (-S, -e), m., den, kennel. 
bauen, build, put up, erect. 
Bauer (-s, -n), m., peasant. &rmer. 
BSuerlein (-s, -), n., (contempt^ 

uous), little peasant. 



Der Crompeter von Säfüngen 



245 



Baucmbraut (-, 'e), /., peasant 

bride. 
Bauern^eer3ttg (-s,^e), m., peasant 

anny. 
Bauern tietmfetjr,/. »retnminghome 

o£ peasants. 
BauernjüngHng (-s, -e), peasant 

yonth. 
Bauernfc^toarm (-s,*e), m., swarm, 

crowd of peasants. 
Bauerntoc^ter (-, *), /., farmer's 

danghter. 
Bauernjorn (-s),m., peasant wrath, 

anger. 
Bauer fd?af t, /., peasantry. 
Bauersmann (-es, . . . Ieute);m. , peas- 
ant. 
Baum (-es, *e), m., tree. 
beantragen, move, make a motion. 
Beatrt^ce [bctätreechiä] , /. , Beatrice, 
beben, tremble, qniver. 
Becker (-s, -), m., cup, goblet, 

beaker. 
bebäd^ttg, deliberate, carefol. 
bebad^tfam, deliberately, slowly. 
bebanfen, thank, giye thanks. 
bebauern, regret. 
Bebenden (-s, -), n., donbt, scrnple, 

consideration. 
bebenfltd?, donbtful. 
Bebenf3ett (-, -en), /., time to con- 

sider. 
bebeutfam, significant. 
Bebränger (-s, -), m., oppressor, 

tyrant. 
bebrüten, oppress, distress. 
heenben, beenbtgen, end, finish. 
Beenbtgung, /., termination, con- 

clusion. 
befa({ren (u, a), navigate, row upon. 
befangen (t, a), hem in, confine. 



Befel^I (-es, -e), m., command. 
befel^Ien (a, 0), command, order. 
beflnben (a, u), jt^, be; vok befin* 

bei er p^? how is he? 
beflügeln, hasten, quicken. 
Befremben (-s), n., surprise, won- 

der. 
begabt, gifted, endowed. 
begegnen, meet, befall, come, treat. 
Begegnung (-, -en), /., meeting. 
begel^ren, desire, ask, demand. 
begeiftert, inspired, enthusiastic. 
Beginn (es), m., beginning, head. 
beginnen (a, 0), begin, do, start, 

commence. 
begleiten, acoompany. 
begraben (u, a), bury. 
begreifen (begriff, begriffen), com- 

prehend, leam; noun, compre- 

hension. 
^^Ö^iff (-^5, -e), m., idea, concep- 

tion. 
begrüben, greet. 
betragen, gratify, relish, enjoy. 
Betragen (-s), n., complacency, de- 

light. 
bet^aglt^, comfortable ; compla- 

cently. 
bet|aupten, assert, maintain. 
bet^eQigen, annoy, trouble, molest. 
bel^erbergen, harbor, lodge, aocom- 

modate. 
bet|üten, guard, keep, watch over. 
bei, at, beside, near, on, with. 
beibe, both, two. 
beieinanb[er], [aljtogether. 
Beifall (-s), m., applause, approval, 

assent. 
beifällig, approving, graciously. 
Beifallruf (-s, -e), m., shout of ap- 
plause. 
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betfallfpenbenb, giving applause, 

applauding. 
bei* legen, {t^, indnlge in, lay in 

störe. 
Bein (-es, -e), n., leg. 
beinat^e, almost, nearly. 
beigen (big, gebiffen), bite. 
Beijlanb (-es), m., assistance. 
bei*flel|en (jianb, gejlanben), assist, 

help, snccor. 
3eiroad?tfeuer (-s, -), n., bivouac 

fire, camp fire. 
Beimerf (-s, -e), n., accessory, 

minor matter, 
bejal^en, answer in the affirmative. 
hefannt, well-known, familiär. 
Befanntfd?aft (-, -en), /., acqnaint- 

ance. 
befefjren, convert. 
beflemmt, iineasy, oppressed. 
befreu5en, ftd^, make the sign o£ 

the cross, cross one's seif, 
beleben, enliven, cheer. 
htU^t, oYerlaid, coyered. 
beleihten, instruct, advice, give a 

lesson; -b, instructive[ly]. 
Belel^rung (-, -en), instraction, 

enlightenment. 
beleibigen, offend, insult. 
bellen, bark. 
Bellen (-s), n., barking. 
bemäd^tigen, ftc^, get possession 

of, seize. 
bemeifiern, master, manipulate. 
bemeffen (a, e), measnre, weigh. 
benagen, gnaw at, pick, 
benamfen = nennen, call, name. 
Bengel (-s, -), m., strapping fellow, 

chap, rascal. 
hzxattn (ie, a), jtc^, hold counsel, 

consult. 



berechtigen, anthorize, give the 

right. 
bereiten, prepare. 
Bereitf^aft, /., readiness. 
hevenmn (berannte, hevanni), as- 

sault, invest. 
Berg (-es, -e), m., monntain. 
bergab, down-hill. 
bergauf, np-hill. 
Bergblume (-, -n), /., monntain 

flower. 
bergen (a, 0), hide, conceal, con- 

tain. 
Bergesljalbe (-, -n), /., monntain 

slope. 
Bergespfab (-es, -e), m., monntain 

path. 
Bergesriefe (-n, -n), m., monntain 

giant. 
Berggetreue (-n, -n), m., monntain 

vassal. 
Bergmann (-es, ...leute), m., miner. 
Bergfee (-s, -n), m., monntain 

lake. 
Bergftorf (-es, -^e), m., Alpenstock, 

monntajneer's pole. 
Berid?t (-es, -e), m., report, reply. 
berflen (a, 0), bnrst, crack open. 
berücfen, begaile, ensnare. 
Beruf (-es, -e), m., calling, voca- 

tion. 
berufen (ie, u), call together. 
berüt^mt, famons, celebrated. 
berüt^ren, touch. 
befagen, say, express. 
befagt, said, aforesaid. 
befc^äbigen, injure, hnrt. 
bef(^ämen, put to shame, shame. 
befd^eiben (ie,ie), sendfor, summon. 
befc^eiben, adj., modest. 
befd^irmen, guard, protect. 
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befc^reiben (te, te), write upon; de- 

scribe. 
befd^tPtd^ttgen, appease, satisfy. 
23efd?roörung (-, -en), /., conjura- 

tion. 
befel?en (a, e), look at, watch. 
23efen (-s, -), m., broom. 
befenrettenb, riding on brooms. 
befef fen, possessed. 
befeuert, occupy, man. 
befiegeln, seal. 
23eft^ (-es), m., possesion. 
bepfeen (befag, befejfen), possess. 
befonber, special, particular. 
beforgen, attend to, take care of. 
befpülen, wash, lave. 
Beffcrung (-, -en), /., improve- 

ment, recovery, 
bcftatten, bury. 

3efted?ung (-, -en), /., bribery. 
beftcljen {be^anb, bt^ianbtn), pass 

through (successfuUy). 
befteigen (te, te), ascend, man. 
beftellen, order, carry out, provide, 

garnish; beftellt fein, provided. 
beftrafen, punish. 
befud^en, visit, call on. 
beten, pray. 

Beten (-5), w., praying. 
Beter (-s, -), m., praying person. 
betört, infatuated. 
hctxad^ttn, contemplate, see. 
Betradptung (-, -en),/., contempla- 

tion. 
betreff, in -, conceming, with re- 

gard to. 
betreffen (a, 0), concern, relate to. 
betroffen, perplexed, bewildered. 
betrübt, sad, grieved. 
betrügen (0, 0), deceive, dupe. 
betrwnfen, drxink, intoxicated. 



beugen, fid?, bend, bow, incline. 
Beute (-, -n),/., booty; catch, hanl. 
betuat^ren, preserve, protect. 
beroeglid?, touchingly. 
betPegt, affected, troubled, moved. 
beipel^rt, armed, armored, mailed. 
Beipoljner (-s, -), m., inhabitant. 
ben^ugt, conscious. 
BciDußtfein (-s), n., consciousness. 
beßaljlen, pay. 

bieber,honeBt,upriglit,true-liearted. 
Biebermann (-es, ^er), honest, wor- 

thy man. 
biegen (0, 0), bend, turn. 
Biene (-, -n), /., bee. 
Bienenfd?n>arm (-s, -^e), m., swarm 

of bees. 
Bienenfummen (-s), n., buzzing.of 

bees. 
bieten (0, 0), offer, bid. 
Bilberra fönten (-s, -), m., picture- 

frame. 
Bilbnis (...ffes, ...ffe), n., Image. 
Bilbfäule (-, -n), /., statue. 
Bilbung (-, -en), /., culture, edu- 

cation. 
billig, fair, just[ly], proper [ly]; 

cheap. 
binben (a, u), bind; cross (swords). 
Birfc^ (-, -en), /., hunting. 
birfc^en, shoot, hunt for, chase. 
bis, tili, until, to, as far as. 
Bifd?of (-S, -^e), m., bishop. 
Bitte (-, -n), /., request. 
bitten (hat, gebeten), ask, request, 

solicit. 
bitter, bitter, bitterly. 
bitterböfe, very bad, extremely bad. 
blamieren, fxdj, make a fool of 

one's seif, make one's seif ridi- 

culous. 
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hlarif, white, glittering; bare, 
blafen (ic, a), blow; as noun, blow- 

ing. 
hla%, pale. 

Bläffe, /., paleness, pallor. 
Blatt (-es, ""er), n., leaf. 
blau, blue, -e ITlal, black and blne 

spot. 
Blauaugletn (-s, -), n., blne eye. 
3Iei (-s), n., lead, bullet, 
bleiben (te, te), remain, stay. 
bleichen (\, x), grow pale, fade. 
Blcigemid^t (-s, -e), n., weight of 

lead, sinker. 
blenben, blind, dazzle. 
Blicf (-es, -e), m., look, glance, 

gaze. 
bitcfen, look, glance. 
blinb, blind, 
bitnfen, gleam. 
BH^ (-es, -e), m., lightning. 
bittren, flash, glitter, gleam. 
Bliftesfc^nelle, /., rapidity of light- 
ning 
Bliftftraljl (-S, -en), m., flash of 

lightning. 
Blocfl^aus (...fes, ...*fer), n., log 

house. 
blonb, fair, blond, light^colored; 

yellow. 
blonbgelocft, fair and cnrly. 
bIül^en,blos8om,bloom,be in bloom. 
blüt^enb, blossoming, blooming ; 

rosy. 
Blume (-, -n), /., flower. 
Blumenmauer (-, -n), /., wall of 

flowers. 
BIumenf^er3 (-es, -e), m., flower 

Sport. 
Blut (-es), n., blood. 
Blüte (-, -n), /., blossom, flower. 



bluten, bleed. 

Blütenfeld? (-es,-e), m., flower cnp, 

calyx. 
Blütenfc^nee (-s), m., snow of 

blossoms. 
B(üten5n>et9 (-s, -e), m., branch 

of blossoms. 
blutig, bloody. 
Borf (-es,^e), m., box (of a coach), 

driver's seat. 
Boben (-S,-), m , gronnd, soll, floor. 
Bobenfee (-s), m., Lake of Con- 

stance. 
Bobenuntermalung, / , painting of 

the gronnd 
^o^en (-S, -), m., arch, bow. 
Bogenjiretd?en (-s), n., bowing, 

fiddling. 
Böf^men (-s), n., Bohemia. 
böt^mifd?, Bohemian. 
Bol3en (-s, -), m., holt, arrow. 
Bootsmann (-es, ...leute), m., boats- 

man, barger. 
borftig, bristly. 

Boscareccio (-s), m , Ä., grove. 
Böfc^ung (-, -en), /., slope, scarp. 
böfe, bad, wicked, evil; angry. 
Bote (-n, -n), m., messenger, 
bourbonifd?, Bonrbon. 
Braban^'tcr (-s), m.,of Brabant (now 

part of Belginm). 
Branb (-es, ^), m., blaze, Are. 
branbmarfen, brand, stigmatize. 
Branbung (-, -en),/., snrf , breakers. 
Branntwein (-s, -e), m., brandy, 

whisky. 
braten (ie, a), roast. 
^xaien (-s, -), roast (meat). 
Bratenbuft (-es, *e), m , odor of 

roast meat. 
Bratfd?e (-, -n),/., viol, alto-yiola. 
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Brau^ (-5, 'e), m., cnstom, nsage. 

brauen, nse, need, reqnire. 

brann, brown. 

braufen, roar, msh, ring. 

Braut (-, ""e), /., betrothed, in- 

tended; bride. 
Brautfafjrt (-, -en), /., wooing ex- 

pedition, cotirting jonmey. 
Brautgeipanb (-es, ^er), n., bridal 

dress, wedding-dress. 
Brautpaar (-es, -e), n., engaged 

coaple. 
Brautjug (-s, *e), m., bridal pro- 

cession. 
brap, worthy, good, well, brave, 
bre^en (a, 0), break, pick, plnck. 
breit, broad, wide. 
Brette (-, -n), /., breadth. 
brettnafig, broad-nosed. 
httnmn (brannte, gebrannt), bnrn. 
Brenner (-s), m., peak of Tyrol 

Mountains, Austria. 
Brennfpiegel (-s, -), m., buming- 

mirror; burmng-reflector 
Brettertjütte (-, -n),/., hut made of 

boards, shed. 
brettpernagelt, "boardedup," very 

stupid. 
Brettrcrf^Iag (-s, *e), m., parti- 

tion, scaffolding. 
Brief (-es, -e), m.j letter. 
Brieflein (-s, -), n , short note. 
bringen (brachte, gebracht), bring, 

cause, advance; ums ith^n -, 

kill. 
Brocfen (-s, -), m., scrap, chunk. 
Brot (-es, -e), n., bread. 
Brnrfe (-, -n), /., bridge. 
briiüen, roar, bellow. 
Brummbaß (...ffes, .. *ffe), m., bass 

viol. 



brummen, growl, grumble, hum, 

buzz. 
brummig, growling, grumbling 
^vnnmn (-s, -), m., well, fountain. 
Brunnenn)affer(-s,-),n ,well-water. 
Brujt (-, ^e), /., breast, ehest, ftd? 

in bie - werfen, throw out one's 

ehest. 
Bruftla^ (-es, -e), m., stomacher, 

vest. 
Brut (-, -en), /., brood, young 

ones. 
brüten, brood, pore. 
BrütnejI (-es, -er), n., nest for 

hatching, breeding-place. 
Bube (-n, -n), m., boy; knave. 
Bü^erpult (-es, -e), m., book rack. 
Bu^tjanblung (-,-en), /. .bookstore. 
Bud?s (...fes), m., box (plant). 
Büd^fe (-, -n),/., box, musket, gun. 
Bu(^roalb (-es, ^er), m., beech 

forest. 
Bucfel (-S, -), wi., back; hunchback. 
Büffelfoller (-s, -), m., buff coat 

(of buffalo skin). 
Bug (-es, ^e), m., Shoulder. 
bufo^Iif^, bucolic, pastoral. 
bunt,gay-colored, variegated, check- 

ered; 3U -, too much. 
buntbelebt, of motley appearance, 

noisy. 
buntgefd^e^t, of various colors, 

spotted. 
Bürbe (-, -n), /., bürden. 
Burg (-, -en), /., castle. 
Bürger (-S, -), m., Citizen, burgher. 
Burgerfrau (-, -en), f., citizen's 

wife, woman of the middle 

classes. 
Bürgermeijter (-s, -), m., burgo- 

master, mayor. 
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Bürgersmann (-es, ...leute), m., 

townsman, Citizen. 
23urfd?[e] (-n; -e, -n), m., fellow, 

lad. 
Bürfc^Ietn (-s, -), n., young fellow 

(contemptnous). 
3ufd? (-es, ^e), m., bush. 
Bufen (-S, -), m., bosom, breast. 
Bu§e (-,-n);/., penance, penitence. 
Butter, /., butter. 



(Eampagna (bi Homa), It., plain 

(surrounding Borne). 
^ampa^m [kampan^ye] (-, -n), /., 

campaign. 
(tampofanto, Ilf., churchyard. 
Canbtbat^ (-en, -en), m., candidate 

(for the doctor*8 degree). 
Cäfar (-s), m., Caius Julius Caesar, 

Koman general and dictator, 100- 

44 B. c. 
Caftelberger (-5), m., a brand of 

wine. 
(LtjaraFterfafte (-, -n), /., cat as a 

character in a literary work. 
(El^irur^gus [c^ir-] (-, -en),m., ÖV., 

surgeon. 
(Lfy>x (-5, *e), m., Chorus, choir. 
(Etjorgefang (-es, *e), m., choral 

singing. 
(Etjorf nabe (-n, -n), m., choir boy, 

chorister. 
(Eljorus (-, (£ljöre), m., chorus. 
(El^rijtens, Christian. 
Cl^riftenbeit, /., Christendom, 

Christianity. 
Ct^rontft'' (-en, -en), m., chronicler, 

historian. 
Cobej (-CS, -e), m., code. 



<£ölibat'' (-es), n.. celibacy. 
(Eonnetable, m., Lord High Con- 

stable, field-marshal. 
Corpus Juris (Lat.\ n., code of 

laws, the body of the law. 
(Eypreffe (-, -n), /., cypress. 



ba, there, here; then; when, while, 

as. 
babet, thereby, at the same time. 
Vadf (-es, ""er), n., thatch, roof. 
Pac^fämmerlein (-s, -), n., garret 

room. 
Pac^s (...fes, ...fe), m., badger 
bafür, therefore, for it, for that, 

for them. 
ba^e^en, against that, against it. 
ba* liegen (a, e), lie there. 
bamals, at that time. 
Pame (-, -n), /.. lady. 
Paml^irfd? (-es, -e), m., fallow deer 

(cenms dama). 
bamtt, therewith, with that, it, or 

them. 
Pämmerung (-, -en), /., dusk, twi- 

light. 
Pä^mon (-S, -en), m., demon. 
Pampf (-es, ^e), m., steam, vapor 

smoke. 
bampfen, steam, smoke. 
Panf (-es), m., thanks, acknowl- 

edgement. 
banfbar, thankful, grateful. 
banfen, thank, owe; -b, gratefuUy. 
bauFerfd^üttert, moved with grat- 

itude. 
bann, then. 
baran, thereon, on it, them, that, 

which. 
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barauf, thereupon, upon it, at it, 

them. 
bavaus, out of it, therefrom, from 

which. 
bar*bringen (brachte, 9ebrac^t),offer 

up, sacrifice. 
baretn, into it, within, in it 
bartn, therein, in it, that, them. 
barob, on that account, abont it. 
bar*reid?cn, hand, offer, give. 
bar*tun (tat, getan), demonstrate, 

show. 
barübcr, over it, about it. 
barum, therefore, for that reason. 
Pafetn (-s), n., existence. 
ba*jt^cn (fag, gefcffcn), sit there. 
ba%, that, so that, in order that. 
ba*iieljen (jiaub, ^e\tanben), stand 

there. 
baikrtn, date. 

bauern, feel sorry, pity; last, be. 
baiPtber, against it; ntd^ts -, no 

objection. 
ba3U, to it. 
ba5it)tfd^en, between it, thein,among 

them. 
Debrec3tn [debrä^sin], city in 

Hungary. 
Dec^ant^ (-en, -en), m., dean. 
btden, Cover, hide, screen, parry; 

be security for (a bill); jtc^ -, 

defend. 
Pecfung (-, -en), f., payment. 
Degen (-s, -), m., sword. 
betn, thy, your; thine, yours. 
betnesgletdpen, like thee, such as 

you. 
Veian^ (-es, -e), m., dean. 
X)efo''rum (-s), n., decorum, pro- 

priety. 
bei, It., of the. 



bemüttg, humble, meek. 

Denar^ (-s, -e), m. (Roman coin), 

denarius, denier, penny. 
Denfart (-, -en), /., way of think- 

ing, sentiment. 
btnhn (bad?te, gebad?t), think, de- 

vise; remember. 
Denfen (-s), n., reflection, rea- 
son. 
Denfmal (-s, *er), w., monument. 
btnn, for; then. 
bennodf, nevertheless, yet. 
ber, the, that; he who; - ba, this 

one here. 
berb, sturdily. 

bereinft, at one time; some day. 
beretnftmals, once upon a time. 
beren, whose. 
berfelbe, the same. 
bermeti, since, as, while; because. 
besl^alb, therefore. 
besfelben, the same. 
beffen, of him, which, whose. 
beuten, interprete, explain. 
beutfd?, German; Deutfd?e[r],nown, 

German. 
Deutfd?s(Drbensfjerr (-n, -en), m., 

knight of the Teutonic Order, 
btc^t, dense, thick. 
biditcn, contrive, devise, plan; write 

poetry. 
Dichter (-5, -), m., poet. 
Did?terljain (-s, -e), m., poets' grove. 
bic^tgebrängt, crowded. 
Dii^tung (-, -en), /., poetry. 
Dtrfid?t (-es, -e), n., thicket. 
Dieb (-es, -e), m., thief, robber. 
Diele (-, -n), /., flooring, board. 
bienen, serve. 

Diener (-s, -), m., servant. 
DienP (-es, -e), m., service, duty. 
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DtenjlbarFett (-, -en), /., bondage, 

serritade. 
btesmal, this time. 
btemeil, while, since, as, whereets. 
bies (...(er, ...fe, ...fcs), this, the 

latter. 
Dilettant^ (-en, -en), m., amateup, 

dilletante (It.), 
Ding (-es; -e or -er), n., thing. 
Diploma^'tiFus, m. (Lat,\ diplomat, 

Btatesman. 
btrtgteren, dlrect, conduct. 
Pime (-, -n), /., girl, lass, wench. 
Diffonan3^ (-, -en), /., dissonance, 

discord. 
Piftel (-, -n), /., thistie. 
Piftelfln! (-s, -en), m., thistle finch, 

goldfinch. 
boc^, yet, howeyer, for all that, 

thongh. 
Dogma'tif (-, -en), /., dogmatics, 

theology. 
DoIc^fto§ (-es, 'e), m., dagger 

thrnst. 
Dom (-es, -e), m., cathedral. 
Domljcrr (-n, -en), m., prebendary, 

canon. 
Donau,/., Dannbe. 
bo^nauab, down the Dannbe. 
Donna,/. {IL), Donna, lady. 
Donner (-s, -), m., thnnder. 
bonnern, thnnder, rnsh. 
Donnerwetter (-s, -), n., thnnder- 

storm; common imprecation, con- 

found it! 
Doppelaar (-s, -c), m., donble eagle 

(imperial insignia). 
Doppelfinn (-s, -e), n., double chin. 
Dorf (-es, *er), n., village. 
Dorf lein (-s, -), n., little village. 
Dorn (-es; -e, -en or *er), thorn. 



Dornenfrone (-, -n), /., crown of 

thorns. 
bort, borten, yonder, there ; ©on 

- aus, from that direction. 
bortt^in, thither, there. 
bortlanbs, in that conntry. 
bo5teren, teach, lectnre on, ex- 

ponnd. 
bran = batan, with which, on 

which, on it. 
Drang (-es), m., Impulse, stress. 
brängen, crowd, nrge; impers,, be 

anxions; -b, nrgently. 
bräuenb, threatening; archaic for 

brol^enb. 
brauf = barauf, npon it, them, 

therenpon. Drauf! at theml 
braus, see baraus. 
braug, btan^en, ont, ontside. 
bret, thee. 
b^etetnig, trinne. 
bretmal, three times. 
bretn, see baretn. 
bretnfet^en (a, e), look on, have a 

look; appear. 
breißigjäl^rig, Thirty Year's (War). 
Drettaft (-es, -e), w., triple time. 
brtn = bartn, therein. 
bringen (a, u),'penetrate, enter ,m8h. 
brinnen, within. 
brttt-, third; still others. 
brob = barob, on that acoonnt. 
broben, np there, above. 
brof^en, threaten. 
bröljnen, boom, resonnd, reverb- 

erate. 
Dröt^nen (-s), n., grating,cmnching. 
brüben, over there, on the other 

side. 
brucfcn, print. 
brncf en, press, pinch; shake(hand8). 
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brum = banim, therefore. 
brunten, below, down there. 
brunter= barunter ;below,uiider it. 
bu, thon, yon. 
Dublone (-, -n), /., doubloon (Span- 

ish gold coin = 100 reals, about 

$15.60). 
Pubelfacf (-S, ^), m., bagpipe. 
Duft (-es, *e), m., fragrance, haze. 
buften, scent, smell sweet. 
buftig, fragrant; hazy. 
Püftletn (-5, -),n., aroma,£ragrance. 
buftumtjauc^t, surroimded by fra- 

grance, redolent. 
Dufaten (-s, -), m., ducat (gold 

coin, abont $2.30). 
bulben, endnre, bear, snffer. 
Dulber (-5, -), m., stifferer, martyr. 
Dnlberantlt^ (-es, -e), n., suflferer's 

face, martyr's face. 
Dulbung (-, -en), /., suffering. 
bumm, stupid, foolish. 
Dumml^ett (-, -en), /., stupidity, 

foolisliness. 
bumpf, damp, musty,'dull,subdued. 
bunfel, dark, obscure, gloomy. 
Punfel (-s), n., darkness. 
DunP (-es, ^e), m., vapor, smoke, 

exhalation. 
bunfltg, yaporons. 
burc^, through, by. 
burd^aus, by no means. 
burd?brin^gen (a, u), penetrate. 
burc^etnanber, pell-mell, in con- 

fusion. 
X)urd?etnanberfd?ütteln (-s), n., mix- 

ing np by shaking, mingling. 
burc^*fat^ren (u, a), pass through. 
Purd^gang (-s, -"e), m., passage, 

way through. 
burd?gI5n'3en, glitter through. 



bur(^Freu''3en, cross. 
burc^mef fen, measure, pace 

through, traverse. 
burd^neö'^en, wet through. 
burd?fd?üt''tcrn, vibrate through, 

thrill. 
burd?*fd?n)immen (a, 0), swim 

through. 
burd^ftd^ttg, transparent. 
burd?n>ülj''Ien, paes through, rufEle, 

dishevel. 
burd^n)är^5en, season, flavor. 
burd?3ie''ljen (-30g, -3ogen), traverse, 

penetrate. 
burd?3ucf^en, flash through, thrill. 
bürfen (burfte, geburft), may, be 

permitted. 
bürftig, scant, shabby, poor. 
bürr, dry, meager, withered. 
Purp (-es), thirst. 
büßer, gloomy, murky, sad. 
Pu^enb (-S, -e), dozen. 

ehtn, even, just now. 

€benbHb (-es, -er), n., image, like- 

ness. 
ebenbürtig, of equal birth, of equal 

rank, 
ebenfalls, likewise. 
^bene (-, -n), /., piain. 
ebnenb, leveling, smoothing down, 
ed^t, genuine, real, 
ecftg, angular, Square; unpolished. 
€cfftein (-S, -e), m., curbstone. 
ebel [first e long], noble, gener 

rouR. 
(Ebelbame (-, -n), /., noble lady. 
(Ebclfräulein (-s, -), n., young lady 

of noble rank. 
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€belmann (-CS, ...leutc), m., noble- 

man. 
cfeugletc^, like ivy. 
<Efeufran3 (-es,^e), m., ivy wreath. 
(Effeftftficf (-5, -e), n., efifective 

pictnre, sight. 
(Ege^'rtatal (-s), n., Egeria Valley 

(outside of Rome). 
el^e, before. 
(Etje (-, -en), /., m^uriage, wedlock, 

matrimony. 
et^ebem, before, formerly. 
(Etjcfrau (-, -en), /., wife, spouse. 
(El^egcmal^I (-s, -e), m., husband, 

spouse. 
(El^el^crr (-ti; -en), m., lord and 

master (in marriage). 
et^emals, formerly, past; mmrit 

time past. 
eifern, brazen, iron, bronze; firm. 
€lieipeib (-es, -er), n., wife, spouse. 
(El^re (-, -n), /., honor. 
eieren, honor. 
€lirenfette (-, -n), /., chain of 

bonor. 
€lireufrän3lein (-s, -), n., wreath 

of honor. 
(El^renpforte (-, -n), /., triumphal 

arch. 
€l^renfac^e (-, -en), /., affair of 

honor. 
(El^renft^ (-es,-e), m., seat of honor. 
€l?renftraug (-es, ^e), m., bouquet 

of honor. 
€t^ren3eid?en (-s, -), n., mark, 

badge of honor. 
el^r'erbiettg, respectful, reverential. 
el^rfurc^tSDOÜ, respectful, füll of 

reverence. 
elitVidf, honest, honorable. 
el^rfam, honorable, respectable. 



ef^rmürbig, venerable, sacred. 

€id?baum (-es, ^e), m., oak tree. 

<Hid?e (-, -n), / . oak. 

(Eid^tjorn (-es, 'er), n., squirrel. 

(Ei-^bed^fe (-, -n), /., lizard. 

(Eifer (-s), m., zeal, eagerness. 

eiferfüdptig, jealous. 

eifrig, zealous, eager. 

eigen, own, peculiar; 3tt -, as bis 

own. 
eigentlid?, exact; really. 
Eigentum (-s, *er), m., property. 
(Eilanb (-es, -e), n. Island, 
eilen, hasten, hurry. 
eilig, hasty, hastily. 
ein-, one; a, an. 
einanber, one another. 
ein*biegen (o, o), turn into. 
ein*broc!en, crumble (bread, etc.) 

into, prepare. 
einfad^, simple, piain. 
ein*fallen (ftel, a), occur. 
ein*fangen (i, a), catch, capture. 
ein*ftnben (a, u), flc^, appear,, tum 

up, arrive. 
(Eingang (-s, "e), m., entrance. 
eingel^üßt, enveloped. 
eingeÜemmt, held fast. 
ein*l^aud?en, breathe into, infuse. 
ein* flauen (l^ieb, au), cut into, 

Charge. 
(Einljeit (-, -en), /., unity. 
einl^er*flie§en (o, o), flow along. 
einiger* fc^reiten (fd?ritt, gefdpritten), 

stalk, stride along. 
ein*I^ünen, envelop, wrap up. 
ein*faufen, buy, purchase. 
(Einfel^r, /.; - neljmen, stop (at an 

inn). 
ein*flemmen, wedge in. 
ein*laben (u, a), invite. 
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£tnlag (...ffes), m., admission, ad- 
mittance. 

etn*Iaffcn (ie, a), admit, let in. 

einmal, once ; nid?t -, not even ; 
noc^ -, once more. 

einmütig, of one mind, harmo- 
niously. 

ein*niften, settle down, nest. 

(Einquartierung (-, -tri), f,, quar- 
tering (of Boldiers). 

ein*reiten (ritt, geritten), ride into. 

ein*rid?ten, arrange. 

eins, one; something. 

ein*fal3en, pickle, salt. 

einfam, lonely, alone, solitary. 

ein* fangen (0, 0), inhale, drink in. 

ein*fd?en!en, poup out, fill. 

ein*fd?Iagen (n, a), beat in, split. 

ein*fd?Ieid?en (i, i), sneak, steal in. 

ein*fd?lie§en (o, 0), inclose, include. 

ein*fetjen (a, e), see into, compre- 
hend. 

einft, once, at one time. 

einjiens = einft. 

ein*fteUen, fid?, make one's ap- 
pearance. 

ein*ftimmen, join in, chime in. 

einftmals, once, at one time. 

ein*taud?en, duck, immerse. 

einträd^tig, harmonious, united. 

ein*treiben (ie, ie), collect, gather. 

ein*tretcn (a, e), step in, enter; 
occur. 

(Eintritt (-es, -e), m., entrance. 

ein*üben, rehearse, practice. 

einunb3n)an3ig, twenty-one. 

(Einung (-, -eu), /., union. 

(Einungsbud? (-es, ^er), n., Consti- 
tution, Charter. 

(Einungsmeifter(-s,-),m., President 
of the Union. 



(Einungstag (-es, -e), m., union Ses- 
sion, Convention. 

ein*n)enben (manbte, gemanbt), ob- 
ject, say, urge. 

einwärts, inward. 

ein*3eic^nen, draw in, inscribe. 

ein3e(n, single, isolated. 

ein*3iel^en (30g, ge3ogen), move into, 
enter. 

^i^S^g/ Single, sole, only. 

(Ein3le (-n, -n), m., individual. 

(Ein3ug (-s, ^e), m., entry, entrance. 

€ifenl^ammer (-s, *), m., iron- 
works; foundry (in Albbruck). 

eifig, icy, ice-covered. 

(Eisfriftaö (-s, -e), m.. ice crystal, 
icycle. 

(Eismeer (-es, -e), n., ice sea, Arctic 
Ocean. 

elegant, elegant. 

(Element^ (-es, -e), n., element. 

elementar^, elemental, elementary. 

(E^'Ienb (-s), n., misery. 

elft-, eleventh. 

(Elfag (-es), n., Alsace. 

(Eltern, pl., parents. 

€lternpaar (-s, -e), n., parental 
couple, parents. 

(EIternfd?Iog (...ffes, ...*ffer), n., pa- 
rental Castle. 

€mincn^3a (-, ...en), /., eminence. 

empfal^en, arch. = empfangen, re- 
ceive. 

empfangen (i, a), receive. 

empfel^Ien (a, 0), recommend, re- 
member; fid^ - laffcn, send one's 
regards. 

empftnben (a, u), feel, experience. 

empfinbfam, sensitive, sentimental. 

empor, upward, up. 

empor*blafen (ie, a), blow upward. 
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empören, revolt; jtd? -, rebel, grow 

furious. 
jempor* lieben (o, o), lift up, raise. 
empor*rid?ten, rise, stand erect. 
empor*fc^auen, look up. 
empor*fc^ipingen (a, u), [\df, swing 

himself up, soar npward. 
empor*n)erfen (a, o), throw up. 
emftg, industriously, busily. 
(Enbe (-S, -n), n., end. 
(Endergebnis (...ffes, ...ffe), n., final 

result. 
tnblxdf, finally, at last. 
eribios, endless. 
eng, narrow, close; oppressed. 
(Enge (-, -n), /., narrowness, lim- 
ited Space; narrows. 
(Engel (-s, -), m., angel. 
€ngelsbrücfe (-, -n), /., Bridge 

of St. Angelo. 
€ngelsburg (-, -en), /., Castle of 

St. Angelo. 
englänbifd^, English. 
(Enfel (-5, -), m., grandson; pZ., 

grandchildren, descendants. 
entbel^ren, lack, want. 
■entbieten (o, o), summon, invite. 
entblö§t, bare, 
entbrennen {enthtannte, tnihtannt), 

flare up. 
enibtdcn, discover. 
enteilen, hasten away, hurry away. 
entfallen (ie, a), di-op, fall, 
entfalten, display, put forth. 
entfKiel^en (o, o), run away, escape, 

flee. 
entfül^ren, carry off, take away. 
entgegen, towards, against, to meet; 

opposed. 
entgegen*iobeIn, hail with shouts, 

yodel to. 



entgegen*rufen (ie, u), call to. 
entgegen*triefen (troff, getroffen), 

drip toward. 
entgegen*3iel]en (30g, gejogen), meet 

in procession. 
entlaffen (ie, a), dismiss, release. 
entleit^en (ie, ie), borrow, copy 

from. 
entquellen (0, 0), gush forth. 
entragen, rise, jut out, project. 
entrinnen (a, 0), run away, escape. 
entrürfen, remove. 
(Entrüftung, /., indignation. 
(Entfagen (-s), n., renunciation, 

resignation, self-denial. 
(Entfa^ i-es), m., relief, raising of 

the siege. 
(Entfi^eibung (-, -en), /., decision, 

decree. 
entfc^Ieid^en (i, i), sneak away, steal 

away. 
entf^Ioffen, resolute, determined. 
entfdplummern, fall into a slumber. 
(Entfd?Iu§^(...ffes, ...*ffe), m., reso- 

lution. 
entf^reiten (entfc^ritt, entfc^ritten), 

step away. 
entfd?meben, soar up. 
entfd^minben (a, u), disappear, -van- 

ish. 
entfe^Ii^, terrible, horrible. 
entfprec^en (a, 0), correspond, be 

in accordanoe with. 
entfpriegen (0, 0), spring from, 

shoot up. 
entfproffen, sprout forth. 
entfteigen (ie, ie), arise, emerge. 
entftral^Ien, radiate. 
€ntmicflung (-, -en), /., dcTelop- 

ment; dissertation. 
(Ent3Ü(fen (-s), n., rapture. 
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ent3Ünben, set on fire, kindle, ig- 

nite. 
cnt3n)ci*brcd?cn (a, 0), break (in 

two). 
<2pigo^ne (-n, -n), m., Gr., epigone, 

latercomer. 
e'ptfd?, epical. 
erbarmen, fid? -, take pity on, be 

merciful, have mercy. 
erbärmlt^, pitiful, miserable, shab- 

by. 
erbitten (erbat, erbeten), ask for, 

request. 
erblafen (ie, a), obtain by blowing 

(the tnunpet). 
erbltcfen, catch sigbt of, behold, 
erblüf^en, bloom, blossom. 
erbötig, willing, ready. 
^x\/ved^t (-es, -e), n., right of in- 

heritance. 
(Erbftücf (-es, -e), n., heirloom. 
(Erbteil (-s, -e), n., heritage. 
(Erbbeere (-, -n), /., strawberry. 
€rbe (-, -n), /., earth. 
€rbfa§ (...ffes, ...""ffer), n., globe- 

tun. 
(Erb^reid? (-es, -e), n., soil, land. 
erbulben, endure, bear. 
(Erbipaü (-es, *e), m., earth- work, 

embankment, mole. 
ereignen, jtd? -, happen, occur. 
(Eremtf (-es, -e), m., hermit. 
erfinben (a, u), ftd?, be found to be. 
erfragen, ascertain, find out (by 

inquiring). 
erfreuen, ftc^, rejoice in, possess. 
erfrieren (0, 0), freeze; be frost- 

nipped. 
erfüllen, flU. fulfill. 
ergön3en, complete, Supplement, 

eke out. 



ergeben (a, e), fic^ -, suirender, 

give one's seif over. 
ergeben, adj., devoted. 
(Ergebnis (...ffes, ...ife), n., result. 
erget^en (erging, ergangen), go f orth ; 

fare; ftc^-, take awalk; expatiate. 
erglän3en, glitter. 
erglüt^en, glow, become inflamed. 
ergoßen, delight, please. 
(Ergoßen (-s), w., joy, amusement. 
ergö^li(^, delightfal,amu8ing,droll. 
ergrimmt, angry, furious. 
ergrünben, fathom. 
ertjaben, elevated, sublime, 
erl^alten (ie, a), receive; preserve. 
er lieben (0, u; 0), raise, begin; jid? 

-, arise, rise. 
ert^eUen, illuminate, brighten. 
€r{^oIung,/., recreation, relaxation. 
^''rin [ee^rin] (-s), n., Ireland. 
erinnern, remind; ftc^ -, remem- 

ber. 
Erinnerung (-, -en), /., memory, 

remembrance. 
erjagen, get by hunting, hunt for. 
erfaufcn, buy, purchase. 
erfenncn {txfannie, erfannt), per- 

ceive, recognize. 
(Erfcrjtube (-, -n), /., turret room. 
€rfcrturm (-es,^e), m., oriel turret. 
erflingen (a, u), sound, resound. 
erfunbigen, fic^, inquire. 
erlauben, allow, permit. 
erlaufenen, overhear. 
(Erle (-, -n), /., alder. 
erleben, live to see, experience. 
erlegen, slay, catch, 
erleiben (erlitt, erlitten), suffer. 
erlöfd?en, go out, die. 
ernennen (ernannte, ernannt), nom- 

inate, appoint. 
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erneuen, fi(^ -, renew, regenerate. 
<Ernft (-es), m., eaxnest, serious- 

ness. 
ernft, e£u*nest, serious. 
ernfttjaft, serious, earnest, grave. 
ernftlid?, seriously. 
ernten, harvest, reap, earn. 
erproben, try, experience. 
erquicfen, revive, refresh. 
erraten (ie, a), guess, divine. 
erretd^ett, reach, attain, accomplish. 
erringen (a, u), carry off, win. 
erröten, blush; noun, bluBh[ing]. 
erfc^affen (fd?uf, a), create. 
erfdpauen, see, perceive. 
erfd?etnen (te, te), appear. 
erfd?Iagen (u, a), slay, kill. 
erfd?Iie§en (0, 0), disclose, reveal. 
erfd^öpft, exhausted. 
erfd^recfen (a, 0), be frightened, 

startle. 
erfd^üttern, shake up, shatter. 
erfel^en (a, e), see, perceive. 
erftnnen (a, 0), conceive, devise. 
erfpal^en, espy, see, search. 
erft, first, only. 
erjlaunt, astonished. 
erftenmal, 3um -, for the first time. 
€rftgeboren, first-born, eldest. 
(£rft=(5en)orben, n., newly created. 
erftrcben, strive for, pursue. 
erftrcitcn (erftritt, erftritten), obtain 

(by fighting), win. 
erfudpcn, request, beseech. 
ertappen, catch, siirprise. 
erteilen, give. 
ertönen, resound. 
erträumt, imaginary, dreamt of. 
erroad^en, awake. 
enpägen (0, 0), weigh, consider. 
^rmägung (-, -eu), /., consider- 



ation; in - 3iet|en, take into con- 

sideration. 
eru^armen, warm, make warm, 
ermarten, await. 
ern>ecfen, awaken, aronse. 
ermetfen (te, te), show, do, render. 
ermerben (a, 0), obtain, aequire. 
erroibern, reply. 
erujtfd^en, catch. 
(Er3 (-es, -e), n., bronze, metal. 
ersäl^Ien, relate, teil. 
<Er3äI^ler (-s,-), m., narrator, story- 

teller. 
effen (a§, gegeffen), eat. 
€ff^"3^ (~/ -^^)/ /•» essence, per- 

fume. 
(Eftrabe (-, -n), /.. platform, dais. 
€ftrid? (-S, -e), m., floor, plaster- 

floor. 
etwa, etman, perhaps, possibly. 
einlas, sometbiing, somewhat. 
(Eule (-, -n), /., owl. 
(Eulennejl (-es, -er), n., owls* nest. 
europä'^tfd?, European. 
en)tg, eternal, forever. 
(Eja^men (-s, ...mina), n., exami- 

nation. 
(Ejempel (-s, -), n., example. 



fabulieren, teil fable» or stories. 
^acdi'mo (-s). It., = £Jaus!nec^t. 
^acfel (-, -n), /., torch. 
^abzn (-S, "), m., thread. 
fallen = föngen, - auf, pursue, 

chase, hunt for, be after. 
fat^I, pale, sallow. 
Saiirtt (-, -n), /., flag. 
^at^nenfd^menfen (-s), n., waving 

of fiags. 
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^äl^nric^ (-S, -e), m., ensign. 
fat^rcu (U; a), go, move, poke, strike; 

fal^re idoM 1 faxewell; fal^renb, 

traveling, roving. 
f at^rt (-, -en),f., journey, voyage. 
fäl^rltc^ = gefäl^rlid?, dangerous. 
^äl^rte (-, -n), /., track, scent. 
^aljr3eug (-s, -e), n., vessel, craft. 
falb, fallow, cream-colored. 
^aü (-es, ^e), m., fall, falls; case. 
fallen (ie, a), fall; in bie Hebe -, 

intermpt one. 
fällen, feil, lower, Charge, 
falfd?, false, wrong, out of tune. 
falten, fold, wrinkle, knit. 
;JaItenn)urf (-es, -"e), m., drapery. 
^amtlienfreube (-, -n),/., domestio 

happiness, family joy. 
^anfa^re (-, -n), /., flourish of 

trumpets. 
(Jang (-es, ^e), catch; pZ., talons, 

claws. 
fangen (t, a), catch; parry. 
;Jant (-es, -e), m., coxcomb, fop. 
färben, color, dye. 
^arbengebung, /., laying on of 

colors. 
^arbenreiber (-s, -), color-grinder. 
(Jarbentopf (-es, ^e), m., paint-pot. 
M (^affßs, Raffer), n., baxrel 

cask, tun. 
faffen, seize, take, form, 
^af fesmunb (-es, -e), m., mouth, 

orifice of the cask. 
;Jä§Ietn (-S, -), n., little cask, keg. 
• faft, nearly, almost. 
faften, fast, go -without food. 
^aft^nac^tfpiel (-s, -e), n., camival 

play, sport. 
^atci, Lot., pl. of fatum, fate, ex- 

perience, adventures. 



faul, rotten; lazy. 

^au(t (-, -e),/., fist. 

(Jauftfd?Iag (-s,^e), m., bang, stroke 

of the fist. 
feilten (0, 0), fight, fence. 
^eber (-, -n),/., feather, pen, plume. 
^eberfuc^fer (-S,-), m., quill-driver, 

scribbler. 
(Jee (-, -n), /., fairy, Fata. 
fegen, sweep. 
fel^Ien, lack, be wsmting, be ab- 

sent; es fetjlt x^m im Kopfe, 

coU., there is a screw loose. 
^et^Ier (-s, -), m., fault, mistake, 

defect. 
fel|l*fd?ie§en (0, 0), miss the 

mark. 
^Jet^Itritt (-es, -e), m., misstep, slip. 
jfeierabenb (-s,-e), m., curfew time, 

time to close up. 
^Jeierfleib (-s,-er),w., holiday dress. 
feierlid?, solemn, ceremonious. 
feiern, celebrate, rest from work. 
^Jeiertag (-s, -e), m., holiday. 
(Jeigbaum (-es, ^e), m., fig tree. 
fein, fine, pretty, genteel. 
^Jeinb (-es, -e), m., enemy, foe. 
^einbesjtat^I (-S, -e), m., steel, sword 

of the enemy. 
^einbesroaffe (-,-n),/., arms of the 

enemy. 
feinbuftig, fragrant, delicate. 
feinfüt^Iig, of delicate feeling, sen- 
sitive, refined. 
feingebred?felt, well turned. 
feingeujäl^It, well selected. 
(Jeinslieb (-s), n., darling, sweet- 

heart. 
feift^fett, S. G., fat, plump, stout. 
(Jelb (-es, -er), n., field, battlefield; 

panel. 
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Jelbbergstoi^ter (-,''),/., daughter 

of the Feldberg (mountain). 
^elbgefc^ü^ (-es, -e), n., field-piece, 

caxmon. 
^elM^err (-n, -tri), m., general. 
^elbmarf (-, -en), /., landmark, 

boundary. 
^elbfd?lange (-, -n), /., oulverin, 

cannon. 
^elbioebel (-s, -), m., sergeant- 

major. 
^eU (-S, -e), n., skin, hide, pelt. 
^elltjaar (-es, -e), n., pelt, hair. 
;JeIs (-en), (Jelfen (-s, -), m., rock, 

precipice. 
(Jelfcublocf (-S, ^e), m., large piece 

of rock, boulder. 
^elfeneilanb (-s,-e), n., rock-bound 

Island. 
(Jelfenljerb (-es, -e), m., hearth 

formed of rocks. 
^elfenriff (-es, -e), m., rocky reef. 
^elfenft^ (-es, -e), m., rocky seat. 
(Jelfenroanb (-, ^e), /., rocky wall, 
^enftcr (-s, -), n., window. 
fern, fax, afar, distant, remote. 
^erne (-, -n), /., distance. 
ferner, furthermore. 
fern*l|alten (te, a), keep away. 
fernt^er, from the distance. 
fertig, ready; - iperben, manage, 

get through. 
feffcin, fetter, chain, confine. 
feft, firm, steady, solid. 
feft*bleiben (ie, te), remain firm, 

stand fast, 
^eftbraud? (-es,^e), m., custom of 

the festival. 
^efte (-, -n), /., stronghold, for- 

tress; firmament. 
feftesfreubig, enjoying the festival. 



feftgebannt, riveted to the spot, 

spellbound. 
feftgegoffen, firmly cast. 
^eftgeioanb (-es, ^er), n., holiday 

garment. 
feftge3tmmert, firmly built. 
^eftfleib (-es, -er), w., holiday dress. 
^eftlanb (-es, ^er), n., mainland. 
feftlid?, festive, magnificent. 
;Jeftfd?mucf (-s), m., festive adorn- 

ment. 
^efttag (-es, -e), m., holiday. 
^eftung (-, -en), /., fortress. 
;5eft3ug (-es, *e), m., procession. 
fett, fat. 

^e^en (-s, -), m., tatters, shreds. 
feud^t, moist, damp. 
feuer (-s, -), n., fire. 
^euer branb (-s, ^e), m., firebrand. 
^Jcuerbtenjl (-es, -e), m., fire-wor- 

ship, pyrolatry. 
^euereifer (-s), m., ardent zeal. 
^euerlein (-s, -), n., little fire. 
feuern, fire, shoot. 
^euerfd^ein (-s), m., glare of fire. 
^euerroerf (-s, -e), n., fireworks. 
feurig, fiery, ardent. 
f ieber (-s, -), n., fever, 
f ieberglut (-, -en), /., fever heat. 
^iebel (-, -n;, /., fiddle, violin. 
^iebelmann (-es, ...leute), w., fid- 

dler, musician. 
^ina^Ie (-s, -s), n.. It., finale (mus.) 
ftnben (a, u), find. 
Ringer (-s, -), m., finger. 
finfler, dark, gloomy, stern. 
;Jifd? (-es, -e), m., fish, 
^ifdpblut (-es), n., fish blood, cold 

blood. 
fifi^cn, fish; as noun, fishing. 
^if^er (-S, -), m., fisherman. 
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^ifd?erf atjn (-es, ""e), m., fishing- 

boat. 
Jifd?erring (-es, -e), m., apostolio 

ring, fisherman's ring. 
Jifd?ersmann (-es, ''er or ...leute), 

m., fisherman. 
(Jifdpertor (-es, -e), n., fisher gate. 
^ifd?fang (-es), m., fishing. 
ftfd?fangtunbig, skilled in fishing. 
^ifd^getDtmmel (-s), w., wriggling 

mass of fish. 
^Jifd^oertilgung, /., consumption of 

fish. 
(Jifd?3ug(-es,''e),m.,fishing,draught, 

dragnet fishing. 
^tftel (-, -n), /.. falsetto. 
^Jifftern (-es, -e), m., fixed star. 
fiadf, flat^ shallow. 
flad^geiDÖlbt, convex, low-vaulted. 
^Iad?t^ett, /., shallowness. 
flacfern, flicker. 
flämtfd?, Flemish. 
flammbefd?etnet (incorred for - 

be{d?ienen), lit up by the flame. 
flamme (-, -n), /., flame, blaze. 
flammen, flame, blaze; burn. 
flafd?e (-, -n),/., bottle. 
f ISfd?letn (-S, -), w., flask, smell- 

ing bottle. 
ffattern, flutter, fly. 
(Jlaum (-es), m., (Lat plurm), 

down, 
flechten (0, 0), braid, make. 
fiebermaus (-, ...''fe), /., bat. 
f[et|entlid?, urgently, imploringly, 

fervently. 
fletfd? (-es), n., flesh, meat. 
fleig(-es), m., diligence, industry. 
ffeud^, archaic imper. of fKiet^en. 
f lieber (-S, -), m., lilac; eider. 
fliegen (0, 0), fly. 



fliet^en (0, 0), flee. 

flimmern, glitter, sparkle. 

f linte (-, -n), /., flintlock, gun. 

fitutenfdpug (...ffes, ...""ffe), m., 

gunshot. 
f lol^ (-es, ^), w., flea. 
f lol^ftid? (-S, -e), m., flea-bite. 
f lor (-es, -e), m., crape. 
flöger (-5, -), m., raftsman. 
flöte (-, -n), /., flute, 
f lötenfptel (-s), n., flute playing. 
flott, gay, merrily. 
flötung, /., flute-playing. 
f Iud?(-s,^e),m., curse, imprecation. 
fl[ud?en, curse, swear. 
f Iud?t, /., flight. 
fiüdittn, flee, save by flight; as 

noun, flight. 
flüchtig, fugitive, fleeting, hasty. 
flügel (-S, -), m., wing. 
flügelmann (-es, ''er), m., file 

leader, fugleman. 
f lügelf^lag (-s, ''e), m., flapping 

of wings. 
f lügeltür (-, -en),/., folding door. 
f lugfanb (-es), m., shifting sand. 
flüftern, whisper. 
flu§ (...ffes, ...''ffe), m., river. 
f lut (-, -en), /., flood; waters. 
^{uitn (-s), w., ebb and flow, 
fogltette [folid'ie] (-, -n), /., M., 

pint bottle. 
folgen, foUow, succeed; obey. 
f oltant^banb (-es, ''e), m., folio. 
fonb (-s,-s), r)i., Fr., fund, supply. 
fontä^ne (-, -n), /., Fr., fountain. 
forbern, demand. 
forberung (-, -en), /., demand. 
f oreKIe (-, -n), /., trout. 
form (-, -en), /., form, shape. 
formieren, form. 



262 



Per Crompetcr üon Säfüngen 



^rfc^cr (-S, -), m., investigator, 

Scholar, 
^rfd^un^ (-, -en), f., research. 
^orfl (-CS, -c), m., forest, 
fort, away, gone, off. 
fort*fal^rcn (u, a), continne. 
fort*gel^en (ging, gegangen), go 

on, continne. 
fort*t^eben (0, 0), lift away; ftd? -, 

begone ! 
fort*jagen, drive away. 
fort*Ieben, live on, continne to 

live. 
fort*fd?Icid?en (t, \), sneak, steal 

away. 
fort*fe^en, continne. 
fort*tragen (u, a), carry away. 
^orum (-S, ^ora), n., fornm. 
(Jracf (-5, ■'e), w., dress coat. 
(Jrage (-,-n),/., qnestion, problem. 
fragen (reg., sometimes past, frug), 

ask. 
^ranFe (-n, -n), m., Frank (a German 

tribe). 
fränfifd^, Frankish, Franconian. 
^ranfreic^ (-5), n., France. 
^ran3isfa'nersinönd? (-es, -e), m., 

Franciscan friar. 
^ran3^mann = (Jran3ofe. 
(Jran3ofe (-n, -n), m., Frenchman. 
(Jrau (-, -en), /., woman, wife, 

mistress, Mrs. 
^rauengcroanb (-s, ^er), n., lady's 

garment, dress. 
^rauenf|er3 (-ens, -en), n., woman's 

heart. 
(Jrauenfaal (-s, ...fäle), m., lady's 

apartment. 
^raucn3tmmer (-5, -), n., woman. 
(Jraucn3immerftimmc (-, -n), /., 

female voice. 



^rauen3immerpoIf (-es), n., women 

(contemptnons) . 
jrSuIetn (-S, -), n., yonng lady, 

Miss, 
frec^, insolent, impndent, saucy. 
frei, free, open, clear. 
freien, - um, woo, sne for. 
(Jreier (-s, -), m., wooer, snitor. 
^reigclajfene, partidp, noun, freed 

woman. 
^Jrcit^eit (-, -en),/., freedom, liberty. 
(Jreitjerr (-n, -en), m., baron. 
;JreiI?errnfc^Io§ (...ffes, ../^ffer), n., 

baronial castle. 
freilid^, to be snre, it is tme. 
fremb, stränge; foreign; a stranger; 

another's. 
^remb-, adj. noun, stranger. 
^rembe,/., foreign country, abroad; 

in bie - 3iel|en, to leave one's 

country. 
fremblänbifd?, foreign. 
ijresfo (-S, ...fen), n., fresco. 
fresfofarbe (-, -n),/., fresco color. 
^resf omaler (-s, -), m., fresco 

painter. 
f reffen (a, e), eat (greedily). 
;Jreube (-, -n), /., joy, gladness; 

- machen, please, afford pleasure. 
f reubbebürf tig, needing enjoyment. 
freubig, joyful, glad, gladsome. 
freuen, pd? -, be glad, rejoice; - 

auf, look forward with pleasure. 
^reunb (-es, -e), m., friend. 
^reunbin (-, -nen),/., (lady) friend. 
freunbltd?, cheerful, kind; -jl, most 

kindly. 
freuelnb, criminally, wantonly. 
^ribli, dim. of (Jriebric^. 
^ribolinitag (-es, -e), m., day of 

St. Fridolin. 
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(Jriboltnusbranb (-es,^e), m., btirn- 

ing o£ St. Fridolin's honse. 
^riebe (-ns), m., peace, quiet of 

mind; (sacred) precincts. 
^rtcbensbote (-n, -n), w., messenger 

of peace. 
^rtcbcnsmal^nung (-, -cn), /., ad- 

monition to peace. 
fricblid?, peaceful. 
frieren (0, 0), freeze. . 
frifc^, fresh, active, brisk, chilly. 
frifc^gefoljlt, newly soled. 
frifd?oernarbt, newly healed, cica- 

trized. 
frolj, glad, joyful. 
frol^Itc^, merry, cheerful, joyful. 
^rolinatur^ (-, -en), /., cheerful 

disposition. 
fromm, pious, benevolent. 
frommen, be of benefit, do good, 

profit. 
fronbe (-, -n), /., (^Jrone, ^Jron« 

btenft), soccage service, com- 

pulsory (feudal) service. 
^rofd? (-es, ^e), m., frog. 
;5r5f(^Iein (-s, -), n., little frog. 
froftig, frosty, cold. 
^Jruc^t (-, 'e), /., fruit, 
fruchtbar, fertile, fruitful. 
frud?tIos, fruitless, unavailing. 
frül?, early, soon; t^eute -, this 

morning. 
;frütje,/., earlinessXearly) morning. 
frül^er, former(ly). 
^frül^ltng (-s, -e), m., spring, 
^rüfiltngsat^nnng (-, -en), /., anti- 

cipation, foreboding of spring. 
^rnf^Hngsblume (-, -n), /., spring 

flower. 
^riü^Iingsrofe (-, -n), /., spring 

rose. 



^rül^lingstag (-s, -e), /.„m., spring 

day. 
früljmorgens, eariy in the morning. 
Jrül^flücf (-S, -e), n., breakfast, 

lunch. 
(Jrüt^trunf (-s, ^e), m., morning 

draught, drink. 
frütjperblid^en, passed away early. 
^uc^s (...fcs, ...^fe), m., fox. 
^üd^slein (-s, -), n., (conlemptuous), 

little fox. 
^uge (-, -n),/., Joint; (mus.) fugue. 
fügen, join, piece together. 
fütjlen, feel. 
fül^ren, lead, conduct, bring, strike, 

deal, wield; keep. 
^Jütjrerin (-, -neu), /., guide. 
^ul^rmann i-tSj ^er or -leute), m., 

driver, coachman. 
^ut^rmer! (-5, -e), n., vehicle, 

carriage. 
^üde, /., fullness, abundance; bie 

-, in plenty. 
füllen, fiU. 

^unbament^(-es, -e), n., foundation. 
fünf, five. 
fünfsig, fifty. 

;Junfe (-n[s], -n), m., spark. 
funPcIn, sparkle, glitter, gleam. 
^unftton^ (-, -en), /., function, 

Service, 
für, for, at; mas- ein, what kind of. 
fürba§, forward. 

;Jurd?e (-, -n), /., furrow, wrinkle. 
furi^cn, furrow, wrinkle. 
^urd?t, /., fear. 

fur^tbar, awful, fearful, terrible. 
fürdpten, fear; ftd? -, be afraid. 
fürber, further, henceforth. 
fürforgltd?, careful. 
;Jürfprad?e, /., intercession. 
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^ürftabt (-JS, *e), m., prince abbot. 
Jürfi^äbtifjtn (-, -nen),/., princess 

abbess. 
(Jürftin (-, -ntn), f., princess. 
Jfu§ (-CS, *e), m., foot, base, foot- 

ing; auf bem - nad^fenbcn, send 

immediately after. 
^ugfaü (-CS, ^c), m., einen -tun, 

kneel down, 
^uggcftampf (-es), n., stamping of 

feet. 
^üglcin (-S, -), n., little foot. 
jugfletg (-S, -c), m., footpath. 
(Ju§tritt (-CS; -c), m., kick. 
Jutter (-S, -), n., food, feed. 

(Sabe (-, -n), /., gift. 
gäl^rcn (0, 0), ferment. 
galant'^, gallant, polite. 
(Sa Igen (-s, -), m., gallo ws. 
(SaKlierfc^rocrt (-es, -er), n., sword 

of a Gaul. 
(Saüterjlurm (-s, ^c), m., assault 

by the Gauls, 
galoniert, gallooned, trimmed with 

lace, liveried. 
(Salopp'' (-s), m., gallop. 
(Samstier (-s, -c), n., = (Semfc, 

chamois. 
(Sang (-es, ^c), m., walk, step, galt, 

way, passage; visit. 
(Sans (-, ""c), /., goose. 
gan3, whole, entire, all; quite. 
(San3C (-n), n., the whole, ensemble. 
gän5(td^, whoUy, entirely. 
gar, - nid?t, not at all; - 3n gern, 

very much; mol^I-, perhaps even. 
(Sarn (-es, -e), n., yam; net. 
(Sartcn (-s, "), m., garden. 



(Sartenl^äuslein (-s, -), n., snmmep- 

house. 
(Sartenmauer (-, -n), /., (Sarten= 

mauerbrüftung (--, -en), /., gar- 

den-wall. 
(SartenpaDiUon^ [..Myon^] (-s, -s), 

m., garden pavilion. 
(Sartnerjunge (-n, -n), m., garden- 

er's boy. 
(Saffe (-, -n), /., street, alley. 
iSafl (-es, ^c), m., guest. 
(Saftfreunb (-es, -e), m., one re- 

ceiving hospitality, guest. 
(Satttn (-, -nen), /., wife, spouse. 
(Sau (-es, -e), m., district, county, 

land. 
<5aul (-es, ^e), m., (inferior) horse, 

nag. 
(Seäft (-es), n., branches, entangle- 

ment. 
gebären (a, 0), bear, give birth to. 
(Sebein^ (-es, -e), n., bones, re- 

mains. 
geben (a, e), give, result in; es 

gibt, there is, are. 
(Sebet'' (-es, -e), n., prayer. 
(Sebiet (-es, -e), n., province, do- 

main, sphere, line. 
gebieten (0, 0), command, control. 
(Sebiptcr (-s, -), m., ruler, master; 

-in, /., mistress. 
(Sebliit (-es), n., blood, race. 
gebrannt, burnt; clay (pipe). 
gebredpen (a, 0), lack, be wanting. 
(Scbredpcn (-s, -), n., defect, fault. 
(Sebrumm (-s), n., humming. 
gebüt^rcn, be due, belong. 
(Scburtstag (-s, -e), m., birthday. 
(Scburtstagsfcft (-es, -e), n., birth. 

day celebration. 
gebadet, conceived, imaginary. 
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(Sebäc^tnis (...ffeS; ...ffe), n., mem- 

ory, remembrance. 
gebämpft; low, subdued. 
(Sebanfe (-ns, -n), m., thought. 
(Scbanfenrid^tung (-, -en), /., drift 

o£ thought. 
gebeil^en (ie, ie), thrive, get on well, 
gebet l^Ii<^, successfuUy, thrivingly. 
gebeufen (gebadete, geba(^t), re- 

member, think o£. 
(Stbidft (-es, -e), w., poem. 
gebiegen, Sterling, solid, valuable. 
<5ebränge (-s, -), n., throng, crowd. 
gebrängt, crowded 
gebrucft, printed. 
gebulben, (ic^, have patience. 
(Sefal^r (-, -en), /., danger, peril. 
gefäbriid?, dangerous. 
(5ef Starte (-n, -n), m., companion, 

comrade. 
gefallen (geffel, gefallen), please; 

like. 
gefangen, imprisoned, caught, cap- 

tive. 
(Sefangen-, part. naun, prisoner, 

captive. 
(Sefed^t (-es, -e), n., fight, combat. 
geflüd?tet, saved by flight; pre- 

served. 
geflügelt, winged. 
(Seflunfer (-s), n., talk, flummery. 
(Sefolge (-s, -), n., suite, attend- 

ance. 
gefräßig, voracious. 
(Sefül^l (-S, -c), n., feeling, emotion. 
(5ege'tge (-5), n., fiddling. 
gegen, against, compared with. 
(Segenb (-, -en),/., region, country. 
(Segen fa^ (-es, *e), m., contrast, 

antagonism. 
gegenfeitig, mntual, common. 



(Segenteil (-s, -e), n., contrary. 
gegenüber, opposite. 
(Segenwart,/., presence. 
gegenwärtig, at present, just now. 
(Set^alt (-es, ^er), m., salary. 
(Sel^eimnts(...ffes, ...fje), n., secret. 
get^eimnisvoU, mysterious. 
gelten (ging, gegangen), go, pass; 

n)ie gellt's? how do you do? 
(Sel^ilfe (-n, -n), m., assistant. 
(Sel^ör (-s,-e), n., (organ o£)hearing. 
get^orfam, obedient. 
(Seige (-, -n), /., fiddle, violin. 
geigen, play on the violin, fiddle. 
(Seiger (-s, -), m., violin-player, 

fiddler. 
(Seigblattlaube (-, -n), /., honey- 

suckle arbor. 
(Seift (-es, -er), m., spirit, mind, 

intelligence; ghost. 
(Seifter bannen (-s), n., conjuration, 

raising o£ spirits. 
(Seiftergru§ (-es, ^e), m., spirit 

greeting. 
geiftert^aft, spectral, supematural. 
(Seifterinl^alt (-es), m., spirit Con- 
tents. 
(Seifter fd^roarm (-s, *e), m., spirit 

tbrong. 
geiftesbürr, dull, poor in mind. 
geiftlid?, clerical. 
geiftücrn?anbt,congenial,o£ kindred 

spirit. 
(Scf lapper (-s), n., rattling. 
(ScFlingel (-s), n., ringing. 
gcfniffen, half closed, cocked. 
(Scfräd?3e (-s), n., croaking. 
gefreu3t, crossed. 
gefrümmt, crooked, winding. 
<Seläd?ter (-s, -), n., laughter. 
gelb, yellow. 
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^elbfc^nSbltg, callow, green. 

(Selb (-es, -er), n., money. 

(Selbfacf (-S, ^e), m., money-bag. 

gelel^rtg, apt, docile. 

gelet^rt, learned. 

(Seieier (-s), n., organ-grinding, 

singsong. 
geleiten, condact, escort. 
geliebt-, beloved. 
gelingen (a, u), succeed. 
gell, loud, shrill, piercing. 
getlen, yell, shrill, soond loudly. 
geloben, promise, vow. 
gelten (a, o), be worth; concern, 

be a question; be intended for; 

es gilt mir glei(^, it is all the 

same to me, I don't care. 
(Seiungen-, pari, noun, success(ful). 
(Semal^Iin (-, -mn), f., spouse, 

wife. 
gemein, common, ordinary, mean. 
(Semeinbe (-, -n), /., Community, 

congregation. 
(Semeinbeälteft-, adj. noun, alder- 

man, eider (o£ the Community). 
(Semein fd?aft (-, -en), f., inter- 

course. 
gemeflfcn, stately, formal. 
(Semifd^tes, pari, noun, a mixture. 
(Semüt (-es, -er), n., heart, soul; 

emotional side o£ man. 
gen, towards. 
geneigt, inclined. 
(SeneraK(-s,^e), m., general, head. 
(SeneraFparbon (-s), m., general 

pardon, amnesty. 
gencfen (a, e), recover; noun, con- 

valescent. 
(Sencfung, /., recovery. 
(Scne^ (-es, -e), n., netting, net. 
(Scnoffe (-n, -n), m., companion. 



(Senofjin (-, -nen),/., (female) com- 
panion. 
genug, enough. 
(Senu§ (...ffes, ...*ffe), m., enjoy- 

ment. 
geograpt^ifc^, geographical. 
(SepScf (-s), n., baggage. 
gepreßt, compressed, oppressed. 
geprüft, severely tried (by fate). 
gerabie, straight, erect; just. 
(Seranienftrau§ (-es, ^e), m., bou- 

quet of geranium. 
geraten (ie, a), get, catch (fire); 

come by chance. 
geraten, adj., advisable. 
geräufc^Ios, noiseless, quietly. 
geregt, just, righteous; justified. 
(Serebe (-s, -), n., talk. 
(Seric^t (-es, -e), n. , court (of justice). 
(Seric^tsbote (-n, -n), m., beadle, 

bailiff, summoner. 
(Seric^tstag (-es, -e), m., court day. 
(Seringel (-s), n., wriggling. 
gerinnen (a, o), curdle, coagulate. 
(Serma^'ne (-n, -n), m., German. 
germanifd?, Germanic. 
gern (lieber, am liebjlen), gladly, 

wülingly. • 

(Serben faft (-es, ''e), m., beer (lü., 

barley juice). 
(Seruc^ (-S, ^e), m., smell, odor. 
gerül^rt, touched, moved, touching. 
(Serüji (-es, -e), n., scaffolding. 
(Sefamtl^eit (-, -en), /., totality, 

entire number. 
(Sefang (-es, *e), m., song, singing. 
gefc^eljen (a, e), happen, be done. 
gcfd^eit, sensible, smart, wise. 
(Scf(^i(^te (-, -n), /., history, story. 
(Sefc^impf (-es), n., abuse, scold- 

ing. 
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<5efd?Icd?t (-CS, -er), n., race, gen- 

eration. 
gcfd?Iiffen (fc^Ieifen), cnt (glass). 
(5efd?mac! (-es, ^e), m., taste, 
gefd^mücft, adorned, decorated. 
<Sefd?rei (-s), n., Bhouting, clamor. 
(Sefi^ü^ (-es, -e), n., cannon, gun. 
(Sefdpipä^ (-es, -e), n., talk, prattle. 
gefi^tpä^tg, talkative, garrulous. 
gefd?ipinb, quick, swift, speedy. 
gefi^iPoUen, swoUen. 
(Sefeüe (-n, -n), m., companion, 

fellow. 
(SefeKfc^aft (-, -en), /., Company, 
gefenft, downcast. 
(5efe^ (-es, -e), n., law. 
gefegt, staid, sedate, dignified. 
(Seftc^t (-es, -er), n., face, 
gefpannt, strained; auf -em ^u§e, 

at yariance, on bad terms. 
(Sefpräc^ (-es, -e), n., conversation. 
<5ejia6e (-s, -), n., bank, shore. 
(Seftalt (-, -en), /., shape, figure, 

form, 
gejietjen (geßanb, geflanben), con- 

fess, own. 
(Seftein (-es, -e), n., stonework, 

masonry. 
gejlern, yesterday. 
geftreng, stern, severe, 
geftrtcft, knitted. 
(Seftrüppe (-s, -), n., bmshwood, 

biishes. 
gefunb, sound, healthy. 
getäuf(^t, disappointed. 
(Setter (-es), n., animals. 
(Setön (-es), n., sound. 
(Setos (...fes, ...fe), n., din, violent 

noise. 
<5eträuf (-es, -e), n..beverage,drink. 
getreu, faithful, loyal. 



gctroft, o£ good cheer; cheerfully, 

without hesitation. 
(Sepiertraum (-es, ^e), m., square 

Space. 
(5cwaab, Dutch, = (5en?anb. 
gemätjren, grant. 

geroalttg, very great, mighty, im- 
mense. 
(Seipanb (-es, ""er), n., garment, 

dress. 
gewappnet, armed. 
geu>ärttg, awaiting, expectant. 
(Semäffer (-s, -), n., waters. 
(Semet^r (-es, -e), w., weapon, mas- 

ket, gun. 
gemett^t, consecrated, sacred. 
gemtdptig, weighty, important. 
geroiegt, shrewd, discreet, pro- 

found. 
gemillt, disposed, willing. 
getPtnnen (a, 0), win, acquire. 
getPtg, certain. 

(Semiffen (-s, -), n., conscience. 
(5emitter (-s, -), n., thunder-storm. 
gewogen, well disposed, favorable, 
gemöt^nltc^, usually; common, ordi- 

nary. 
gerool^nt, wont, accnstomed. 
gewölbt, arched, vaulted. 
(Seipürm (-es), n., vermin, worms. 
(5en)ür3 (-es, -e), n., spices. 
ge3tmmert, constrncted. 
(Siebel (-s, -), m., gable, 
gießen (0, 0), pour; water. 
giftig, poisonous, venomons. 
(Siufter (-s, -), ?n., broom (plant). 
<SIan3 (-es), m., gloss, brightness. 
glän3en, glitter, shine, beam. 
(glas (...fes, ...^fcr), n., glass. 
glafiert, glazed. 
(Slaft = (SIan3 (-es), m., glitter. 
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^latt, smooth, polished, sleek. 

(5(ätte, /., smoothness, sleeknesg. 

glattgemcigt, smoothly white- 
w£ished. 

(5Iaube (-ns), m., belief, faith. 

glauben, believe, think. 

(Slaubensbote (-n, -n), m., messen- 
ger o£ faith. 

gletc^, like, equal, similar; just, 
same ; iminediately; {wüh inver- 
sion) although. 

gleti^faüS; likewise, also. 

9letc^*fommen (a, o), come up, 
compare. 

(Sleic^uts (...ffes, ...ffe), n., simile. 

(5Iteb (-es, -er), n., member; file. 

<5Iorfe (-, -n), /.. bell. 

(5IocfenIäuten (-s), n.« ringing of 
bells. 

(Slöcflein (-s, -), n.; little bell. 

(Sloffe (-, -n), /., gloss, comment. 

(5Iäcf (-es), n., (good) luck, fortune, 
success, happiness 

(Blurft^enne (-,-11),/., clucking hen. 

glücfltd^, lucky, happy. 

glürffeltg, happy, blissful. 

(Slürfsiiern (-es, -e), m., lucky star. 

(5Ittcfrounfd?bote (-n, -n), m., mes- 
senger bringing congratulations. 

glül^en, glow. 

(Slut, /., glow, heat, fire. 

(5Iutgebanfe (-ns, -n), m., burning 
thought. 

<&nabe, /., grace, favor. 

gnaben, be gracious, have mercy. 

gnabenreid^, rieh in grace. 

gnäbtg, gracious, favorably. 

gnäbiglid?, graciously. 

(5o\b (-es), n., gold. 

(Solbbublo^ne (-, -n), /., gold 
doubloon (see Dublone). 



<SoIber3eugnng, /., production of 

gold. 
golbgefd^mücft; adorned, decked 

with gold. 
golbgrüngelb, gold-green-yellow. 
(Solbfdpaft {'^S, *e), m., treasure of 

gold. 
<SoIbfd?iIIing (-s, -e), m., gold- 

shilling. 
(5oIbfc^nitt (-S, -e), m., gilt edge. 
(Solbftoff (-es, -e), m., gold cloth, 

brocade. 
gönnen, grant readily, not be- 

grudge. 
<Sotenfd?äbeI (-s, -), w., skull of 

a Goth. 
(Sott (-es, ^er), m., God. 
(Sötter ceüa (-, ...üen), /., cell of 

the gods. 
(Sötterbame (-, -n), /., lady god- 

dess. 
(Sötterjungfrau (-, -en), /., maiden 

goddess. 
(Sötterfage (-, -n), /., myth. 
gottesfürd?tig, God-fearing. 
(Söttin (-, -nen), /., goddess. 
(Srab (-es, ^er), n., grave, tomb. 
graben (u, a), dig, dig out, bury. 
(Sraben (-s, -), m., ditch, moat. 
(Srabmal (-S, -e), n., monument 

(on a grave); mausoleum. 
(Sräberftra§e (-, -n), /., street of 

tombs. 
(Sraf (-en, -en), m., count. 
iSram (-es), m., grief, sorrow. 
grant^ten, granite. 
(Sras (...(es, ...^fer), n., grass. 
gräglic^, horrid, frightful. 
(Srätbenagen (-s), n., gnawing of 

fish-bone. 
gra^tis, gratis, free of Charge. 
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gratulierenst^alber; for the pnrpose 

o£ congratulating. 
grau, gray; aged; cor -en 3abren, 

in the dim past. 
(5rauen (-s), n., horror. 
grauentjaft, hideous, horrible. 
graugrün, gray-green. 
graufett, impers., shudder. 
graüitä^ttfd?, grave, dignified. 
gra3ios^, graceful, gracious. 
greifen (griff, gegriffen), grasp, 

reach, put one's band into. 
greis, aged, old. 

öreis (...fes, ...fe), m., old man. 
(Sreifin (-, -nen), /., old woman. 
greU, piercing; glaring, dazzling. 
<ßren3e (-, -n), /., boundary. 
(5ren3roa^t (-, -en), /., frontier 

wat<;h. 
(Sreuelton (-s,'e), m., hideous tone. 
greuli(^, horrible. 
<Sried?e (-n, -n), m., Greek. 
<Srie(^ifd?(-en), n., Greek (language). 
(Sriff (-es, -e), m., valve, stop, 
grimm, grim, angry, fierce. 
(Srimm (-s), m., anger, fury, rage, 
grimmig, fierce, furious, enraged. 
grinfen, lo., grin. 
grob, coarse, mde, unconth. 
(Srobf(^mieb (-s, -e), m., black- 

smith. 
<5roü (-es), m., ill-will, grudge. 
grollen, growl, be resentful; as 

noun, rancor. 
gi^o§, great, large, tall. 
(5roges, n., great things. 
(Srogmama (-,-s),/., grandmother. 
(Srogtat (-, -en), /., great deed, 

exploit, feat. 
(Srnbeln (-s), n., brooding. 
grün, green; as noun, green[ness]. 



(Srunb (-es, ^e), m., ground^ soil, 

depth, bottom, basis; reason. 
(Srnnbbebingung (-, -en), /., first 

condition, basis. 
(Srunbel (-, -n),/., goby, gudgeon. 
grunbgelatjrt, very learned. 
grunbfa^Ios,tinprincipled,shallow; 

translucent. 
(Srunbfd^Iamm (-s), m., [bottom-] 

mud. 
(Srunbftein (-s, -e), m., foundation 

stone. 
grünen, grow green. 
(Sruppe (-, -n), /., gronp. 
(5ru§ (-es, ^e), m., greeting, salute. 
grüben, greet, salute. 
gülben, golden. 
(Sülben (-S, -), m., old coin, about 

50 Cents. 
(Sunbelrebe (-, -n), /., ground ivy. 
günftig, favorable. 
(5ürtel (-S, -), m., belt, girdle. 
gut, good, well* -fein (with dative), 

like, love. 
(5ut (-es, *er), n., estate, property, 

possession. 
(5üte, /., goodness, bounty. 
gutge3ie[t, well aimed, directed. 
gütig, kind, benign. 

£Ja I interjedion, ha ! 
fjaar (-s, -e), n., halr. 
l^aben (t^atte, getrabt), have. 
fjaber (-s), m., quarrel, strife. 
^abes, m., Hades, classical nether 

World, 
fjafer (-s), m., oats. 
l^aft, /., imprisonment, custody. 
I|aften, remain, be fixed, riveted. 
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i^ageln, hall. 

l^ager, haggard, slender. 

^ain (-es, -e), m., grove. 

£Jafen (-s, -), w., hook, barb; ob- 

struction. 
fjafenbüdpfe (-,-n),/., + arquebus, 

miisket. 
iialh, half. 
EJalbbarbar^ (-5, -en), m., semibar- 

barian. 
t^alber, for the sake of. 
£Jalbfrets (...fes, ...fe), m., semi- 

circle, a half circle. 
^albmonb (-es, -e), m., crescent 

(emblem of the Turkish Em- 
pire), 
t^albtoi, half dead. 
l^alboerbecft, half-concealed. 
Italien, sound, echo, die away. 
^alloruf (-S, -c), m., shout, halloo- 

ing, hello-call. 
^allparte, fjellebarbe (-, -n), f., 

halberd. 
£JaIs (...fes, ...^fe), m., neck, throat. 
^alsf raufe (-, -n), /., ruff (coUar). 
Ijalten (ie, a), hold, have, keep, 

maintain, stop; think, consider; 

jtc^ -, keep one's seif, 
^altepunft (-es, -e), m., stopping- 

point, anchor. 
£)altftri(f (-s, -e), m., rope, hawser. 
J^altung (-, -en), f., demeanor, 

bearing. 
t^ämifd?, malicions, spiteful. 
I;ämmern, hammer, knock, 
f^anb (-, ^e), /., band, 
f^anbbrucf (-s, ^e), m., pressure of 

the band. 
Bänbeflatfdpen (-s), w., clapping 

of hands, applause. 
ijanbeln, act; es l^anbelt jtc^ um, 



the qnestion Is of ; ttn ^artbeln, 

in their actions. 
^anbgelb (-s, -er), n., gift of 

money, tip. 
t^anb^l^aben, handle, manipnlate. 
£janbfd?Iag (-s, ^e), m., shaking of 

hands (as a pledge). 
£Janbfd?rift (-, -en), /., handwrit- 

ing. 
^anbroerf (-s, -e), n., trade, bnsi- 

ness, occnpation. 
Vian^ (-es, ^e), m., overhanging 

branches. 
l^angen (t, a), hang, cling. 
t^ängen, hang, be attached to. 
f)ans, John. 

^arfcnfptel (-5, -e), n., harp-playing. 
£Jarfenton (-s, ^), m., sonnd of 

the harp. 
l^ärmen, jtc^, grieve, pine away. 
t{ar m (os,harmless, ansophisticated. 
^arntf^ (-es,-e), m., armor, breast- 

plate. 
l?arren, await, wait for. 
Ijart, haxd, severe [ly]. 
I}ar5geträn!t, saturated with resin. 
ttar5tg, resinous. 
t|afd?eti, catch, hnnt, strive. 
^afe (-n, -n), m., hare. 
£Jafel3meig (-s, -e), m., hazel branch. 
£Ja§ (...ffes), m., hate, hatred. 
l^affcn, hate. 

t^ägUc^, hateful, ngly, 111. 
l^aftig, hasty, hastily. 
^aube (-, -n), /., hood, cap. 
^aud^ (-S, -e), m., breath, gentle 

breeze; fragrance. 
iiaudftn, breathe, exhale. 
^audprol^r (-s,-e), n.,breathing tnbe, 

mouthpiece. 
Ijauen (t|ieb, au), hew, cnt, strike. 
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^aufe (-n, -n), m., heap; crowd, 

great number. 
t^äuftg, abundant, frequent. 
fjäuflein (-s, -), n., little pile; 

Company, little band, 
fjaupt (-es, *er), w., head. 
f^auptaltar^ (-s, -e), m., main altar. 
^auptl^aar (-s, -e), n., hair of one's 

head. 
f^auptmann (-s, ...leute), m., cap- 

tain. 
l^auptfäc^It(^, cbiefly, especially. 
^aus (...fes, ...^fer), w., house; 

na^ -, home; 311 -, at home. 
^ausar3t (-es, ^e), m., family phy- 

sician. 
^ausbebarf (-s), m., domestie or 

home ßupply. 
l^aufen, live; rage, ravage. 
f^ausflur (-S, -e), m., entrance hall. 
f?ausfrau (-, -tri), f., lady of the 

house, mistress. 
f^ausgenoffe (-n, -n), m., inmate, 

member of the household. 
fjausl^err (-n, -en), m., master of 

the house. 
^aus!ned?t (-s, -e), m., hostler; 

man who does work around the 

house. 
hausmütterlich, matronly. 
^ausjlanb (-es, ^e), m., household. 
Haustier (-es, -e), /., domestie ani- 

mal; family pet. 
^austür (-, -en), /., street door. 
f^ausroirt (-es, -e), m., host, 
^aut (-, ^e), /., hide, skin. 
lieben (0 [u], 0), raise, lift, set up; 

remove. 
f)ed?t (-es, -e), m., pike, 
^ecfe (-, -n), /., hedge. 
Qeer (-es, -e), w., army, host. 



^eer^fc^ar (-, -eti),/., army, legion. 
£Jeerfd?au, /., (military) review. 
^eft (-es, -e), w., copy-book, manu- 

script; lecture. 
liegen, cherish, harbor, entertain. 
^et 1 exdamation : hey, huzza ! 
^eibe (-n, -n), m., heathen. 
^eibelbeere (-, -n), /., huckleberry 

(vacdnium) ; blueberry . 
fjeibel berger, m., of Heidelberg 

(university town in Baden). 
%ibenljerberge (-, -n), /., heathen 

inn. 
ßetben3ett (-, -en), /., pagan time. 
fy'xl (-s), n,, welfare, happiness, 

salvation; hail ! 
^eilanb (-s, -e), m., Savior. 
tjeilen, heal, eure, 
l^etltg, holy, sacred, sainted. 
^etlige[r] (-n, -n), m., saint. 
fjetligenbilb (-es, -er), n., Image 

of a Saint, 
^eiltgfeit, /., holiness. 
l^eilfam, wholesome, beneficial. 
fjeiltranf (-s,^e), m., healing drink, 

medicinal potion. 
t^etm, home. 
fjeimat (-, -en),/., home, country, 

native land. 
^eimatlanb (-es, ^er), n., native 

country. 
Ijetmatlic^, native, of one*s own 

country. 
t^eimatlos, homeless. 
£Jetmatred?t (-es), n., right of citi- 

zenship. 
Ijetmfliegenb, flying home. 
tjeim*gei^en (ging, gegangen), go 

home; return [die]. 
£JeimFel]r, /., return home. 
ljeim*futfd?iercn, drive home. 



272 



Der Trompeter von Säffingen 



t^etmltc^, secretUy]. 
t{etm*fd^tcfen, send home. 
t^etm^fud^en; yisit, afflict. 
^ctm*tragen (u, a), carry home. 
tjeimipärts, homeward. 
f^cimipcg (-s, -c), m., way home. 
Qetma>et{ (-s), n., homesickness. 
betrat (-, -en), /., marriage. 
t^etfc^en, ask, demand, require. 
t{etfer, hoarse, husky. 
l)et§, hot, ardent. 
t^etgen (te, et); call, be called, say; 

impers., it is said. 
i^ei^tjungrig, greedy, ravenous. 
l^eiter; cheerfnl, gay. 
f^elb (-cn, -en), m., hero. 
tjelfcn (a, o), help, avail. 
t^ell, clear, bright; loud; ber -e 

^aufe, the whole swarm. 
t^ettauf, clear, loud. 
t^ellaufplätfc^ernb, splashing loud. 
%üebarbe (-, -n), /., halberd. 
^cllebarbl|ieb (-s, -c), m., halberd 

blow. 
^cllebarbier^ (-5, -e), m., halberdier. 
£JeIIcr (-S, -), m., (small coin), 

farthing, cent. 
t^cloc^'tifc^, Helvetian, Swiss. 
Ijcmmen, stop, check, impede. 
l^et; here, hither. 
t^erab; down (hither). 
t)crab*fal^ren (u, a), drive down. 
l^erab*f allen (ftcl, a), fall down. 
l|erab*fliegen (0, 0), fly down. 
tjerab*raufc^en, rustle down. 
Ijerab*fietgen (ie, ie), descend. 
l^eran, on, near, up to. 
herauf, up hither. 
ljcrauf*rctten (ritt, geritten), ride 

up. 
ljerauf*fteigen (te, ie), come up. 



Ijeraus*treten (a, e), step out. 
t^erb, harsh, bitter, 
fjer berge (-, -n), /., inn, tavern. 
^erbergscater (-s, "), m., host, 

innkeeper. 
t^erbftlic^; autumnal. 
£Jerb (-es, -e), m., hearth. 
Ijerein, in, hither. 
Ijerein* brechen (a, 0), break in, 

come, appear. 
!jerein*treten (a, e), step in. 
ljerein*3iel^en (0, 0), pass in. 
I^erfür = l^eroor, out, forth. 
lierfür*3ielien (30g, gesogen), pull 

forth. 
£Jerfommen (-s), n., tradition. 
i^ernad?, afterwards. 
t^ernieber, down (hither.) 
I|ernieber*fd?auen, look down. 
ljernieber*fenfen, sink down, slope 

down, descend. 
tjernieber*jieigen (ie, ie), descend. 
ljernieber*roinfen, motion down, 

wave, nod, beckon down. 
£Jerolb (-S, -e), m., herald. 
l^er*fd?affen (u, a), produce, brii^g. 
fjerrenl^aus (...fes, ...^fer), n., man- 

sion. 
^errenfd?lo6 (...ffes, ...^ffer), n., 

lordly Castle, 
^errenftube (-, -n), /., gentlemen's 

(private) room. 
I^er*rid?ten, arrange, prepare. 
^errin (-, -mn), f., mistress, 

lady. 
^errlein (-s, -), n., master. 
Ijcrrlid?, glorious. 
^errfd?aft (-, -en), /., govemment, 

sovereignty. 
I|errfd?en, reign, rule, hold sway; 

Order. 
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^err fdperb lief (-s, -e), m., sovereign 

glance. 
t|er*fdpaffen, bring here, procure. 
l^erüber, over, to this side. 
l^erüber*fommen (fam, 0), come 

over. 
l|erüber*ipin!en, beckon over. 
Ijerum, around, about. 
^erum*l^auen (bieb, au), ftc^, fight. 
t|erum*fprengen, chase about. 
l^erum*treiben (ie, ie), ftc^, loaf 

about, frequent. 
l^erum*n)irbeln, whirl about. 
l^erunter, down. 
l^erunter*ntcf ert; dangle down, hang 

down, 
t^eroor, forth, out. 
t^eroor*ljolen, fetch out, get out. 
l^eroor*fpnegen (0, 0), grow out. 
^ert)or*fpringen (a, u), jump out, 

issue. 
iievvov* wühlen, dig out. 
£Jer3 (-ens, -en), n., heart. 
^er3blut (-es), n., heart's blood. 
£Jer3ensgrunb (-es, ^e), m., bottom 

of one's heart. 
t|er3erfd?ütternb, heart-thrilling. 
Ijer3gejiär!t, their hearts fortified. 
l|er*3tel^en (0, 0), draw, pull. 
^er3letb (-es), n., heartache, grief. 
I^er3lteb, dearly beloved. 
^er3og (-s, ^e), m., duke. 
I^er3u*treten (a, e), step up. 
fy^ya^b (-, -en), /., chase, hunt- 

ing. 
fjeugaffe (-, -n), /., Hay street. 
Qeufd?rccfe (-, -n), /., grasshopper, 

locust. 
Ijeute, to-day. 
heutig, to-day's; 3um -en Cage, to 

this very day. 



£)cjenfc^tDar3!unfi(-,''e), /., witch- 

ery, magic art. 
^ieb (-es, -e), m., stroke, blow. 
^tebiDunbe (-, -n),/., slash, wound 

made with a sword. 
l]ie''ljer = l^ierf^er. 
l^ienieben, here below. 
t^ier, here. 

I|ier''I|er, hither, here, this way. 
tjteroben, up here. 
t)terüber, about this, conceming 

this. 
^iftt^orn (-S, ^er), n., bügle, hunt- 

ing-horn. 
Ijtlfbebürftig, needing help. 
fjilfe (-/-n), /., help, assistance. 
tjtlfsbereit, ready to help. 
^tmmel (-S, -), m., heaven, sky. 
^immelsfelb (-es, -er), w., sky, 

firmament. 
£JimmeIftürTnen (-s), n., heaven- 

storming, attempt to conquer 

heaven. 
tjin, thither, away; - fein, gone, 

be spent; cor fic^ -, to himself. 
Ijinab, down. 
Ijtnab*9el|en (ging, gegangen), go 

down. 
l?inab*fc^Ieubern,fling,throw down. 
I^inab*ftür3en, plunge down, pour 

down. 
l^inab*tau(^en, dive down. 
Ijinan, upward, up to. 
l^inauf, up. 

I^inauf*f(^auen, look up. 
t^inauf*fieigen (ie, te), ascend. 
Ilinaus*fd?n)immen (a, 0), swim out. 
Ijinaus*tragen (u, a), carry out. 
Ijtnaus*n?erfen (a, 0), throw out, 

put out. 
Ijtnaus*iPoUen,aimat,be the object. 
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I}tnaus*5tet{eti (o, o), pass ont. 
^inbcrnis (...ffcs, ...ffe), n., ob- 

stdcle, hindrance. 
I|inein*f4cüen, put in, place into it. 
Ijtnein*trompctcn, jtd?, tmmpet 

one's seif into. 
Ijin*flicgen (o, o), fly to. 
ljin*füljrcn, lead. 
l^inffiro, henceforth. 
Ijinneii, pon -, hence. 
ljin*fc^n)inben (a, u), disappear, 

pass away, vanish. 
fjinten, behind. 
hinter, behind. 
l^tnterbretn, afterwards. 
tjinterfür, perverse, wrong. 
fjinterl^alt (-es, -e), m., ambnsh. 
t^inüber, over, across. 
l^inuntcr, down, 
t^tnunter* [(^reiten (Wrttt, gefd^rit* 

ten), stride, step down. 
tjiuunter*n)erfen (a, o), throw down. 
t^in*iDerfen (a, o), throw down. 
tjin*3tcljen (30g, gesogen), go, pass. 
^irn (-es, -e), n., brain. 
£Jirf^ (-es, -e), m., stag, deer. 
£)trt (-en, -en); m., herdsman. 
I|ifto''nf(^, historical. 
fjod? (Ijöljer, Ijöc^fk), high; exalted; 

angust. 
^o(^amt (-es, -"er), n., high mass. 
f^od?auf* atmen, breathe deeply,take 

a deep breath. 
l^od^crfrcuHd?, highly delightful. 
^oc^genug (...ffes, ...^ffe), m., high 

enjoyment, satisfaction. 
I^od^geftteng, most gracious, austere. 
^od^iagb (-, -en),/., chase (for big 

game). 
Ijod?*prctfen (te, ie), praise highly, 

extol. 



f?oc^f^uIe (-, -n), /., academy, 

nniversity, College, 
^oc^ilift (-es, -e), m., cathedral 

chapter, convent. 
t)öc^ftfelber, in his (yonr) own high 

person. 
fJod?3ett (-, -en), /., wedding. 
^oc^3eitsjubeI (-s), m., wedding 

jollification, cheers. 
^of (-es,^e), m., estate, conrt, yard. 
^ofburg (-, -en), /., palace, castle. 
Ijoffen, hope. 

^Öffnung (-, -en), /., hope. 
I)ofpnungs(o5, hopeless. 
t^offnungsDoU, hopefnl, promising. 
Hofnarr (-en,-en), m., court jester, 

fool. 
i{ot}-, see t{0^; as noun, great things. 
^öl^e (-, -n), /., height, snmmit. 
fjöt^epunft (-es, -e), m., highest 

stage, culmination, dimax. 
^ötjlenpfiff (-S, -e), m., burrow 

whistle, call, 
tjötjnen, scofiE, jeer, ridicnle, defy. 
t^öt^nifd?, jeering, sneering, scofi&ng. 
t^olb, gracions, well disposed. 
t^olberglüt^t, graciously blushing. 
Idolen, fetch, get, bring, take. 
Ijoüänbifd?, Dutch. 
ijöHenqual (-,-en), /., hellish tor- 

inent;p?., tortures of hell. 
Ijolpernb, jolting. 
^ol3 (-es, ^er), n., wood. 
Ijol3gcfd?nt^t, carved from wood. 
Ijol3Perberft, wood-covered. 
^ol3rertafelung (-, -en), /., wain- 

scoting. 
^ol3roeg (-s, -e), m., wood-path; 

auf bem - fem, to be on the 

wrong track. 
IJomer^, Jjomerus, m., Homer. 
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(mythical) Greek poet of the 

Iliad and Odyssey. 
IJontg (-s), m., honey. 
^opfcnprcts (...fes, ...fe), m., price 

of hops, 
i^orc^en, hearken, listen. 
Ijören, hear; pc^ - laffen, worth 

considering. 
^5rfaal (-s, -fäle), m., anditorinm, 

lecture room. 
^orn (-es, ^er), n., hom, tmmpet. 
Ijüben, on this side. 
Quffc^Iag (-S, ^e), m., clang of 

hoofs, hoofbeat. 
fjüfte (-, -n), /., hip. 
^ügel (-S, -); m., hill. 
^ul^n (-es, *er), n., fowl, hen. 
^ulb, /., gracionsness. 
^ulbtgttng (-, -en), /., homage. 
I^uIbooII, gracionsly. 
l^uman', humane, 
^ummer (-s, -n), m., lobster. 
fjumpen (-s, -), m., bumper, mag, 

stein, 
^unb (-es, -e), m., dog. 
({unbert, hnndred. 
^unbert (-s, -e), n., hundred. 
f{unbertf ünf 5tg, a hundred and fif ty. 
Ijunberttaufenb, hundred thousand. 
junger (-s), m., hunger. 
Rupfen, skip, hop. 
Qurral hurrah! 

i)urranifenb, hurrahing, cheering. 
tjurtig, quickly. 
!juf^en, flit, whisk, glide by. 
fjujlen (-s), m., cough, 
^ut (-es, ^e), m., hat. 
tauten, guard, take care of ; {td? -, 

beware. 
Qüter (-S, -), m., guard, keeper. 
flutte (-, -n), /., hut, cottage. 



3beaF (-S, -e), n., ideal. 
3gelftac^el (-s, -), m., hedgehog 

quill, 
tl^r, you, to her; her, their[s]. 
3m''btg (...flfes, ...5^), m., lunch. 
immer, always, ever. 
tmmerbar, always, for evermore. 
tmmerburftig, ever-thirsty. 
3tnmergrün (-s), n., evergreen, 

periwinkle. 
tmmer3U, again and again, forever. 
tmpofattt^, imposing, distinguished 

looking. 
tnbcs^, meanwhile. 
tnbignicrt'', indignant. 
informieren, inform. 
3nge^ntum (-s, ...nia), n.,Lat., ap- 

titude, talent. 
3nl^alt (-s,-e), m., contents.purport. 
tnt^altlos, without contents, empty. 
tnt^aItst)oQ,signific8Lnt,full of mean- 

ing. 
3niu''rte (-, -n), /., Lot,, iusult, 

offence. 
inmitten, in the midst of it. 
inner, inner; -% inmost. 
3nnocentius, Innocent (xi, pope, 

1676 — 1689). 
tnsbefonbere, especially. 
3ttfel (-,--n), /., island. 
3nfeljläbtlcin (-s, -), n., island 

town. 
insgemein, commonly, generally. 
tnsgefamt, altogether, entirely. 
3n(tg^nien pl, Lat, insignia, to- 

kens. 
3niiitut'' (-S, -e), n., institution. 
3nftrnFtion'' (-, -en),/., instruction. 
infiruftiD^, instructive. 
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3nftniment^ (-Ws, -c), n., instm- 

ment. 
intereffanK, interesting. 
tn5tDtf(^en, in the meantime. 
irifc^, Irish. 
irre, astray. 

irren, err; jt^ -, be mistaken. 
3rrfal^rt (-, -en),/., wanderings. 
ifoltert'^, isolated. 
3ta'Hen (-s), n., Italy. 
3talie^ner (-s, -), m., Italian. 
tta^ifc^ = italie^nifc^, ItaUan. 
intern (Lot,), item, farthermore, 

likewise. 



ja, yes, ßurely, why, you know. 
3cigb {-f -^n)/ /•, chase, hnnt. 
^agbgefd^ic^te (-, -n), /., hnnting- 

story. 
3agb!^ala^li(-s,-s), n., Fr., hnnting- 

call, mort. 
jagen, chase, hunt. 
3äger (-s, -), m., hunter. 
jät|, sudden, all at once. 
jäl^Iings, suddenly, precipitately. 
3alir (-es, -e), n., year; pl., age; 

t>or -en, years ago; über - unb 

tLa^, for many a day. 
jat^rauS; jatjrein, all the year round, 

every year. 
3at]rl^unbcrt (-s, -e), n., Century, 
jammern, lament. 
3a5min^ (-es, -e), m., Jasmine. 
jaud73en, exult, shout for joy. 
3auc^3cn (-5), n., shouting, cheers. 
jeb- (-er, -e, -es), each, every one. 
jebod?, however, nevertheless. 
jcbtoebe, each, every. 



jeglic^, every. 

Jen- (-er, -e, -es), that, the former. 

jenfettig, of the other side, oppo- 

site. 
jenfeits, on the other side. 
3cru^falem, n., Jerusalem, city in 

Palestine. 
je^o = je^t, now. 
je^t, now. 

jeftunber = jeftt, now. 
3oc^ (-es, -e), n., yoke. 
3ubel (-S, -), m., exultation, jubi- 

lation. 
jubeln, exult, rejoice, shout for 

joy- 
3ubclruf (-S, -e), m., cheers, ac- 

clamation. 
3ubilar^ (-s, -e), m., man celebrat- 

ing his jubilee. 
3ubilaumsfanfare (-, -n), /., ju- 
bilee flourish. 
jubilieren, jubilate, sing for joy. 
3ube (-n, -n), m., Jew, Hebrew. 
3nbin (-, -nen), /., Jewess. 
jübifc^, Jewish. 
3ugenb, /., youth; young people, 

young ones. 
3ugenbfrifc^e, /., freshness of 

youth. 
jugenbfüt^n, youthfully bold. 
3ugenbliebe, /., youthful love. 
jugenbf^ön, in the beauty of 

vouth. 
3ugenbf^one, /., beauty of youth. 
3ugenbtraum (-es, "e), m., dream 

of youth. 
3ul^ei l interjedion. 
3»^ (-S, -s), m., July. 
jung, young; jüngfter (Eag, last 

day, doomsday. 
3unge (-n, -n), m., boy, fellow. 
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Jungfrau (-, -cn),/. , maiden, young 

woman. 
Jungfraunantlt^ {-es, -e), n., 

maiden's countenance. 
Jüngling (-s, -e), m., young man. 
jüngft, recentiy, the other day. 
Junfcr (-5, -), ni., squire. 
Jurtft (-en, -en), m., lawyer, Jurist, 
jufi, just, just then. 

Kad^clofen (-s, "), m., tue stove. 
Käfer (-s, -), m., beetle. 
KäfertJoIf (-es, ^er), n., swarm of 

beetles. 
fäferooü, füll of beetles. 
Kaffee (-s), m., coflfee. 
Kaffeetjausfd?tlb (-es, -er), n., sign- 

board of a cafe. 
Käfig (-S, -e), m., cage. 
fabi; bare, bald; leafless. 
Ka^n (-es, ^e), m., boat. 
Kaifer (-s, -), m., emperor. 
Kaiferabler (-s, -), m., imperial 

eagle. 
fatferltc^, imperial; bie Katfer* 

liefen, the imperial forces. 
falebonifc^, Caledonian. 
Kalen^'ber (-s, -), m., calendar. 
Kalf (-es, -e), m., lime; plaster. 
Kalfftetnroanb (-, ""e), /., limestone 

clifif. 
falfulteren, calculate, figure, keep 

accounts. 
falt, cold; reserved. 
Kamerab'' (-en, -en), m., comrade. 
Kamtn^ (-es, -e), m., fireplace. 
Kammer (-, -n),/., Chamber, room. 
Kammertjerr {'n,-tn),m., chamber- 

lain. 



Kampf (-es, ^e), m., combat, fight. 
Kampfgefd?rei (-s), w., battle cries. 
Kampfruf (-s, -e), m., battle call. 
Kano^ne (-, -n), /., cannon. 
fanonieren, cannonade, shoot. 
fano^nif(^, canonical, decreed by 

ecclesiastical authority. 
Kante (-, -n), /., edge. 
Kan3o^ne (-, -n), /., /<., song. 
Kapellan [us] = Kaplan. 
Kapelle (-, -n), /., chapel; choir, 

orchestra. 
Kapellenmet jier (-s, -), m., chapel 

or choir master, conductor. 
fapitoU^nifd?, Capitoline. 
Kapito''Iium (-s), n., Capitol. 
fapttulteren, capitulate, surrender. 
Kaplan^ (-s, *e), m., chaplain {LcU., 

öapellanus), 
Kapu3i^ner (-s, -), m., Capuchin'' 

[sheen^] (monk). 
KarbtnaK (-s, *e), m., cardinal. 
Karfreitag (-s), m., Good Friday. 
KarneoaK (-s, -e), m., camival. 
Karof'^fe (-, -n), /., state coach. 
Karpfen (-s, -), m., carp. 
Karpfen jlfdper (-s, -), m. , carp fisher- 

man. 
Kartau^ne (-, -n), /., big cannon. 
Kartaunengru§ (-es, ^e), m., sa- 

lute by firing cannon. 
Kaffe (-, -n), /., cash, purse. 
Kafta^'nie (-, -n),/., chestnut tree. 
Kaflanien [(Ratten (-s, -), m., shade 

of the chestnut trees. 
KajlanienPamm (-es, ^e),m., trunk 

of a chestnut tree. 
Kaftanien3U)eig (-es, -e), m., brauch 

of a chestnut tree. 
Kafuif^tif, /., casuistry; rules of 

moral conduct. 
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Kater (-s, -), m., male cat, tomcat. 
Katcrtjer3 (-ens, -cn), n., cat heart. 
Kater Hebe, /., cat love. 
Kater fei bftgefül^I (-s, -e), n., cat 

pride. 
Kater fporn (-s, ...ren), m., cat spur. 
Kall^e''ber (-s, -), n., professor's 

chair, desk, rostmm. 
üa^e (-, -n), /., cat. 
Kaftenauge (-s, -n), n., cat eye. 
Kaftenfrau (-, -en), /., lady cat. 
f agenf reubtg; with the joy of a cat. 
Kadett Jammer (-s), m., indispo- 

sition (after a caronsal). 
Ka^en leben (-s), n., cat life. 
Ka^enmu^pca, ...muftF, /., cat- 

mnsic, caterwauling. 
f a^enmuftfa^Iifc^, musical like cats. 
Ka^eufc^mer3 (-es, -en), m., cat 

grief. 
Kaftenfeele (-, -n), /., cat soul. 
KaftenDoIf (-es,*er), n., cat rabble. 
faufen, buy. 

Kauftjerr (-n, -en), m., merchant. 
faum, hardly. 

Kau3 (-es, ^e), m., owl; fellow. 
Kaoalier'' (-s, -e), m., cavalier, 

nobleman. 
f ecf (H-quick), bold; lively, jaimtily. 
ferflid?, boldly. 
Fcbren, tum, retum. 
feifen, chide, brawl. 
Keim (-es, -e), m., germ. 
fein, no, none, not any. 
Keller (-s, -), m., cellar. 
Keüerroölbung (-, -en), /., vault of 

a cellar. 
Kellnerin (-, -nen), /., waitress. 
feltifd?, Celtic. 
fennen (fannte, gefannt), know, 

be acqnainted with. 



Kenner (-s, -), 1/1., connoissenr, 

good jndge, one who knows. 
Kennerblirf (-es, -e), m., glance or 

air of a good judge. 
Kenner lob (-s), n., praise (of a 

good judge). 
Kenner3ufprud? (-s), m., encourage- 

ment (of a good judge). 
Kerfernad?t (-, ^e),/., night, dark- 

ness of a dungeon. 
Kernfrucht (-, ^e), stone fruit. 
^ßr3e (-, -n), /., candle. 
fer3entragenb, bearing candles. 
Keffelpaufe (-, -n),/., kettledrum. 
Kette (-, -n), /., ch^. 
Ke^er (-s, -), m., heretic. 
feud^en, pant. 

Keuler (-s, -), m., wild boar. 
Ktesbanf (-, ''e), gravel bank. 
Kiefelboben (-s, '^), m., gravel 

ground. 
fiefelreid?, pebbly. 
Kiefelmeg (-es, -e), m., gravel walk. 
Ktnb (-es, -er), n., child«> 
Ktnbestreue, /., a child's faithful- 

ness. 
Ktnbtjeit, /., childhood. 
Kirche (-, -n), /., church. 
Kird?enbiener (-s, -), m., seryant 

of the church, church officer. 
Ktrd?enmu^fica, /., sacred music. 
Kird^enpforte (-, -n), /., church 

door, entrance. 
Kirc^l^of (-S, *e), m., churchyard, 

cemetery. 
Kird?lein (-s, -), n., little church, 

chapel. 
Kird?turmpaar (-s, -e), m,, twin 

church tower. 
Kirfd?enn)ajfer (-s), n., chezry 

brandy, cordial. 
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flaffen, gape. 

fläffcnb, barktng, yelping. 

Klage (-, -n),f., lamentation, com- 

plaint. 
flauen, lament, complain, bewail, 

moan; -b, plaintiYe[ly]. 
ilä^lidf, miserable. 
Klagton {-s, "'t), m., plaintiye tone. 
Klang (-es, ^e), m., soiind. 
flanglos, muffled, tagae. 
flappern, clapper, rattle. 
flar, clear; clear-beaded. 
Klarinct^te (-, -n), /., clarinet. 
Klaf^jifer (-s, -), m., classic anthor. 
flafflf^, classical. 
Klatfd? (-es, -e), m., gossip. 
Klaufe (-, -n), /., cell, hermitage. 
Klee (-s), m., clover. 
fletn [+clean], small, little, petty. 
Kletnob (-es, -e and -ien), n., jewel, 

gem. 
Klepper (-s,-), m., (old) horse, nag. 
flettern, climb, scramble. 
fitmmen (0, 0), climb. 
Klinge (-, -n), /., blade, sword. 
Üingen (a, u), sound, ring, clink. 
fitngenb, melodions[ly], ringing. 
KItngflang (-s, fe), m., jingling. 
Klippe (-, -n), /., cliff, rock. 
Klippenflranb {-es, -e), m., rocky 

Strand, 
flirren, clink, dank, rattle. 
flopfen, knock, tap, beat. 
Klofter (-S, '), n., cloister, con- 

vent. 
Klofterapotlie^fe (-, -n),/., convent 

drugstore. 
Klofterlein (-s,-), n., little convent. 
KIo^ (-es, *e), m., block, obstacle. 
fing, intelligent, leyel-headed, pm- 

dent, wise» 



Klngf^eit, /., pmdence, shrewd- 

ness, wisdom. 
Knabe (-n, -n), m., boy (+ knave). 
fnaden, crack, break. 
fnaücn, crack (the whip); shoot. 
fnarren, creak. 
fnattern, crack, rattle. 
Knäuel (-s, -), m., clue, ball (of 

thread). 
Knebelbart (-es, *e), m., imperial 

(beard). 
Knecht (-es, -e), m., servant; vas- 

sal [+ knigbt]. 
fneifen (fniff, gefniffen), half- 

close; pinch. 
fnicfen, break down, bend down. 
Knie (-s, -e), n., knee. 
fnieen, kneel. 
fnijlern, crackle. 
Kno(^en (-s, -), m., bone. 
Knopf (-es, *e), m., button. 
Knopf roirt (-s, -e), m., host of the 

(Gk>lden) Button, 
fnorrig, knotty, gnarled. 
Knofpe (-, -n), /., bud. 
fnurren, growl, snarl. 
Köchin (-, -nen), /., (woman) 

Cook. 
Kol^Ienbrenner (-s, -), m., char- 

coal burner. 
fofettieren, flirt, be coquettish. 
KoFosnug (-, ...*ffe), /., cocoanut. 
Koüe^ge (-n, -n), m., colleague. 
KoIIett^ (-es, -e), n., buff coat, 

doublet. 
Kolonna^be (-, -n), /., colonnade. 
Kolorit'' (-es), n., coloring. 
Komet^ {-en, -en), m., comet. 
fomifd?, comical, funny, odd. 
Kommanbant'' (-en, -en), m., Com- 
mander. 
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fommanbteren, command, order. 
Kommando (-s, -s), wi., command; 

detachment. 
fommen (tarn, o), come; come to 

pass; - um . . ., lose; es fommt 

an b'idf, it will be yonr tum. 
Kommentur = Komtur. 
"KompaneY, /.. Company, 
fomplett; complete. 
fomponteren, compose. 
Kompofltion^ (-, -en), f., composi- 

tion. 
Komtur (-s, -e), m., Commander 

(of an Order.) 
Konbui''tcnIifte (-, -n), /., condnct 

roll, record. 
König (-5, -c), m., king. 
Königin (-, -nen), /., queen. 
föniglic^, royal. 

Königstod^tcr (-, *),/., princess. 
fonfret'', concrete. 
foutemplatio', meditative. 
Kontrabaß (...jfes, ...^ffe), m., bass 

viol. 
Kontraf et^ (-s, -c), n., (Fi-, contre- 

faii), picture, likeness. 
Konjert' (-s, -e), n., concert. 
Kopf (-es, ^t), m., head, mind. 
Köpflein (-s, -), n., little head. 
Kopffd?iitteIn (-s), n., shaking of 

the head. 
Kopfroel) (-s), n., headache. 
Koralle (-, -n), f., coral. 
forbbemet^rt, basket-hilted. 
Korbflafd?e (-,-n),/., wicker bottle. 
Korn (-es, *er), n., com, grain; 

aufs - nel^men, take aim at. 
KorporaF (-s, -e), m., corporal. 
Korruption', /., corruption. 
Korfar'(-s, -en), m., corsair, pirate. 
Korfo, IL, Gonrse (street in Rome). 



Kofen (-s), n., caressing, making 

love. 
fosmogontfc^, cosmogonic. 
foften, cost, reqnire; taste, 
föftltc^; delicions. 
Krad? (-es), m., crash. 
frac^en, crash, crack, boom. 
fräd75en, croak. 
Kraft (-, ^e), /., strength, vigor, 

energy, ability, talent. 
fraft, by virtue of. 
frafttg, strong, vigorous, sturdy. 
fräftigen, strengthen. 
fräftiglid^fi, most strongly. 
Kralle (-, -n), /., crow. 
Kram (-es, ^e), m., business, hum- 

dmm. 
Krämer (-s, -), m., grocer, trades- 

man. 
frampfljaft, convulsively. 
franf, ill, sick. 
Kranfe[r] (-n, -n), m., sick person, 

patient. 
franfen, suflfer, be ill. 
Kranfenlager (-s, -), n., sick-bed. 
Kran3 (-es, ''e), m., wreath. 
Krän3lein (-s, -), n., little wreath. 
fraus, curly; irregulär, fine. 
Kraut (-es, ^er), n., herb, weed. 
Krebs (...fes, ...fe), m., crab, craw- 

fish, lobster. 
Krebsfampf (-es, *e), m., fight 

between crabs. 
Krebsfd?er!nicfen (-s), n., breaking 

of crab-clttws. 
freben3en, present, oflfer. 
freiben, chalk down. 
Kreis (. . . fes, . . . fe), m. , circle, sphere. 
freifd?en (i, t), scream. 
Kreu3 (-es, -e), n., cross. 
freu3en, cross; cruise. 
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frieden (0, 0), creep, crawl. 
Krieg (-es, -e), m., war. 
frieden, wage wai*; get, catch. 
Kriegeslärm (-s), m., tnmult of 

war. 
Kriegsfreunb (-es, -e), m., friend 

in war, brother officer. 
friegsgefangen, (as) prisoners of 

war. 
Kriegsgefd?id?te (-, -n),/., war story. 
Kriegs l^aft, /., captivity. 
Kriegs tiautierung (-, -en),/., busi- 

ness of war, war and blood- 

slied. 
Kriegsfunft (-, *e), /., art of war. 
Kriegsmann (-es, ...leute), m., war- 

rior, soldier. 
Kriegsnot (-, ^e), /., calamity of 

war. 
Kriegsxjol! (-es, ^er), n., troop«, 

warriors. 
Kriegs3eit (-, -en), /., (time of) 

war. 
Kriftaü'' (-es, -e), wi., crystal. 
fritifd?, critical. 
Krone (-, -n), /., crown. 
Kröte (-, -n), /., toad. 
Krücfftorf (-es,*e), m., crutch-stick, 

cane. 
Krug (-es, *e), m., jug, pitcher. 
frumm, crooked, stooping. 
frümmen, curve, bend, arch. 
Kübel (-S, -), m., tub. 
Küd?e (-, -n), /., kitchen. 
Küd?enfd?ranf (-es, "e), m., pantry, 

cupboard. 
Küd^enteüer (-s, -), m., kitchen 

plate; dishes. 
Kugel (-,-n),/., ball, bullet, globe. 
Kugelgrug (-es, "e), m,, salute with 

buUets. 



Ku(|jlan (-S, ^e), m., cow-shed. 

füljl, cool. 

Kül^Ie, /., coolness. 

füt^Ienb, cooling. 

füljn, (+ keen), daring, bold. 

Kult (-es, -e), m., cult, worship. 

Kultur'', /., culture, civilization. 

Kummer (-s), m., grief. trouble. 

fümmerlid?, poorly, miserably. 

fümmern, trouble, concern; ftd? - 

um, be concerned abont. 
Kumpan^ (-S,-e), m., companion. 
Kunbe, /., news, information. 
fünben, announce, proclaim. 
funbig, skilful; able. 
Kunbfdyaft (-, -cn), /., way to find 

out, reconnoitering expedition. 
fünftig, future, coming. 
Kunft (- ^e), /., art. 
Kunftberuf (-s, -e), m., artistio 

calling, Yocation. 
Kunftepo''d?e (-, -n), /., art epoch. 
Kunftgefüljl (-s, -e), n., artistic 

feeling. 
Kunjlibee (-, -n), /., artistic idea. 
Kunftleiftung (-, -en), /., artistio 

achievement. 
Künftler (-s, -), m., artist. 
Kunftprobuft^ (-es, -e), n., artistic 

product. 
Kunftfd?ule (-, -n), /., art school. 
funftoerftänbig, expert in matters 

of art. 
Kunftroelt (-, -en), /., world of art. 
Kunftujerf (-es, -e), n., work of art. 
Kunft3unft (-, ''e), /., art guild, 

artists' fraternity. 
Kuppel (-, -n), /., cnpola, dorne. 
Kuppelbad? (-es, ""er), n., cupola, 

dome-shaped roof. 
Küraffier' (-s, -e), m., cuirassier. 
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Kurfür jl (-en, -en), m., elector, 

prince. 
Kurfürftin (-, -nen), f., electresa, 
furfürftlid?; electoral, princely. 
Kurier' (-s, -e), m., Courier. 
Kurto'fum (-s, ...fa), n., curious 

fact, curiosity. 
fuvpf&l^lxdf, Palatine. 
fur3, Short, a short time; in -em, 

before long. 
fnv^lidf, recently. 
Kur3n>eil, /., pastime. 
Ku§ (...ffes, ...^ffe), m., kiss. 
füffeU; kisB. 
Kugtjanb (-,*e),/.,eine - su'merfen, 

throw a kiss to some one. 
Küfte (-, -n), f. , coast, shore. 
Kutfc^er (-s, -), m., coachman. 
Kutfd?ertjer3 (-ens, -en), n., coach- 

man's heart. 
Kutfd?crpflid?t (-, -en), /., coach- 

man's duty. 
futfdyieren, drive (a coach). 
Kutte (-; -n), /., cowl, monkish 

garb. 



laben, refresh, regale. 

£abfal (-s, -e), n., refreshment; 

comfort. 
£acerte(-,-n),/.,= €ibe(^fe, lizard. 
Iäd?eln, smile. 

lad^en, laugh; as noun, langhing. 
£ad?s (...fes, ...fe), m., salmon. 
£a^sfang (-C5,^c), m., salmon trap. 
lad^sforcüc (-, -n),/., salmon trout. 
laben (u, a), load. 
£ager (-s, ~), n., couch; camp, 
lat^m, lame. 
Campe (-• -n), /., lamp. 



£ampenlic^tlein (-s, -), n., little 

light. 
£anb (-es; *er, -e), n., land, country. 
£anbbea>ot}ner (-s, -), m., inhabitant 

of the country. 
£anbbraud? (es, ^e), m., custom 

of the country. 
£anbesred?t (-s, -e), n., rights of 

the country, Common Law. 
£anbesfac^e (-, -n), /., cause of 

the country. 
£anbe5trad?t (-, -en), /., dress of 

the country. 
£anbfal^ne (-, -n), /., flag öf the 

country. 
£änblein (-s, -), n., little country. 
länblic^, rustic, conntrified. 
£anbmann (-es, ...leute), m., peas- 

ant, farmer. 
£anbplage ( , -n), /., calamity, 

scourge. 
£anbfc^aft (-, -en), /., landscape, 

country. 
£anbsfned?t (-es, -e), m., foot sol- 

dier, lansquenet. 
£anbftrid? (-es, -e), m., region, 

country. 
£anbung (-, -en), /., landing. 
£anbn7ein (-es, -e), m., home-grown 

wine. 
lang, long, tall; -e, a long time. 
langentbel^rt, long f oregone,missed. 
langgeftorben, deceased long ago, 

passed away. 
längs, along. 
langfam, slow[ly]. 
löngft, long ago, long since. 
längftoergeffen, long since forgot- 

ten. 
£angQ)ei(e, /., ennui, tediousness. 
(angn)eiltg, tedious, tiresome. 
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£ärm (-es), m., noise. 

lärmen, make a noise; -b, noisy, 

boi8teroxis[ly] . 
laffen (ie, d), let, allow, leave, 

have, abandon, refraiu from ; 

fidf, may. 
£aft (-, -cn), /., bürden, weight, 
* responsibility. 
laftenb, bnrdensome 
£a{ltier (-es, -e), n., beast of bür- 
den. 
£atetn^ (-es), n., Latin, 
lau, tepid, mild, warm. 
£aube (-, -n), /., arbor, Stimmer- 

honse. 
iaüh^an^ (-s, ^e), m., arbored 

walk, berceau. 
laubfdpiper, leafy. 
lauern, lurk, lie in wait. 
£auf (-es, ^e), m., run, course. 
laufen (te, au), mn, go; Sturm -, 

make an attack. 
£aune (-, -n), /., humor. 
laufd^en, listen, hearken, hear. 
laufd^tg, snug, cozy, qniet. 
laut, loud. 

£aut (-es, -e), m., sound. 
£aute (-, -n), /., Inte, 
läuten, ring. 

lauter, pure; nothing but. 
£an)i^nenftur3 (-es, *e), m., fall of 

an aYalanche. 
leben, live; lebe xvo^U farewell, 

good-bye. 
ichen (-s), n., life. 
lebenb, living. 
£ebenspfab (-es, -e), m., path of 

Hfe. 
£ebensrt^tung (-, -en), /., direc- 

tion of life, career. 
£ebensf(^iff Iein(-s,-), n. , ship of life. 



lebensujarm, marb es - 3U HTute, 

began to feel the warmth of 

life. 
lecf, leaky. 
lecfen, lick. 
£eberfoIIer (-s, -), n., buff-coat, 

leather doublet. 
£ebermappe (-, -n), /., leather 

portfolio. 
lebern, leathern. 
(ebtg, Single, unmarried. 
leer, empty, empty-handed. 
leeren, drain, empty. 
leergetrunFen, emptied (by drink- 

ing). 
legen, lay, put a stop to; fid? -, 

lie down, subside. 
[eignen, lean. 
£etjnftul^I (-S, ^e), m., easy chair, 

arm-chair. 
£el^re (-, -n), /., doctrine, precept, 

lesson. 
leieren, teach, instruct; noun, teach- 

ing. 
£el|rer (-s, -), m., teacher. 
£et^rgebid?t (-es, -e), n., didactic 

poem. 
£eib (-es, -er), m., body. 
leibeigen, servile, in villanage. 
letbl^aftLig], incarnate, real, true, 

bodily. 
£eibn)ams (...fes, ...^fer), n., doub- 
let, coat. 
i^e'xdft (-, -n), /., corpse. 
£eid?entud? (-es, ^cr), n., shroud. 
£eid?nam (-s, -e), m., corpse. 
leidet, light, easy, aerial; slightly. 
Icid^tfertig, frivolous, superficial, 
lei^tt^in, lightly, without much 

ado. 
£etb (-es), n., sorrow, grief. 
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£etben (-s, -), n., suffering. 
leiber, alas ! I am sorry to say. 
letbig, disagreeable, vexatious. 
Ietblt(^, tolerable, moderate, pass- 
able. 
Icil^en (ie, te), lend. 
letljl^aus (...fes, ...^fer), n., pawn- 

shop. 
leifc, low, soft, gentle, noiseless. 
leiften, do, accomplish, perform, 
ieiftung (-, -en), /., Performance. 
£citcr (-, -n), /., ladder. 
Icitflcrn (-es, -e), m., goiding star, 

loadstar. 
lenfen, direct, gnide, lead. 
£ert3 (-es, -e), m., (+ lent), spring- 

time. 
£erd?e (-, -n), /., lark. 
(erd^enfröf^ltd^, happy as a lark. 
lereren Jubel (-s), m., joyous war- 

bling of larks. 
lernen, leam; fcnnen -, get ac- 

qnainted with; as noun, learning. 
lefen {a, t), read; as noun, reading. 
Ictter (-, -n), /.. = Buc^ftabe, let- 

ter. 
le^t, last; 3um -enmal, for the 

last time. 
leitete, latter. 

Ieud?ten, light, shine, beam. 
£eute, pZ., people. 
leittfeltg, jovial, affable, good- 

natnred. 
£eüfote (-, -n), f., gilly-flower. 
Hd?t, light, bright. 
£td?t (-es, -er), n., light. 
£td?tlein (-S, -), n., little light. 
£id?t9lan3 (-es), m., brightness, 

brilliancy. 
Iteb, dear, beloved; -er, rather. 
£iebe, /., love. 



lieben, love. 
Hebesfranf, love-sick. 
£iebeslieb (-es, -er), n., love-song. 
£iebesneigung (-, -en),/., affection. 
£iebesiDort (-es, -e), n., word of 

love. 
ItebePoH, lovingly. 
Itebltc^, lovely; sweetly. 
lieblos, void of love, loveless. 
liebft, am -en, most preferably. 
£iebft-, dearest. 
£ieb (-es, -er), n., song. 
£iebel = £iebletn (-s, -), n., little 

song, ditty. 
£iebcrftraug (-es,''e), m., bouquet, 

coUection of songs. 
£ieferung (-, -en), /., delivery, 

supply, load. 
liegen (a, e), lie, be sitnated. 
linb, mild. 

£inbe (-, -n), /., linden tree. 
£inbenbaum (-es, *e), wi., = £inbe. 
£inie (-, -n), /., line, boundary. 
linF-, left. 
linfs, to the left. 
liiinen, linen. 
£ippe (-, -n), /., lip. 
£ob (-s), n., praise. 
loben, praise. 
lobefam, worthy. 
löblid?, landably. 
Iob[ens]njcrt, praiseworthy. 
£od? (-es, *er), n., hole; kennel. 
£orfe (-, -n), /., lock, curl. 
£orfcnl^aar (-s, -e), w., locks. 
£oge [lo^zhe] (-, -n), /., löge, box. 
(ot^, blazing. 

£ot^n (-es, ^e), m., reward, wages. 
£orbeer (-s, -en), m., laurel. 
£orbeerFrone (-, -n), /., laurel 

wreath, crown of lanrel. 
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£os (...(es, ...fe); m,, lot; fate. 

los, loose; - 1 begin, go ahead. 

los* binben (a, u), untie. 

löfd^cn, put out, extinguish,queiich. 

lofc, wanton, naughty. 

löfcn, loosen, untie, resolve, solve, 

dissolve, redeem. 
losgertffcn, tom away. 
Io5*Fommcn (a, 0), get away, escape. 
Ios*Tiagen, gnaw loose. 
£öfung (-, -en),/., Solution, untying. 
£otos, ?n., lotus. 
£on>e (-n, -n), m., lion. 
£üc!e (-, -n), f., gap. 
£uft (-, ^c), /., air; - mad?en, 

give vent to. 
£uftgebilb (-es, -e), n., atrial for- 

mation. 
luftig, airy, aerial. 
£uf träum (-s, ^e), m., atmosphere, 

Space, 
luftoeränberung (-, -en),/., change 

o£ air, o£ climate. 
luftoer treiben (-s), w., putting on 

the first coat of paint. 
£ümmel (-s, -), m., boor, lubber. 
£ump (-S, -en), m., vagabond, worth- 

less fellow. 
£umpen (-s, -), m., rag. 
£unge (-, -n), /., lungs. 
£uft (-, ^e), /., pleasure, delight; 

desire. 
luftig, merry, gay. 
lyrif^, lyrical. 

m 

ma<^en, make; take; give. 
mächtig, mighty, mightily. 
niabonnenbilbnis (...ffcs, ...ffe), n., 
image of the Virgin. 



ITTaeflro [— — — ] (-s; -s, ...ftri),m., 

It.j master (in music), composer. 
inägblein (-s, -), n., maiden. 
ITTagen (-s, -), m., stomach. 
mager, lean, meagre. 
Vfla^i (-es ; -e, ^er), n., meal. 
matjnen, remind; admonish. 
niat|nung (-, -en), /., admonition, 

exhortation. 
UTai (-S, -en), m., May. 
UTaib, /., maiden. 
UTaienbuft (-es,^e),m., haze of May. 
UTaienfäfer (-s, -), m., May bug, 

cockchafer. 
Vilaknnadit (-, ^e), /., May night. 
ITIaienfonne (-, -n), /., May sun. 
lUaiflfd? (-es, -e), m., shad. 
irtailanb (-s), n., Milan, 
niailieb (-es, -er), n., May song. 
lUailuft (-, ^e), m., May air. 
IHaitau (-s), m., May dew. 
IHaimein (-es, -e), m., wine flavored 

with Woodruff (IPalbmeifter). 
main)einu)ür3enb, May wine flavor- 
mäfeln, find fault, criticize. [ing. 
lUal (-es, -e), n., mark, spot, mole. 
malen, paint, portray. 
ITTaler (-s, -), m., painter, artist. 
IHaltefer (-s, -), m., Maltese, knight 

of Malta, 
man, one, somebody; they, peo- 

ple, you. 
mand?, m'any a, many. 
mandpmal, sometimes, often. 
UTanboIi'ne (-, -n), /., mandolin. 
UTangel (-s,^), m., want, deficiency. 
mangeln, lack, be wanting. 
UTann (-es, -"er, old plur. Vfiannen), 

m., man. 
ITIännerfang (-es, ^e), m., male 

Chorus. 
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mannigfach, yarionsly, nnmerons. 

männletn (-s, -), n., little man. 

IHannfd^aft (-,-cn),/., people, men, 
forces. 

UTantel (s, "), m., cloak, mantle. 

m5rd?cnl^aft, fabulous. 

UTarc^efe {marka'se\ (-n, -n), m., 
It., marquis. 

rnäre (-; -n), /., tale. 

inarina^ro (-s, -s), m., It., sailor. 

IHarionet^te (-, -n), /., Fr., pup- 
pet, marionette. 

IHarfgräftn (-, -nen), /., mar^gra- 
vine, baroness. 

mar f ig, strong, firm, emphatic. 

lUarft (-es, ^e), m., market, fair. 

lUarftpIaft (-es, *e), m., market- 
place, sqnare, 

IHarmorbilb (-es, -er), n., marble 
statue. 

Marmor bilbnis (...ffes, ...ffc), n., 
marble Image. 

IHarmorboben (-s, ^), w., marble 
floor, pavement. 

inarmorben!maI (-s, *er), n., mar- 
ble monument. 

IITarmorpfciler (-s, -), m., marble 
pillar, colnmn. 

UTarmorfta^tue (-, -n), /., marble 
Btatue. 

marfd?teren, march. 

inSr3 (-en, -e), m., March. 

HTärjenbier (-s,-e), n., March beer, 
bock beer. 

inär3enfonne (-, -n),/., March sun. 

inär3nad?t (-, ^^c), /., March night. 

inafd?e (-, -n), /., mesh, stitch. 

mafd?enrci^, meshy, netted. 

IHaffe (-, -n), /., mass. 

inate''rie (-, -n), /., matter. 

niatrone (-, -n), /., matron. 



matt, weak, faint, dim. 
ITTauer (-, -n), /., wall. 
UTauer feile (-, -n), /., trowel. 
mauern, wall in, put into the walL 
IHauerftein (-es, -e), m., stone in 

the wall, brick. 
inauer3inne (-, -n),/., battlement. 
UTaultrommel (-,-n),/., jew's-harp. 
IHauIiPurf (-s, ^e), m,, mole. 
maurif^, Moorish. 
maus (-, ..."^fe), /., monse. 
mSufeiagb (-, -en),/., monse-hont- 

ing. 
inSufetotung (-, -en), /., mice-kill- 

ing. 
inebic&''er [c = tsh], pZ., Medici 

(prominent Italian family). 
mebitieren, Lai., meditate, think. 
ITteer (-es, -e), n., sea, ocean. 
irteerbal^n (-, -en), /., sea ronte. 
lUeerbrad^e (-n, -n), m., sea dragon, 

sea-monster. 
ITTeeresflut (-, -en), /., sea wave. 
irteeresgrab (-es, 'er), n., ocean 

grave. 
lUeeresflurmflut (-, -en), /., tidal 

waTe. 
ITTeeresufcr (-s, -), n., seashore. 
ineergefangene[r] (-n, -n), m., pri- 

Boner of the sea. 
UTeerlac^s (...fes, ...fe), m., sea 

salmon. 
mel^r, more. . 
meiben (ie, ie), avoid, shnn. 
Hleile (-,-n),/., mile {German tnUe 

= 7.42 küom.). 
mein, my, mine. 
meinen, think, mean, be of the 

opinion. 
meinett^alben, for all I care. 
IHeinung (-, -en), /., opinion. 
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mex^, most, mosily. 

meiftciis, mostly. 

UTeifter (-s, -), m., master, Mister; 

It., maestro. 
melben, annonnce, report, record. 
UTelobie^ (-, -n), /., melody, tune. 
melobifd?, melodions. 
UTenge (-,-n),/., mnltitude, crowd. 
IHeufd? (-en, -en), w., man, human 

being; p/., people. 
menfdpenäl^nHc^, like a human 

being. 
inenfd?enffiriot^ (-es), m., human 

nnderstanding, wisdom. 
inenfd?eul^er3(-ens,-en); n., human 

heart. 
IReufc^enfinb (-es, -er), n., human 

being, child or son of man. 
IHenfd^enpaar (-es, -e), n., human 

couple. 
IRenfd^enfa^ung (-,-en),/., human 

institutions. 
inenfd?entun (-5), n., the acta of 

man, human action. 
irienfc^l^eit,/., mankind, humanity. 
IRenfur'' (-, -en), /., duel. 
tnerfen, notice, remark. 
merfltc^, perceptibly. 
tnerfiDÜrbtg, stränge, remarkable; 

peculiar. 
merfiDÜrbigeriDeife, stränge to re- 
mark. 
IHet (-es, -e), m., mead (a drink 

similar to beer). 
ineteor''ftetn (-es, -e), m., meteor. 
me^trifc^, metrical. 
miauen, mew; as noun, mewing. 
inild?, /., milk. 

milb, mild, gentle, mellow, balmy. 
Xrtilbe, /., mildness, benignity. 
mtlbern, lassen, extenuate. 



mtlttärtfd^, soldierlike. 
mtnber, less. 

minne, /., love (M. H. G.), 
UTinneUeb (-es, -er), n., love-song. 
mifd^en, mix, Compound. 
Ulifc^DoIF (-es, ^er), n., mixed race. 
migbel^agen, displease. 
mtflfen, miss, do without. 
iniffionär'' (-s, -e), m., missionary. 
UTißmut (-es), m., discontent, ill- 

humor. 
mig3ufrteben, ill-humored, discon- 

tented. 
mtjielfd^tper, heavy with mistletoe. 
mit, with idative); along. 
mit* bringen (brad?te, gebrad^t), 

bring along, involve, imply. 
mit*fal)ren (u, a), drive along. 
niitgift [-f gift] (-, -en),/., dowry. 
UTitletb (-s), n., pity, sympathy, 

compassion. 
mttletbslos, pitiless, unfeeling. 
mit*nel^men (a, genommen), take 

along. 
initra (-, ...ren), /., miter. 
inittagsmat^l (-s, *er), n., dinner. 
inittagsfd?ein (-es), m., noonday 

sun. 
inittagstafcl (-, -n), /., dinner. 
initte (-, -n), /., middle, center. 
mittel (-S, -), n., means. 
inittelfd?iff (-es,-e),n., middle nave. 
mtttcrnad?t (-, ^e),/., midnight. 
mittcrnäd?tig, nocturnal, midnight. 
mitunter, at times, occasionally. 
initroelt (-, -en), /., present time, 

contemporaries. 
mit*njirfen, assist. 
mobil'', mobile, movable. 
IHobcIIterung (-, -en),/., modeling. 
IHoöer (-s), m., mould, decay. 
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mobern', modern. 

mögen (mochte, gemocht), may, can, 

like. 
mögltd^, possible. 
ino^'natrettig (-s, -e), m., radish. 
inönd? (-es, -e), m., monk. 
Vdöndfs^exDanb (-es,'^er), n., monk'a 

garment. 
ITIonb (-es, -e), m., moon; month. 
inonb[en]fc^ein (-s), m., moonlight. 
inonbesfd^tmmer (-s), m., glimmer 

of the moon. 
IHonbltd^t (-es), n., moonlight. 
monbumfd^tenen, snffused by 

moonlight. 
monoton', monotonons, tedions. 
lUonitgnor'Le] [seertr-yo^re] {pl., -i), 

m., It., my Lord. 
Hlonte Por3to (-s), m., fine Italian 

wine. 
monumental', monumental. 
ITtoos (...fes, ...fe), n., moss. 
Utoosban! (-, *e),/., mossy bench. 
mooftg, mossy. 

UToosß^ (-es, -e), m., mossy seat. 
morgen, to-morrow. 
morgen (-s, -), m., morning. 
IRorgenbuft (-es, ^e), m., moming 

mist. 
UTorgenetnfamfeit,/., moming soli- 

tude. 
IHorgengrug (-es, ^e), m., morning 

greeting. 
IHorgemmbig (...ffes, ...ffe), m., 

(light) breakfast. 
lUorgenröte (-, -n), /., moming 

glow. 
lUorgenfd^immer (-s, -), m., mom- 
ing twilight. 
UTorgenfd^maus (...fes, ...*fe), m., 

morning feast. 



IHorgenfonne (-, -n), /., moming 

sun. 
UTorgenftern (-es, -e), m., morning 

Star, (club with iron spikes at 

the end). 
UTorgenjiiüe, /., stillness of the 

morning. 
IHorgenftunbe (-, -n), /., morning 

hoor. 
inorgentau (-s), m., moming dew. 
morfd?, rotten (wood), decayed, 

cmmbling. 
irtörtel (-S, -), m., mortar, plaster. 
irtofaif't^nnb (-es, -e), w., dog in 

mosa'ic. 
Vfiowt (-, -n), /., mew, sea guU. 
ITTucfe (-, -n), /., gnat, mosqnito ; 

{F)r., mauche; Lot., musca = fLy), 
niücFIetn (-S, -), w., little gnat. 
mübe, tired, weary; as noun, tired 

one. 
müt^e (-, -n), /., pains, tronble. 
mutzen (-s), n., endeavor. 
mütjljtetn (-S, -e), m., millstone. 
müljfam, laborious(ly), with diffi- 

cnlty. 
mu'mtengelb, yellow as a mnmmy. 
inummenfc^an3 (-es), m., mnm- 

mery, camiyal. 
munb (-es, *er), m., month, lips; 

opening. 
munben, taste good, relish. 
inün^Iein (-s, -), n., lips. 
lUünfter (-s,-), m., cathedral, min- 

ster. 
inün3e (-, -n), /., coin. 
mürbe, brittle, decaying, old. 
murmeln, mnrmur; as noun, mnr- 

mnring. 
HTurmeltier (-s, -e), n., marmot; 

ground squirrel. 
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murren, murmur, grumble, growl. 
murrt f^, surly, morose, cross 
ÜTufe (-, -n), /., Muse, 
irtufe^um (-S, ...e^en), n., museum. 
irtujiP, IHu^ftfa (Lat), f., music. 
mujtfa^'Iifc^, musical. 
irtuitfanK (-en, -en), m., musician. 
muft5teren, make music, play. 
raüjfen (mugte, gemußt), be ob- 

liged, have to, must. 
müßig, idle, leisure. 
muftern, inspect, examine. 
IHufterung (-, -en), /., inspection, 

muster. 
irtut (-es), m., courage, bravery; 

3U -e fein, feel. 
mutig, brave, courageous. 
ITIutter (-, ""), /., mother. 
müöe (-, -n),/.. cap. 
HTynl^eer (-s, -s), m., Dvtch, gentle- 

man, sir, Mylord; Dutchman. 
rHyrte (-, -n), /., myrtle. 
ITlYrtenfranj (-es, ^e), m., myrtle 

wreath, bridal wreath. 
UlYrtif, /., mysticism. 

n 

nac^ {vDÜh dat.), to, after, toward, 

in, according to, about. 
Xladfbav (-s, -n), m., neighbor. 
ZXadf^haxm (-, -nen), /., (female) 

neighbor. 
tTad?barIanb (-es, ^er), n., neigh- 

boring country. 
Xladftn (-S, -), m., (small) boat. 
Xladf^liaü (-es), m., echo. 
nad?l^er, afterwards. 
nad?*t^oIen, get afterwards. 
nad?*fommen (fam, 0), come after, 

attend to, comply with. 



Had?fd?rift (-, -en), /., postscript. 
nad?* feigen (a, e), look after; ex- 

cuse, condone. 
nadpfenben (fanbte, gefanbt), send 

after. 
tTad?ftd?t (-, -en), /., indulgence. 
nad?*finnen (a, 0), meditate, pon- 

der. 
näd?ft, next, nearest. [nat|e.] 
Hac^t (-, -e), /., night. 
näd?tig, nightly, at night. 
Had?tigaß (-, -en), /., nightingale. 
Hadptigaüenfd^Iagen (-sj, w*, sing- 

ing of the nightingale. 
ZTad?'tifd? (-es, -e), m., dessert. 
nädptltd^, nightly, at night. 
XTad?trul^e, /., night's rest; - Ijal« 

ien, spend the night, 
nad^ts, at night. 
tTad?tfpa3ier^gang (-s, ''e), m., walk 

at night, night walk. 
TXadfWtlt, /., posterity. 
nacft, nude, naked. 
tlacFtt^eit, /., nudity, nakedness. 
tlabel (-, -n), /., needle; leaf of 

fir tree. 
tlabelregen (-s,-), m., rain of pine 

needles. 
Hagel (-s, "), m., nail, peg. 
nagelneu, brand-new. 
nagen, gnaw. 

nal^e (näl^er, nädpft), near. 
tlälje (-, -n), /., nearness; in ber 

-, near (at hand), near by. 
nal)e*gel^en (ging, gegangen), af- 

fect, touch, grieve. 
nat^en, approach. 

näl^er, nearer; more particularly. 
näl^rcn, nourish, feed, subsist. 
Hame (-ns, -n), m., name. 
naml^aft, especially, notably. 
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ITapel = ZTcapel (-s), n., Naple» 

(Italy). 
ZTarbe (-, -n), /., scar, wonnd. 
Zlavv (-en, -en), m., fool. 
tlarrentan3 (-es, ^e), m., fools* 

dance. 
Ztafe (-, -n), /., nose. 
naferümpfenb, sneering, tnming 

np her nose. 
näffen, wet, moisten. 
Hatur^ (-, -en), /., natore. 
tlebel (-s), m., fog, mist. 
nebelgrau, misty, hazy. 
nebenan, next door, close by. 
tlebengäglein (-s, -), n., by-lane, 

by-street. 
ZTebenfa^e (-, -n), /., fellow cat. 
tXecfar (-5), m., a river in Baden, 

tributary of the Bhine. 
nedtnb, teasing, chaffing. 
nel^men (a, genommen), take. 
ZTeib (-es), m., envy. 
neiben, envy. 
neigen, incline; jtc^ -, bow, bend 

down, 
tlelfe (-, -n), /., pink, camation. 
nennen (nannte, genannt), name, 

call, 
rieffel (-, -n), /., nettle. 
nett, neat, tidy; nice. 
He^ (-es, -e), n., net. 
neftcn, [na%], wet, moisten. 
neu, new; von -em, anew. 
Hcuauflage (-, -n),/., new edition. 
ZTcubefctjrt-, part. noun, newly con- 

verted. 
Hcu^gicr, tTcngterbe, /., curiosity, 

inquisitiveness. 
neugierig, curious, inquisitive. 
uculid?, recently, the other day. 
neununbad?t3ig, eighty-nine. 



neununbpebjig, seventy-nine. 
neun3ig, ninety. 
Heufi-, newest, latest. 
neutraK, neutral. 

nid?t, not, no; -n>at|r ? is it not so? 
nichtig, vain, transitory. 
nid^ts, nothing, 
nicfen, nod. 
nie, never. 
nieber, low; down. 
nieber*beugen, ftd?, bend down. 
nieber*fallen (ftel, a), fall down, 
nieber* Fradyen, crash down, 
nieber länbifd^, Netherlandish, 

Dutch. 
nieber*Iaffen (ie, a), let down; jtc^-, 

sit down. 
nieber*Iegen, lay down, 
nieber* fd^auen, look down. 
nieber*fd?Iagen (u, a), strike down, 

cast down, precipitate. 
nieber* fenfen, ftc^ -, sink down, 
nieber* feften, ftc^ -, sit down. 
nieber*(tnfen (a, u), sink down. 
nieber*jieigen (ie, ie), descend, come 

down. 
nieber*ftrecfen, r^., stretch ont. 
XTieberung (-, -en), /., piain, low- 

land. 
nieber*ujallen, flow down. 
nieber*n?erfen (a, 0), throw down, 

conqner. 
niebrig, low. 
niemals, never. 
niemanb, nobody, no one. 
nie§en, sneeze. 

nimmer, never, no more, no longer. 
nimmcrmcl|r, never more, by no 

means. 
nirgenbs, nowhere. 
Hifc^e (-, -n), /., niche. 
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nificn, nest, have a nest; live. 

nif, fam. for nid^ts. 

Zlobclgarbc (-, -n),/., noble gnard. 

nodf, still, yet; more, once more. 

ttorbpolmitib (-es, -e), m., wind at 
the North pole. 

Horbfcc, /., North Sea, German 
Ocean. 

ttorbminb (-es, -e), w., north wind. 

Hot (-, ""e), /., need, tronble, dis- 
tress, difficnlty. 

Hotar^ (-S, -e), m., notary. 

ZTote (-, -n), /., note. 

ZTotenbud? (-es,*er), n., mnsic book, 
singing-book. 

ZTotentjeft (-es, -e), n., musio book, 
score. 

Hotenpult (-es,-e), m., mnsic stand. 

ZTotfaH (-es, "e), m., case of ne- 
cessity. 

nötig, needful, necessary. 

nötigenfalls, in case of need, if 
need be. 

Ztotfdprei (-S, -e), m., cry of dis- 
tress. 

tloüeüa (-, ...en), /., (law), novel, 
supplementary law. 

niid?tern, sober, matter-of-fact, 
dry. 

ZTummer (-, -n), /., nnmber. 

nur, only, but, simply. 

rTu§ (-, ...^ffe), /., nnt. 

Zlii§baum (-es,^e), m., walnut tree. 

nüt [dial] = nid?ts, nothing. 

nü^en, use, be of use, be useful, 
serve. 

Ztvmplje (-, -n), /., nymph. 



ob, prep, with dat., above, over, 

on account of. 
ob; conj,, if, whether; - aud?, 

-gleid^, althongh. 
(Dbbac^ (-s), n., shelter, lodging. 
(Dbclis^fus (-, ...fen), m., obelisk. 
oben, above, on high. 
(Dberförfter (-s, -), m., upper for- 

ester or ranger. 
(Dberl^aupt (-es,^er),n., head, chief, 

supreme authority. 
(Dberlel^rer (-s, -), m., principal 

(of a school). 
(Dberrt^cin (-s), m., Upper Rhine. 
(Dberft (-en, -en), m., colonel. 
©bl^ut, /., care, charge. 
ob* liegen (a, e), attend to, apply 

one's seif to. 
©brigfeit (-, -en), /., authority, 

government. 
©brifi (-en, -en), m., = 0berft. 
(Dbftbaum (-es, ^e), m., fruit tree. 
öbe, waste, desolate. 
(Dbe (-, -n), /., desolation. 
0fen (-S, ^), m., stove. 
offen, open. 

Offenbarung (-,-en),/., revelation. 
offnen, open. 
oft, often. 

oftmals, oftentimes. 
ot^ne, with acc, without. 
ol^nebies, moreover, besides. 
ol|ncrad?tet = unerad?tet, although, 

in spite of the fact that . . . 
(Dlinmad^t (-, -en),/., swoon, faint* 

ing fit. 
ol)nmäd?tig, fainting; - werben 

faint. 
(Ditx (-es, -en), n., ear. 
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0t?renf^maus (...fcs, ...^fe), w., 

feast of sound. 
ohv^etTe'x%enb, ear-splitting. 
(Öl (-5, -c), 71., oil. 
(Dl^m^pxfns, Lot., Olympian. 
©pcrntonfpefta^fel (s, -), m., noise 

of opera mnsic. 
Opfer (-S, -), n., sacrifice, victim. 
opferfreubtg, glad to make sacri- 

fices, self-sacrificing. 
opfern, sacrifice, burn incenBe. 
©pfertier (-es, -e), n., Tictim. 
©rc^ef^ter (-s, -), n., orchestra. 
®rben (-s, -), m., order. 
orbtnär^, ordinary, common, vulgär, 
orbnen, arrange, manage; Station. 
(Drbnunöi (-,-en),/., order, arrange- 

ment. 
(Dtbonan^ (-, -en),/., orderly, aid- 

de-camp. 
organtfd?, organic. 
©rgel (-, -n), /., organ. 
©rgelton (-s, 'e), m., sonnd of an 

organ. 
®rnat^ (-es, -e), m., official robes. 
Orr>ie''to, m., fine Italian wine. 
®ften (-s), m., east, Orient, 
©fteri'^a (-, ...en),/., inn, hostelry. 
(&ft[er]reid? (-s), n., Austria. 
(Duüertüre (-, -n), /., overtnre, 

introdnctory piece of music. 



paar (-es, -c), n., pair, couple; ein 

paar, a few. 
padtn, seize, grasp, take; ftc^ -, 

be gone, betake one's seif. 
Pabron^[c] {pL, -i), m.. It., patron, 

master. 
Page [pa^zhe] {-n, -n), m., page. 



pala^ (-es, ^e), m., palace. 
paFlaf^ (-es, -e), m., (/SZav.), 

(straight) sword, saber. 
Palme (-, -n), / , palm tree. 
palmeniDalb (-es, *er), m., grove 

of palms, palm forest. 
Palmfonntag (-s, -e), m., Palm 

Sanday. 
Panbu^renme ffer (-s, -), n. , Pandour 

knife. 
Panier''(-s, -e), n., banner, Standard. 
Papagei'' (-s, -en), m., parrct. 
Papier^ (-s, -e), n., paper. 
Papjl (-es, *e), m., pope. 
päpftltc^, papal. 

Papftornat''(-es, -e), m., papal robes. 
Parabies^(...fes, ...fe), n., paradise. 
parieren, parry. 
Paris^, n., Paris. 
Pari^fer (-s, -), m., Parisian. 
Partei^ (-, -en), /., party. 
Partitur' (-, -en),/., (musical) score. 
Pa^dfa (-S, -s), m., pasha, Tnrkish 

governor. ^ 

paffen, be snitable, fit. 
Patriard?' (-en, -en), m., patriarch. 
Patron' (-es, -e), m., patron, cap- 

tain, master. 
Paufe (-, -n), /., big drum. 
Paufenfc^Iag (-s, *e), m., beating 

of drum. 
Paufe (-^ -n), /., pause, interval. 
Papillon' (-S, -s), m., pavilion. 
pec^ (-S, -e), n., pitch. 
Pebett' (-S, -en), n., beadle (of a 

university). 
Pein, /., pain, torment. 
peitfd?e (-, -n), /., whip. 
Pel3 (-es, -e), m., pelt; für. 
pel3l^anbfd?u!)gefd?ü^t, protected by 

a für glove. 
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Penftonär'' (-s, -e), m., pensioner. 
perle (-, -n), /., pearl. 
perlen, sparkle. 
Perfer (-s, -), m., Persian. 
Perfpefti^oe (-, -n), /., perspec- 
tive, 
perürfe (-, -n), /., wig, periwig. 
Peftilen3'' (-, -en), /., pestilence. 
Petersürc^e,/., St. Peter's (church) 

in Borne. 
Petrus igen, petrt), m., St. Peter. 
Pf ab (-es, -e), m., path. 
Pfö^Jf /•» Palat'inate (southwest 

Germany). 
pfal3grafenfd?Iog (...ffes, ...''ffer), 

n., Castle of the Palsgrave. 
Pfal3grfif[n (-, -nen), /., countess 

of the Palatine, Palsgravine. 
pfanbbefd^tpert, heavily mortgaged. 
Pfanbljaus (...fes,... ^fer), n., pawn- 

shop. 
Pfanne (-, -n), /., pan. 
Pfarrljaus (...(es, ...^fer), n., par- 

sonage. 
Pfarrljausfenfter (-s, -), n., par- 

sonage window. 
Pfarrtjerr (-n, -en), m., parson. 
Pfarrljof (-s, ^e), m., parsonage. 
Pfauenfeberfäd?er (-s, -), m., fan 

of peacock feathers. 
pfeife (-, -n), /., pipe. 
pfeifen (pfiff, gepfiffen), whistle, 

whiz. 
Pfeil (-es, -e), m., arrow. 
Pfeiler (-s, -), m., pillar. 
Pf erb (-es, -e), n., horse. 
pferbemiet^ern (-s), n., neighing 

of horses. 
pPfffg, sly, artful. 
pflan3e (-, -n), /., plant. 
pflän3lein (-s, -), n., little plant. 



Pflfafter (-s, -), n.. plaster; pave- 

ment. 
Pflaftertretcr (-s, -), m., lounger, 

loafer, "pavement trotter." 
Pflege, /., care, attention, 
pflegen, w., be in the habit, nse 

to; - (0, 0), carry on, maintain. 
pfltd?terfüllung (-, -en), /., sense 

of duty, Performance of duty. 
pflid?tgemä§, as in duty bound. 
pflürfen, pick, gather. 
Pforte (-,-n),/., gate, portal, door. 
Pförtlein (-s, -), n., gate. 
Pfote (-, -n), /., paw. 
Pfrieme (-, -n), /., broom (plant). 
Pfropfen (-s, -), m., cork, stopper. 
Pfrünbe(-,-n),/.,benefioe,prebend. 
Pfütjl (-es, -e), m., pillow, couch. 
pfufd?en, botch, bungle with. 
pfufd^er (-S,-), m., bungler,botcher. 
Pfufd?erei (-, -en), /., botch work, 

dilettantism. 
ptjäa^fen, pl., Phaeacians. 
pt^antaftifd?, fantastic, fanciful. 
pi^ilolog' (-en, -en), m., philologist. 
ptjtIofo^pt|ifd?, philosophical. 
picfclt^aube (-, -n), /., (spiked) 

helmet. 
picFen, peck. 
pila'^tus, m., a mountain near 

Lucerne in Switzerland. 
pilger (-s, -), m., pilgrim. 
pilgern, wander, go on a pilgrim- 

ö-g^; + peregrinate. 
pinien3apfcn (-s,-), m., [It.,pignd], 

pine cone. 
pinfel (-5, -), m., (paint) brush. 
placfen = plagen, 
plagen, plague, torment; ^df -, 

exert one's seif, 
plan (-es, ^c), m., plan, scheme. 
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planet^ (-en, -cn), m., planet, 
platifeln, skirmish. 
plafiifc^, plastic. 

plattbcutfd?, Low German(= North- 
ern German). 
platte (-, -n), /., plate, slab, tile. 
plattgebrücft, (pressed) flat, flat- 

tened. 
pia^ (-eS/'c), m., place, room, seat; 

sqnare; clear the way! gangway! 
planen, bnrst, crack. 
plä^Iein (-s, -), n., little spot, 

place, 
plaubern, chat, prattle; noun, chat- 

ting. 
plö^Iic^; snddenly. 
plump, awkward, clnmsy. 
piunbcr (-s), m., trash, rubbish. 
pochen, knock, beat, throb. 
Po'bagra (-5), n., podagra, gout. 
Poet^ (-en, -en), m., poet. 
PofaV (-5, -e), m., cup, goblet. 
poli^'ttfc^; political. 
Poiyp'' i-tn, -en), m., polyp, hydra. 
PolYpt^em'', m., Polyphemns. 
Pompe'jt, n., Pompeii. 
Porta,/., It., gate. 
portal'' (-s,-e), n., portal, entrance. 
porträtieren, portray, paint. 
Pofaunenengel (-s, -), m., chubby- 

cheeked angel. 
Pofaunentott (-es, ^e), m., sound 

of the last trumpet. 
poftanient'' (-es, -e), n., pedestal, 

base. 
Poften (-S, -), m., post, Station. 
Prad?t, /., splendor, magnificence. 
Prad^tausgabe (-, -n), /., fine edi- 

tion, edition de luxe. 
Prad?tgerät (-es, -e), n., splendid 

furniture ; all kinds of Ornaments. 



Prac^tgetpanb (-es,^er), n., splendid 

vestnre, garment. 
Prag (-5), n., Prague. 
prafttfa^bel, passable, 
praftif^, practical. 
Prälat^ (-en, -en), m., prelate. 
prSIubterenb, prelnding, introdac- 

tory. 
pxan^^n, shine, show resplendent; 

noMw, show, splendor. 
prafentteren, present, introdnce. 
praffeln, crackle, mstle; sizzle. 
Prebiger (-s,-),m., preacher, minis- 
ter, 
preis (...fes, ...fe),m., praise, honor; 

prize. 
preifen (ie, ie), praise, glorify, extol. 
preis*geben (a, e), expose, abandon. 
preisu)ürbig, praiseworthy. 
preffen, press, oppress. 
Priefier (-s, -), m., priest, 
priefterfleib (-es, -er), w., clerical 

robes, vestment. 
Primabon^na (-, ...en), /., prima 

donna, leading lady. 
Prin3 (-en, -en), m., prince. 
prior^ (-S, -en), m., prior, abbot. 
Prife (-, -n), /., pinch (of snuff). 
Pritfc^e (-,-n),/., guard-bed, plank 

bed (for soldiers). 
prioile^gium (-s, ...ien) [dial.,plu., 

...gy], n., privilege. 
Probel^alten (-s), n., rehearsing. 
probieren, try; es -, try one*s luck. 
Proble'ma (-s, ...me), n., Greek, 

problem. 
profan^, profane, worldly, common, 
profeffor (-s, ...fo^ren), m., pro- 

fessor. 
projeFt'' (-es, -e), n., project. 
proplje^'tifd?, prophetic. 



Per CCrompeier von SSfftngen 



295 



protepan^tifc^, Protestant. 
Pro3effton^ (-, -cn), /., procession. 
prüfen, examine, try, test, Bonnd. 
Prüfung (-, -en), /., examination, 

test, trial, affliction. 
Prügel; pl., blows, a beating, whip- 

ping. 
Pfyd^olog'' (-en, -en), m., psychol- 
ogist. 
Pulper (-5, -); n., powder. 
Puberbampf (-es), m., powder 

smoke. • 

Punft (-es, -e), m., point, dot. 
pünftletn (-s, -), n., little point, 

dot, jot, tittle. 
purpur, purple. 
purpurgolben, purple golden. 
Purpur f leib (-es, -er), n., purple 

robe. 
purpurfc^mer, purple-heavy. 
Pu§ta-Kater (-s, -), m., male cat 

from the Hungarian steppes. 
PVgmä^e (-n, -n), m., pygmy, dwarf. 

Q 

quaberfeft, on a solid foundation. 
Quabrat^ fug (-es, 'e), m., square 

foot. 
quälen, torment, harass, trouble. 
Qualität^ (-, -en), /., quality. 
Qualmen (-s), n., dense smoking, 

puffing. 
(Quartier'' (-s, -e), n., quarters (pl), 

lodging. 
(öueUenmaflfer (-s,-), n., well water. 

n 

'B,ahe (-n, -n), m., raven, crow. 
Habfd^Ioßflfinte (-, -n), /., wheel- 
lock musket. 



ragen, project, rise, tower up. 
Kaifonnieren [Häfonnieren], (-s), 

n., grumbling. 
^anb (-es, ^er), m. , edge, rim ; verge. 
ranFen, creep (as a vine), grow. 
Hanunfelblüte (-,-n),/., buttercup. 
Happe (-n, -n), m., (black) horse. 
rar, rare, unusual. 
rafc^, quick, fast, 
raffeln, rustle. 

rafen, rage, rave; as woun, raging. 
Hafen (-s, -), m., turf, lawn. 
Hafenbeet (-es, -e), n., (piece of) 

lawn, grassplot. 
Ha ferei (-, -en), /., rage, frenzy. 
rajfeln, rattle, dank, 
raften, rest, halt, 
raftlos, restless, untiring. 
Hat (-es, -fd?läge), m., advice, 

counsel. 
raten (ie, a), advise, counsel. 
Hatl^aus (...fes, ...^fer), n., Council 

hall, town hall. 
Hattjausfenfter (-s, -), n., window 

of the town hall. 
Hatl^ausfaal (-es, ...fäle), m., hall 

of the town hall, 
rätlt^, advisable. 
ratfell^aft, puzzling, mysterious. 
Hatsl^err (-n, -en), m., councilman, 

alderman. 
Hatte (-, -n), /., rat. 
Hattenjagb (-, -en),/., rat-hunting. 
rauben, take by force, rob. 
raud^en, smoke; noun, smoking. 
Haud^Fraut (-es, ^er), n., smoking- 

weed. 
Haud?Iac^s (...fes, ...fe), m., smoked 

(or cured) salmon. 
Haud?tt)urft (-, ^e), /., smoked 

sausage. 
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raufen, brawl, fight. 
Hauferbegen (-s, -), m., sword (for 

duels). 
Hauferei^ (-, -en), /., brawl, row, 

fight. 
raut^, rough, rüde, coarse, harsh, 

harren. 
Haum (-es, *c), m., room, apart- 

ment, space. 
räumen, clear away, remove. 
rannen, whisper, mutter. 
Haupe (-, -n), /., caterpillar. 
raufd^en, rustle, rush, hlow; as 

noun, rnstling, rushing. 
reaK, real; material. 
Hebe (-, -n), /., grapevine. 
Hedpenfc^aft,/., reckoning, account. 
red^nen, reckon, estimate, judge. 
Hec^nung (-, -en), /., reckoning, 

calculation, acconnt, hill. 
rec^t, right, suitahle; real; very; 

- UJiffen, he correctly informed. 
Hec^t (-es, -e), n., right; law, 

jnrisprudence; pl., vested rights, 
redpts, at the right (hand). 
l^ed^ie, /., right hand. 
re(^tsgelel^rt, having studied law. 
Hedptsftreit (-es, -c), m., lawsuit. 
re<^tsumfel^rt, right about face. 
Hed^tsmeisl^ctt, /., jurisprudence. 
'^tbt (-, -n), /., Speech, discourse, 

oration ; in bie - fallen, inter- 

nipt. 
rebemädptig, eloquent, capable of 

Speech, 
reben, speak, talk. 
Hebmann (-es, ^er), m., = Hebner. 
Hebner (-s, -), m., Speaker, 
reflfeftiercn, reflect, think. 
regelred^t, regulär, according to 

rule. 



regen, stir, move. 
IRtqtn (-S, -), m., rain. 
Hegenbogen (-s, -), m., rainbow. 
Hegenbogenfarbe (-, -n), /., color 

of the rainbow. 
Hegen fdpauer (-s, -), m., shower 

(of rain). 
Hegenfturm (-es,*e),m., rain storm. 
Hegentropfen (-s, -), m., raindrop. 
Hegiment'^ (-es, -er), n., regiment. 
regnen, rain. 

Het^ ^-es, -e), n., deer, doe. 
reiben (ie, te), rub. 
reic^, rieh, copious. 
Hetc^ (-es, -e), n., empire, reahn. 
reichen, reach, hand, give, ex- 

tend. 
retd^Itc^, plentiful, copious. 
Heid?sgeric^t (-es, -e), n., Supreme 

Court (of the empire). 
Hcif (-S, -c\ m., hoarfrost. 
reifen, ripen; mature. 
Heigen (-s, -), m., dance (consist- 

ing of various figures). 
Heitre (-, -n), /., row, rank, line. 
Heil^erfcber (->-n),/., heron feather. 
rein, clean, clear, pure. 
Heife (-, -n), /., journey, trip. 
Heifebünbel (-s, -), m., traveling 

bag. 
Heifctafc^e (-, -n),/., valise, travel- 
ing bag. 
Heiflg (-s), n., brushwood. 
reifig, mounted. 
Heigaus, n., flight; -nel^men, take 

to one's heels, run away. 
reiben (i, i), tear, tear along. 
reiten (ritt, geritten), ride (on horse- 

back). 
Heiter (-s, -), m., horseman, cavalry- 

man. 
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Hctterangrtff (-s, -e), m., cavalry 

attack. 
Heiter I^er3 (-ens, -en), n., cavalry- 

man's heart. 
Heitcrüinge (-, -n), /., horseman's 

sword. 
Hetterlteb (-es, -er), n., trooper's 

song. 
Heiters0brtft (-en,-en), m., trooper 

colonel. 
HetterpaKIafd? (-es, -e), m., trooper's 

sword (with Shoulder belt). 
Hettersmann (-e5,^er), m.,= Heiter. 
Heiterftanbbilb (-es, -er), n., eques- 

trian statue. 
Heiterftiefel (-s, -), m., jack boots. 
Heiter ftürflein (-s, -), n., bold ad- 

ventare (of the troopers). 
Heitf leib (-es, -er), n., riding habit. 
Heitipams (...fes, ...^fer), n., rid- 
ing doublet. 
Hefognos3ie''rung (-, -en),/., recon- 

noitring. 
Hertor (-S, -en), m., JXla^nVficus, 

rector, president or head of a 

university. 
Heli^quienfc^rein (-s,-e),m., shrine 

containing relics, reliquary. 
rennen (rannte, gerannt), run, 

msh. 
Henner (-s, -), m., charger, steed. 
Hentei-'amt (-es, *er), 71., revenue 

Office. 
Hentei^oermalter (-s, -), m., asses- 

sor, manager of revenues. 
He^quiem (-s, -s), n., requiem. 
re(tgniert, resigned. 
refpeftooH, respectfuUy. 
Heft (-es, -e), m., rest, remainder. 
Heoeille [revd^ye] (-, -n), /., F¥., 

reveille, signal to awake. 



Heoelation (-, -en), /., Lot., revela- 

tion, = (Dffenbarung. 
Heoier^ (-s,-e), n., district, country. 
Htjein (-es), m., Rhine. 
rl^einab, down the Bhine. 
rl^einaufroärts, up the Rhine. 
Hinein brücfe (-, -n),/., Rhine bridge. 
Hl^einbud^t (-, -en), /., cove in 

the Rhine. 

Hl?eines*3«frl (-/ -«)/ /•, island in 

the Rhine. 
Hbeinesfinb (-es, -er), n., child of 

the Rhine. 
Ht^einesufer (-s, -), n., bank of 

the Rhine. 
Hl^einfat^rt (- -en),/., voyage, trip 

on the Rhine. 
Hl^einflut (-, -en), /., flood of the 

Rhine. 
Ht^cingrunb (-es, ^e), m., bottom, 

bed of the Rhine. 
Ht|einfanb (-es), m., sand of the 

Rhine. 
Hl^einftranb (-es), m., Strand, bank 

of the Rhine. 
Ht^eintal (-es,^er), n., Rhine valley. 
Hl^ytl^mus (-, ...men), m., rhythm. 
rieten, direct, put, set up, arrange. 
rid^ttg, right, correct. 
Htdptung (-, -en), /., direction. 
Hicgcl (-5, -), m., holt; ben - Por= 

fc^icben, holt one's door, lock out. 
Hiefe (-n, -n), m., giant. 
rtefengro§, gigantic, immense, 
rieftg, gigantic, colossal. 
Htnbe (-, -n), /., bark, rind. 
Htnbenttfd? (-es, -e), m., rustic table, 
ringen (a, u), struggle, fight; as 

nown, wrestling, fighting, striving. 
rings, around, round about. 
ringsum, round about, all round. 
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Kttt (-ts, -e), m., Tide. 
Hitter (s, -t, m.. knight, eaTBÜer. 
ritterltcb, chiTalrous, gallant. 
Httterfjal (-es, ...fale), m.. grand . 

hall, hall of the knights. 
Htttersmann (-es, 'er or ...lentei, 

in., knight. 
Ht^ <-,-ni,/., cleft, chink, fissnre. 
Korf (-es, *ej, m., coat, skirt. 
Hocffcboß (-es, 'e), m., coat-tail. 
Hobel <-5,->, m., docoment, record. 
rob, raw; cmde. 
Hobett (-, -en>, /., mdeness. 
robgefn^t, rndely pnt together. 
rotten, roll. 

Hom(-5j, n.; I/it. Koma,/., Borne. 
Tomamidj, Somance. 
Konter is, -), m., Boman. 
Homergott (-es, 'erj, m., Boman 

god. 
Komerbelm (-es, -e), m., Boman 

helmet. 
Homertn (-,-nen),/., Boman woman. 
Homer maner (-, -n), /.. Boman 

wall. 
Homer fänger (-s, -), wi., Boman 

ßinger, poet. 
romtfcb, Boman. 
Hofe (-, -n), /., rose. 
Hofcnfnofpe (-, -n), f., rosebnd. 
Hofenlippe (-, -nj, /., rosy lip. 
rofig, rosy. 

"^0% (...ffes, ...ffe), n., horse, steed. 
Hößlein (-s, -), n., Itttle horse. 
roften, rast, grow rusty. 
roftig, rusty. 
rot, red; blnshing. 
Hötc, /., redness. 
röten, fic^ -, tum red, blush. 
rotgcfdprieben, printed in red let- 
ters. 



Hotterbamer (-5, -), m.. of Rotter- 
dam. 
TotüKingtg, red-^eeked, chnbby. 
Hotioetn <-es, -e), m., red wine. 
Hiuf (-es,-e,i, m., jerk, pull, wrench. 
mcfen, move. 
l^ndtn (-S, -), m., back, ridge; 

vom -, from the rear. 
r lief et flutten, retum, give back. 
Hncffebr, /., retnm. 
rndid^ntn, look back, 
rncfftd^tslos, inoonsideTate, reck- 

less. 
rncf nnirts, backward, back. 
Hncfjng <-es, *e), m., retreat, retnm. 
Hnbenpjjr (-es, -e), n., pair of 

hounds. 
Hnbesbetmer (-s), m., famons wine 

of Büdesheim. 
Hnber (-s, -), n., oar. 
Hnberer (-s, -), m., oarsman, rower. 
rubern, row. 

rufen (te,n), call, exdaim, sommon. 
Hnl{e, /., rest, peace, calm. 
rnt^en, rest, repose ; es ml^t fic^ 

fanft, one rests gently. 
Hnl^ettorer (-s, -), m., distorber of 

the peace, brawler. 
rnbtg, qniet, calm. 
mblos, restless. 

Huf^m (-es), m., renown, fame. 
rübmltd^, praiseworthy, creditably. 
Hutjplaft (-es,'e), m.. resting-place. 
rni^ren, move, touch, strike. 
rül^renb, touching, pathetic. 
Hütjrung (-, -en), /., emotion, 
rninie^ren, ruin, vitiate. 
Hummel (-s), m., turmoil, riot. 
Humor' (-s, -e), m., noise, tumult. 
rumo'ren, make a noise, stir abont; 

05 noun, ado, stir, hubbub, noise. 



Der Trompeter von SäFfingen 



299 



Humpelfammer (-, -n), /., lumber 
room. 

Hunbe (-, 'Xi),f., (country) around. 

Hunbretm (-s, -e), m., refrain, bür- 
den of a song. 

Hunbfd^au, /., review; - Ijaltenb, 
looking around. 

Hun3el (-, -n), f., wrinkle. 

ruii3li9, wrinkled. 

rupfen, pluck, pluck out. 

rugtg; sooty, soiled. 

ruften, prepare, get ready. 

rüfttg; vigorous, sturdy. 

Häjl3eug (-s, -e), n., armor. 



Saal (-es, Säle), m., hall, drawing- 

room. 
Saaltür (-, -en), /., hall door. 
Saatforn (-es, ^er), n., seed grain. 
Säbel (-S, -), m., saber, sword. 
Sabi-'nerberg (-es), m., Sabine hill. 
Sad^z (-, -n), /., thing, afifair; jte* 

hen -n, things, belongings. 
fad?t, softly, without any noise. 
fad?üerftänbtg, expertly, sklUfully. 
Sad (-e5,^e), m., sack, bag; pocket. 
Särfelmeifter (-s, -), m., treasurer. 
Sage (-, -n), /., legend, tradition. 
fagen, say. 

Sägflo^ (-es, ""e), n., stump. 
Saite (-, -n), /., string. 
SaIon''(-s, -s),m., J^.,drawing room. 
Saltareüo (-s, -x), m., Homan dance. 
Salre (-, -n), /., volley, salute, 

salvo; Lat, salve! hail ! 
Sal3 (-es, -e), n., sali, 
fammeln, gather, collect. 
Sammetipams (...fes, ...^fer), m., 

velvet doublet. 



fammetroetc^, soft, velvety. 

Sammlung (-, -en), /., coUection. 

famt, together with. 

famten, adj., velvet. 

Samtfeü (-es, -e), n., velvety pelt. 

Samtgeroanb (-es, ^er), n., velvet 

garment. 
famtltc^, all . . . together. 
Sanb (-es), m., sand. 
Sanbbanf (-, ^e), /., sand-bank. 
Sanbfag (-es, ...*ffer), n., sandbox 

(to sprinkle sand on paper to 

dry the ink). 
Sanbfteinftufe (-/-n), /., sandstone 

Step, 
fanft, soft; gently. 
fänftltc^, gentle, soft, comfortable. 
Sang (-es, ^e), m., song, poem. 
Sänger (-s, -), m., singer, poet. 
San!t(-S,-e);m., Saint ;(Za<.,sanctus). 
Sarg (-es, ^e), m., coffin, shrine. 
fatt, satiated, füll, weary; sick, 

surfeited. 
fatteln, saddle. 
fattfam, suflaciently. 
Sa^'tyr (-es, -e), m., ör.,satyr,(sylvan 

deity). 
fauber, neat, pretty, fine. 
fangen (0, 0), suck, drink; gather. 
Saujagb (-, -en), /., boar hunt. 
Säule (-, -n), /., pillar, column. 
faufen, whiz, swish, rush. 
Sdpabernad (-es,-e),m.,mischievous 

trick, Sport, hoax. 
fdpäbig, shabby, sordid. 
Sd?ad?t (-es, -e), m., shaft. 
fdpabe, a pity; es ift -, it is a 

pity. 
SdfäM (-S, -), m., skull, head. 
Sd^aben (-s, ^), m., damage, loss, 

defect, härm; pL, ills. 
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fc^bcn, injure; es fd^abet nichts, it 

does not matter, 
f^äbt^en, injure, härm, do damage. 
5d?aferbtd?ter (-s, -), m., pastoral 

poet. 
fdpäferltdp, pastoral. 
Sc^äferfpicl (-es, -e), n., pastotal 

play. 
fc^affen (fc^uf, a), create, do, work, 

raise, provide, procure. 
Sd^affnerin (-, -nen), /., house- 

keeper, stewardess. 
Schale (-, -n);/., bowl, vase, shell. 
fd?alfl^aft, roguish[ly], artful. 
Sdpall (-es, ''e), /., sound. 
((fallen (o, o), sound, echo, resound. 
5d?all3cug (-es, -e), n., "sound- 

tool," instmment. 
fd^Smen, pc^ -, be ashamed. 
fd^änblid^, disgracefully, shameful- 

Sd^an^t (-, -n), /., rampart. 
5d?ar (-,-en),/., crowd, multitude. 
fc^arf , Sharp, piercing, brisk, lively. 
fdparfgesat^nt, sharp-toothed. 
fd?arf fanttg, sharp-edged, clear-cut. 
Sd^arffd^ü^e (-n, -n), m., sharp- 

shooter. 
fd?armü^en, skirmish [+ fd?irmen.l 
fd^arren, scrape, paw. 
fd?artig, jaggedly. 
Sd^atten (-s, -), m., shadow, shade, 

darkness. 
Sc^attengang (-es, *e), m., shady 

walk. 
5d?attenfptel (-es, -e), n., Chinese 

shades; phantasmagoria. 
fd?attig, shady. 
Sd^a^ (-es, ^e), m., treasure, fund; 

sweetheart. 
fc^ä^en, esteem, admire. 



fc^anen, look, see, behold. 
Schauer (-s, -), m., shudder, hor- 

ror, awe. 
5d?aum(-es,^e), m.,foam,whitecaps. 
fd^äumen, foam; -b, foaming, spark- 
ling. 
Sc^aufpiel (-s, -e), n., spectacle, 

show. 
fc^eel, squinting; -en BItcfes, look- 

ing askance. 
Scheibe (-, -n), /., window pane. 
Sc^etbeFunjl (-, ^e), /., chemistry, 

black art. 
fc^etben (te, te), depart, leave. 
Schein (-s, -e), m., brightness, shim- 

mer, gleam; appearance. 
fd^einen (te, te), shine; appear, seem. 
Scheit (-es, -er), n., log, piece of 

wood. 
Sdpelm (-S, -e), m., rogue. 
Sc^elmenlteb (-es, -er), n., MyoIoub 

(or rognish) song. 
fc^eltett (a, o), scold, chide, re- 

buke, reprimand, rail at. 
Sc^eltmort (-es, ^er), n., invective, 

scolding; nickname. 
Sd?etnel (-s, -), m., stool. 
Schemen (-s, -), m., phantom. 
5d?ettfe (-, -n), /., tavern. 
fd^enfen, present, give. 
5d?enfjiube (-, -n), /., barroom. 
Sd^cnFung (-, -en), /., donation. 
Sd?erbe(-,-n),/.,fragment,potsherd, 

broken glass. 
Sd?ere (-, -n), /., shears, scissors; 

claw. 
Sd?er3 (-es, -e), m., jest, sport, ftin. 
fd?cr3en, jest, joke ; play ; -b, play- 

fully; as nou/i, jesting. 
fd?eu, shy, timid. 
Sc^eu, /., shyness, reserve. 
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f(^ett(^en, drive away, scare away. 
fc^icFen, send. 

S^icffal (-5, -e); n., fate, lot. 
Sc^tcbsfpru^ (-5, ^c), m., decision, 

sentence. 
fc^tef, crooked, askance; wry. 
fd^ier, almost, about. 
fd?tc§en (0, 0), shoot. 
Sc^tff (-CS, -e), n., ship. 
Schiff ermartin (-s), m., boatman 

Martin. 
Sd^iffcrrufen (-s), n., sailors* call. 
Sdpiffictn (-S, -), n., boat, little 

ship. 
S^iffsmann (-es, ^cr or ...leutc), 

m., boatman. 
Sd7tIb(-cs,-e),m.,8hield;escntcheon. 
Schilf (-es, -e), n., reed. 
Sc^ilffranj (-es, ^e), m., crown of 

reeds. 
Schilf rol^r (-s, -e), n., reed. 
S^tlf ftab (-es, *e), m., reed staflf. 
Schilling (-s, -e), m., Shilling. 
Schimmel (-s, -), m., white horse. 
fd^tmmern, glimmer, shimmer. 
fdptmpfett, scold, abuse, chide. 
Sdf'mhn (-s, -), m., ham. 
fd^trmen, defend, protect, gaard. 
fc^irren, harness. 
Sdfladfi (-, -en), /., battle. 
Sdfladftznwttttx (-s, -), n., battle- 

storm. 
Sc^?(ad?tfelb (-es,-er),n., battlefleld. 
5d?lac^?tgemüljl (-s, -e), n., battle 

tamnlt. 
S^Iad?treif^e(-,-n),/., battle line. 
Sdfladft^dfve'x (-5, -e), m., battle-cry. 
Sdfladfi^x^naV [-sing-nal^] (-s, -e), 

n., battle signal. 
Sdjlaf (-es), m., sleep. 
fc^Iafen (ie, a), sleep. 



Sdpläfer (-s,-),m., sleeper, sleeping 

person. 
fc^Iaflos, sleepless. 
Schlag (-es, ^e), m., blow, stroke; 

coach door. 
(erlagen (ti, a), strike, beat; wrap 

around; make. 
Sd^Iagen (-s), n., beating, striking; 

warbling (of birds). 
SdpISger (-s, -), m., rapier, sword. 
fc^Iangengletc^, snake-like, Serpen- 
tine. 
fi^Ianf, slender. 
f^Iau, sly, cunning, shrewd. 
fd^fec^t, bad, low, wicked. 
fd^Iedpter, worse, inferior. 
Sdplegel (-s, -), m., quart, bottle. 
Sd?Ietjborn (-s; -e or ^er), m., sloe, 

blackthorn. 
f^Ietd^en (t, i), sneak, slink, steal. 
Sdpleier (-s, -), m., veil. 
fd?Ieifen (fd?Uff, gefd?Iiffen), grind. 
Schleppe (-, -n),/., train (of a dress). 
fc^Ieppen, drag, carry along, lug. 
fd?Ieubern, fling, hurl. 
fdpleunigjl, as quickly as possible. 
S^Ieufe (-, -n), /., sluice, flood- 

gate, lock. 
Sdplid? (-CS, -c), m., secret path. 
f^Iic^t, piain, simple, homely. 
fc^Itc§cn (0, 0), close, conclude; 

ftc^ -, foUow, end. 
fd^Iicglic^, finally. 
fd^Itmm, bad; wicked; sore. 
Sdpitngcl (-s,-), m., (good-for-noth- 

ing) fellow, scamp, rogiie. 
fdpitiigcn (a, ti), wind, sling, tie. 
5d?IinggctDäd?s (...fcs, ...fc), n., 

creeper, vine; rank growth. 
Sc^Iog (...ffcs, ...-^ffcr), n., castle, 

palace; lock. 
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Sdflo^halton^ (s, -c), m., balcony 

(of the Castle). 
Sc^Iogt^of (-e5,*e), m., castle court. 
5d?Io§fapcIIe (-,-n),/., castle chapel. 
5d?Io§Iein (-s, -), n., little castle. 
Sdilo^povtaV (-S, -e), w., castle 

portal. 
Sdf\o%tov {-s, -c), n., Castle gate. 
5d?Io§turm (-es, ^e), m., castle 

tower. 
Sdilnd (-es, -e), m., drink, gnlp. 
S^Iucfer (-S,-), m., wretch, starye- 

ling, panper. 
Schlummer (-s), m., slnmber. 
Sd^Iummerer (-s,-), m., slumberer. 
Schlummer Heb (-es, -er), n., lullaby. 
fd^Iüpfcn, slip. 
f(^IHrfen, sip. 
Sd^Iug (...ffes, ...*ffe), m., close, 

conclnsion, end. 
5d?IüjfeI (-S, -), m., key. 
Sdplüffclblume (-, -n),/., primrose, 

cowslip. 
Sc^Iüffelbunb (-es, -c), m., bnnch 

of keys. 
f^mad?ten, languish, be enamored; 

as noun, langaishing. 
fc^mäbcn, abuse, slander, chide, 

rail at, take to task. 
fd^mäblid^, scandalons, disgracefal. 
fd^mal, narrow, slender, scanty. 
5d?marre (-, -n), /., slash; scar. 
fd?maud?en, smoke. 
Schmaus (...fes, ...*fe), m., feast. 
f(^merfcn, taste (good); relish. 
f^mcl3en (o, 6), melt; -b, mellow. 
5d?iner3 f-es, -en), m., pain, suf- 

fering, throes. 
fc^merjcn, pain, ache; grieve. 
f^mer3geprüft, tried by grief. 
Schmetterling (s, -c), m., butterfly. 



fc^mettern, shatter; warble; blare. 

fi^mieben, forge, form. 

f^miegen, jt^ -, cling. 

Sc^murf (-es, -fad?en), m., Orna- 
ment, adornment. 

fc^mncf, neat, trim; fine. 

fd^inücfen, adom, decorate. 

fdpmucflos, piain, nnadomed. 

fd?mitn3eln, smile (complacently). 

Schnabel (-s, ^), m., bill, beak. 

Sä^xiaH (-, -n), /., mosqnito. 

f(^na(3en, snap, clack, pop. 

fc^nappen, snap. 

fc^narc^en, snore. 

S^ntz (-s), m., snow. 

fc^neebeglan3t,glittering with snow. 

Sc^neeflforfe (-, -n), /., snowflake. 

Sc^neegejiober (-s, -), n., snow- 
storm. 

Sc^rteegeiPoIF (-s), n., snowclonds. 

Sc^neelaft (-, -en), /., weight of 
snow. 

f^neeoerbecft, snow-covered. 

fd^neeoerl^üllt, wrapped up in snow. 

fd^neeroetj, snow-white. 

fc^neiben (fc^nttt, gef^nitten), cnt; 
-b, Piercing. 

f^netbtg, whizzing, keen; clever. 

fd?neü, quick, swift[ly]. 

fd?neflfü§ig, fleet-footed. 

Sc^neppt^aube (-, -n), /., peaked 
hood. 

((^ntppifc^, smart; pertly. 

fdpni^en, cut, carve. 

fd^nobe, base, mean; scomful. 

Sd?nnpfen (-s, -), m., cold (in the 
head). 

fd^nüren, lace, tie up. 

Schnurrbart (-es, ^e), m., mustache. 

Sd?nurren (-s), n., purring. 

fd?on, already, indeed, surely. 
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fc^on, beautiful, handsome, fine. 
Sd?onljcit (-, -cn), /., beauty. 
Sd?onung (-, -en), /., sparing, re- 

gard. 
f^öpfen, dip, draw, ladle out. 
fc^öpfcrtfc^, Creative, fertile. 
Sd?öpfutig (-, -en), /., creation. 
fd^öpfungsalt, old as creation. 
Schöpf ungsgarten (-s, ^), m., gar- 

den of creation, Eden. 
5(^öpfungsrätfel (-s, -), n., riddle 

of creation. 
Sc^ornftein (-s, -c), m., chimney. 
5dfo% (-es, *e), m., lap; bosom. 
Sd^ranfe (-, -n),/., barrier, limits. 
S^rerf (-es, -e), m., terror, fright. 
fc^rerfen, frighten, startle. 
fc^reiben (ie, te), write. 
Sd^reiber (-s, -), m., writer, clerk. 
(freien (te, te), cry, scream. 
fd?reitett (f^ritt, gefc^ritten), step, 

walk, pace, stride. 
Schrift (-, -en), /., writing; work. 
Sc^riftung (-, -en), /., document. 
f^rtU, shrill, grating. 
Sd^ritt (-es, -e), m., step, pace. 
fc^roff, abrupt, brusque; steep. 
S^rot (-es, -e), n. or m., broken 

grain; shot; - unb Korn, weight 

and alloy, make-up. 
fc^üc^tern, timid, shy. 
Sd?uft (-es, -e), m., scoundrel. 
Sd?ul^ (-es, -e), m., shoe. 
Sd?uI6 (-, -en),/.. guilt, debt; bran 

fd?ulb fein, be to blame for that. 
Sc^ulbbu^ (-es, ^er), n., debtor's 

book. 
5d?ulblafl (-, -en), /., bürden of 

debts, liabilities. 
5d?ule (-, -n), /., school. 
Schüler (-S, -), m., scholar. 



S^ulmeifter (-s, -), m., schoolma»- 

ter, teacher. 
fc^nlmetfterltc^, in the manner of 

a schoolmaster. 
Schulter (-, -n), /., Shoulder, 
fd^üren, poke (the fire), Btir up. 
S^urPe(-n,-n),m.,villain,Bcoundrel. 
S^ur3 (-es, -e), m., (man's) apron. 
Sdfu^ (...ffes, ...*ffe), m., shot. 
Sd?ä jfel (-, -n), /., dish, platter. 
Sd^ugipunbe (-, -n), f., gunshot 

wound. 
Schutt (-es), m., rubbish, ruins, 

debris. 
(Rütteln, shake. 

Sd^u^ (-es), m., shelter, {protection. 
Sd^ü^e (-n, -n), m., sharpshooter. 
fdpügen, shelter, protect, defend. 
Sc^ü^cnfefl (-es, -e), n., shooting- 

festival. 
Sc^ü^enl^orn (-es, ''er), n., bügle, 

hunting hörn. 
Sc^it^patron^ (-es, -e), m., patron 

Saint. 
Sc^ipabe (-n, -n), m., Suabian. 
Sd?iDaben (-s), ..lanb (-es), n., 

Suabia. 
f^roäbif(^, Suabian. 
5d?iDabron^ (-, -en), /., squadron, 

troop. 
Sd^maM (-es), m., swell, flood. 
Sdftvan (-es, ^e; S. G., -en, -en), 

m., swan. 
Sd^roanengcfang (-s, ^e), m., swan's 

song; (a poet's) dyinp[ strains. 
fdpipanF, unsteady, tossing, rocking. 
fd?roanfenb, hesitating, vacillating, 

reeling. 
Sd^ipanj (-es, *e), m., tail. 
5d?man3ftürf (-es, -e), n., pieoe of 

a tail. 
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Sc^marm (-es,*e), m.,8warm,throng. 
fd?n>ärmcn, be in an ecstacy (of 

love), dream. 
5d?iDarmers21ntlift (-es, -e), n., ec- 

static, rapturous countenance. 
fc^ipar3, black, dark; dressed in 

dark; gloomy. 
f^n>ar5geIocft, with black curls. 
fd?n)ar5rotgclb, black-red-yellow. 
fd?ipar3Derfd?Ieiert, veiled in black. 
5d?ii)ar3ipalb (-es),m., Black Forest 

(in southwestern Germany). 
fd^iDarjtpalbaufmärts, np the Black 

Forest. 
5c^n>ar5mälber, adj., of the Black 

Forest. 
Sdfwav^walbVxtb (-es, -er), n., Black 

Forest song. 
Sdfwax^walbtanne (-, -n), /., fir 

tree of tbe Black Forest, 
fc^tpa^en, talk; noun, chattering. 
f^meben, hover, float. 
Sc^mebe (-n, -n), m., Swede. 
Sd?roebcnfürjlin (-, -ncn),/., Swed- 

ish princess. 
5d?ipebenregtment^ (-es, -er), n., 

regiment of Swedish soldiers. 
Sdproebcnrciter (-s, -), m., Swedish 

horseman. 
fd?ipebifd?, Swedish. 
Sdpipefcl (-s), m., sulphur. 
Sdfwexf (-es, -c), m., tail. 
fdplPcifcn, sweep, roam, rove, stray. 
fd^ipeigcn (tc, ie), keop silent, say 

nothing; -b, 8ilent[ly]. 
Sc^ipetgcn (-s), n., silence, secrecy. 
fd^iDCtgfam, silent, taciturn. 
5d?tDei§ (-es), m., sweat, Perspira- 
tion. 
5d?met3er (-s, -), m., Swiss. 
Sdiweüc {-, -n), /., threshold. 



fd^meüen (o, o), swell. 
fd^tpenfen, brandish ; turn abont. 
fdpiper, heavy, hard, strong; serions, 

severe; with difficulty. 
f^iperfätttg, heavy, clumsy, awk- 

ward. 
fc^tperlic^, hardly, scarcely. 
Sdfwexmut,/., sadness.melancholy. 
5d?ipert (-es, -er), n., sword. 
fd^ipiertg, difficult. 
fc^ipimmen (a, o), swim, float. 
[(^tptnben (a, u), disappear, vanish. 
fd^tptngen (a, u), swing, brandish, 

wield, vibrate; jtd? -, bound. 
Sc^mingen, pl., wings, pinions. 
fd?iDtrren, whir, whiz, flutter. 
fd^ipt^en, sweat, perspire. 
SdfWüxi^ (-es, "e), m., flight, elo- 

quence. 
Sd?tDY3er (-s, -), m. = Sdfwti^tv. 
fedpft, sixth. 

fcc^sunbfteb3ig, seventy-six. 
fec^3et^nljunbert, sixteen hundred. 
See (-, -n), /., sea, ocean; m., 

lake. 
SeebetDot^ner (-s, -), m., inhabitant 

of the sea. 
Scefffd? (-es, -e), m., salt-water fish. 
See^'geftabe (-s, -), n., seashore. 
Seegras (...fes, ...'fer), n., sea- 

weed. 
Seet^unbsfett (-s, -e), n., sealskin. 
Seejungfrau (-, -en), /., mermaid, 

sea nymph. 
Seeforfar^ (-en, -en), m., corsair, 

pirate. 
Seefrebs (...fes, ...fe), m., lobster. 
See*Kumpan^ (-s, -e), m., sea com- 

panion. 
Seele (-, -n), /., soul; meiner -, 

interj.j by my soul! 
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Scelcnl^etl (-s), n., salvation (01 

the soul). 
feetüd?tig, seaworthy. 
Segel (-s, -), n., sail. 
Segen (-S,-), m., benediction, Mess- 
ing; beneficial result; yield. 
fegnen, bless, make the sign of 

the cross. 
feigen {a, e), see. 

(eignen, long, yeam; noun, longing. 
Sel)nfud?t, /., longing, yearning. 
Set^nfudptbrängen (-s), w., urgent 

longing. 
fel{nfüd?ttg, longing, ardent. 
feljr, very. 
fein {wav, geipefen), be; seem; es 

wax if^m, he imagined; as avx, 

in perf. tenses, have. 
fein, pron., his, its. 
feiner feits, on his part. 
Seineftranb (-es), m., bank of 

the Seine: Paris, 
fett, since. 
feitab, aside, apart, 
feitbem, since then, ever since. 
Seite (-, -n), /., side. 
Seitengägletn (-s,-), n., lane, alley. 
Seitenpforte (-, -n), /., side en- 

trance. 
Seitenftrage (-, -n), /., by-street. 
Seitentür (-, -en), /., side door. 
Sefreta^'rius, L. Lot., = Sefretär 

(-S, -e), m., secretary. 
felbanber, with another, together. 
felber, myself, himself, etc., the 

same; - nid?t, not even. 
felbft, seif; even; = felber. 
Selbftbefreiung (-, -en), /., self- 

liberation, emancipation. 
Selbjlbetäubung, /., stupefaction. 
felbjibeipußt, self-conscious, proud. 



feltg, blessed, blissful; sainted. 

Seltgfcit, /., bliss, happiness. 

feiten, rare; seldom. 

feltfam, stränge, peculiar, odd. 

Sena^'tor (-s, ...to^'rcn), m., Senator. 

fenben (fanbte, gefanbt), send. 

fengen, singe, burn. 

fenfen, lower, send down; fic^ -, 

sink, fall down, 
fenf red?t, vertical ; straight down. 
Sennl^ütte (-, -n), /., herdaman's 

cottage (in the Alps). 
Sennin, Sennerin (-, -nen), /., (Al- 
pine) dairymaid. 
Seppit (-s), m., Swiss, Joe, Joseph. 
Sera''pistempeI(-s,-),m.,Serapeion. 
ferena^'ben, serenade. 
feroie^'ren, lay the (table) cloth. 
fe^en, set, put, place, compose; 

pd? -, sit down. 
Seudpe (-, -n),/., epidemic disease, 

pestilence. 
feuf3en, sigh, groan. 
ftc^, himself, herseif, itself, them- 

selves; each other. 
jlc^er, secure, sure, certain. 
fieben, seven. 
Siebler (-s, -), m., settler; = (Ein* 

fiebler (-s,-), m., hermit, recluse. 
Sieg (-es, -e), m., victory, triumph. 
Siegel (-s, -), n., seal. 
Siefta (-, ...ften), /., siesta, mid- 

day nap. 
SignaKfc^u§ [sing-nal^'] (...ffes, 

...""(fe), m., Signal shot. 
Stgnor'' [sin-yor^] (-s, -t), m., It., 

signore, Mr., Sir, gentleman, lord. 
Silber (-s), n., silver. 
jtibern, silver. 

Silber ff ubo (-s, ...bt), m., silver 
crown, doUar. 
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Silberjlreifen (-s, -), m., silver 

stripe, band, 
fingen (a, n), sing. 
Sing fang (-es, 'e), m., sing-song. 
ftnfen (a, n), sink; Ret; noun, sinking. 
Sinn (-es, -e), m., sense, meaning, 

mind; taste; 3U - werben, feel. 
{innen (a, 0), meditate, mnse, pon- 

der; as noun, mnsing, thinking. 
finnig, thonghtfnl, meditative, 
ftnnpermirrenb, confasing the 

senses, bewiidering. 
ftntemal, since, whereas. 
Streune (-, -n), /., siren, mermaid. 
Sitte (-, -n), /., cnstom, usage. 
ftttigen, refine, purify. 
Sift (-es, -e), m., seat, bench; 

place of abode; session. 
ftften (fa§, gefeffen), sit; stay, dwell; 

attend. 
Sfrupel (-S, -), n., scruple, doubt. 
Sfubo (-S, ...i), m., Jt., crown 

(about 96 Cents), 
fo, so, thns, just so; as, if , then; who. 
fofort, at once, inimediately. 
fogar, even. 

Sot^n (-es, ""e), m., son. 
foI(^er (...es, ...e), such, 
folc^erlei, such, such like. 
Solb (-es), m., pay, salary. 
Solbat^ (-en, -en), m., soldier. 
Solba^tenfinb (-es, -er), n., soldier's 

child. 
folba^tifd?, soldierlike. 
folenn'', Lat, = fetcrfid?, solemn. 
foUen, shall, be intended to, ought; 

was foll bas? what does that 

mean? 
SöHer (-S, -), m., balcony; (Lot., 

Solarium). 
Solo (-S, ...li), w., solo. 



Sommer (-s, -), m., summer. 
Sommerf aben (-s, *), m., gossamer. 
Sommerljafer (-s), m., summer oats. 
Sommer tag (-es, -e), m., summer 

day. 
fonber, without. 

fonberbar, peculiar, singular, queer. 
fonberbarlic^, remarkable, queer. 
fonbern, but. 
fonnbegIän5t, sunlit. 
Sonne (-, -n), /., sun. 
Sonnenlicht (-es), n., sxmlight. 
Sonnenfd?ein (-es), m., sunshine. 
Sonnenftraljl (-s, -en), m., sunbeam. 
fonnig, sunny. 

Sonntag (-s, -e), m., Sunday. 
Sonntagsf riebe (-ns), wi., Sunday 

quiet, peace. 
SonntagsFinb (-es, -er), n., child 

bom on a Sunday and belieyed 

to be endowed with special gifts. 
fonnumglänjt, sunlit. 
fonncerbrannt, sunburnt, tawny. 
Sonnroenbfeier, f., celebration of 

the solstice. 
fonft, eise, otherwise; at other 

times. 
Sorge (-, -n),f. ,sorrow,care,anxiety, 

worry, uneasiness. 
forgen, care, take care. 
forglid?, carefuUy, attentively. 
forgfam, careful, cautious, solici- 

tous. 
Sorte (-,-n),/., kind, quality, brand. 
fomie, just as, as well as. 
fo3ia(', social. 

fpäf^eti, spy, peer, see, search. 
Spätrer (-S, -), m., spy. 
Span (-es, ^e), m., chip; trouble. 
fpanifd^, Spanish. 
ipannzn, bend, span; auf gefpann» 
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tem juge ftet^ett; not to be on 

goöd terms. 
Spannnnq (-, -en), /., interest, 

close attention, 
fparen, save, spare, 
fparlid?, scanty; slenderly. 
Spag (-es, ^e), m. joke, jest; de- 

light, pleasnre, liking for. 
Spagen (-s), n., joking, sport. 
fpät, late; as neun. Spätere, pi., 

late-comers, others Coming later. 
fpätabenbs, late in the evening. 
fpätgeboren, later born. 
fpa3teren, walk about; wag; -gelten, 

take a walk; - füi^ren, take out 

for a walk. 
5petd?er (-s, -), m., granary, com- 

loft, garret. 
fpenben, give, bestow, dispense. 
fperren, lock up, infprison. 
Spl^inj (-, -e),/., sphinx. 
Spiegel (-5, -), wi., mirror. 
Spiegelbilb (-es, -er), n., mitage. 
fptegelflar, clear as a mirror. 
fptegelu, ftd? -, be reflected. 
Spiel (-es, -e), n., play, sport. 
fptelen, play; -b, playfuUy. 
Spieler (-s, -), m., player, per- 

former. 
Spielmann (-es, ...leute), m., mu- 

sician. 
SpielmannsFunft (-, 'e), /., art of 

mnsio; minstrelsy. 
Spieß (-es, -e), m., spear, lance. 
fpteßen, spear; pierce. 
Spinne (-, -n), /., spider. 
fpinnen (a, 0), spin; jlc^ -, pass, 

roll on. 
Spinngewebe (-s,-), n., spider web, 

cobweb. 
Spinnipeb (-es, -e), n., spider web. 



fpi^, pointed, sharp. 

Spi^e (-, -n), /., point; head. 

fpi^en, point, sharpen, nib (a pen). 

Spiftl^ut (-es, ^e), m., pointed bat. 

fplittern, shatter, be shattered. 

fporenflirrenb, clanking the spurs. 

Sporn (-es, ...rcn), m., spur. 

fpornen, spur. 

Spott (-es), m., scom, mockery. 

fpötttfd?, scornful. 

SpottiDort (-es; -e or *er), n., chaf- 

fing remark. 
Spra^brauc^ (-es, *e), m., usage 

(of the language). 
Sprad?e (-, -n), /., speech, lang- 
uage. 
fprec^en (a, 0), speak, talk, say; 

declare. 
fpriegen (fpro§, gefproffen), sprout, 

grow. 
fpringen (a, u), spring, jump, leap ; 

play (fountains); break (a string). 
Spro§ (...ff^s, ...ffcn), 771., or Sproffe 

(-n, -n), /., sprig, shoot ; scion, 

descendant; rung (of a ladder). 
fproffen, sprout. 
Spruc^ (-es, ^e), m., sentence (of 

a judge), decision. 
fprül^en, spray, scatter. 
Sprung (-es, *e), m., leap, bound. 
Spuf (-S, -e), m., spirit, specter, 

spook. 
Spur (-, -en), /., track, trace. 
fpüren, search, feel. 
Staatsbiener (-s, -), m., servant of 

the State. 
Staats faroffe (-,-n),/., state-coach. 
Staatsmann (-es, •'er), m., states- 

man, diplomat. 
Stab (-es, ""e), m., stafif; cane. 
Stabi^alter (-s, -), m., mace-bearer. 
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Stabs trompetet (-s,-), m., txumpet 

major. 
Stabt (-, 'e), /.. City. 
Stäbtlein (-s, -), n., town. 
Stabtfinb (-es, -er), n., city child. 
Stabt^rat (-es,^e), m., city Council. 
Stabtfd?ulmeifter (-s, -), m., city 

Bchoolmaster. 
Stabttor (-S, -e), n., city gate. 
Statut (-S, -e), m., steel; sword. 
jiäJ^Ien, steel, fortify. 
Stal^Ifürag (...jfes, ...ffc), m., (steel) 

cuirass, corselet. 
Stat^Iftab (-es, ^e), m., steel rod. 
Stau (-es, *e), m., stable, + stall. 
Stalltür (-, -en), /., stable door. 
Stamm (-es, *e), m., tmnk, stem; 

stock, race. 
Stammbaum (-es,^e), m., pedigree. 
Stammbud?blatt(-es,*er), n., albmn 

leaf. 
ftämmtg, robust, strong, stocky. 
Stanb (-es, *e), m., rank, pro- 

fession; pl., estates. 
Stanbar^be (-,-n),/., Standard, flag. 
Stanbbilb (-es, -er), n., 8tatue,image. 
Stanbesgleic^l^eit, /., equality of 

rank. 
Stanbpunft (-es,-e), m., standpoint, 

point of view. 
Stanbrebe (-, -n), /., harangue, 

stump Speech. 
Stange (-, -n), /., pole, 
ftar!, strong, vigorous; hearty. 
ftärfen, strengthen, comfort. 
ftarr, rigid, benumbed. 
Statt rttf (-, -en), m., statistics. 
jlatt, instead of. 

fiattltd?, portly,8tately,magnificent. 
Statur^ (-,-en),/., stature, bearing. 
Staub (-es), m., dust. 



(täuben, scatter, disperse. [Staub.] 
ftaunen, be astonished; -b, with as- 

tonishment. 
{lecken (a, o), sting, prick. 
Stec^palmblatt (-es, ^er), n., holly 

}eaf. 
fieden, stick; be, be hidden. 
Stecfenpferb (-es, -e), n., hobby- 

horse, hobby. 
(teilen (ftanb, gejtanben), stand; be 

written; depend; be enlisted. 
fietf, stiff; formal, pedantic. 
ftetgen (te, te), rise, climb, ascend, 

descend. 
j)et(, steep. 

Stein (-es, -e), m., stone; flint. 
Stein banf (-, ^e), /., stone bench. 
Stetnblorf (-s, *e), m., block of 

stone, rock, bowlder. 
ftetnern, of stone, stone. 
Stein^gebet (-es, -e), n. , stone prayer. 
Stetnfrug (-es, *e), m., stone jug. 
Stelle (-, -n), /., place, spot; 3ur 

- l^aben, have at band. 
Stelsgang (-es, ^e), m., stilted 

gait; pompous flow. 
Sterbelager (-s, -), n., deathbed. 
fterben (a, o), die; as nourit dying. 
SterbensiDortlein (-s, -), n., a single 

(mortal) word. 
flerblidp, mortal. 
Stern (-es, -e), m., star; globe. 
Sternennac^t (-, ^e),/. , starlit night, 
{lernl^ell, bright as a star. 
Sternlein (-s, -), n., little star. 
ftets, always, continually. 
Steuer (-s, -), n., heim, mdder; 

(-/ -«)//-. tax. 
(teuer frei, free from taxes. 
Steuerlijie (-,-n),/., tax list. 
(teuern, steer. 
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Sttd? (-es, -e), w., sting, prick. 
Stii^elrebe (-, -n), /., sarcastic re- 

mark, fling. 
fiicfen, embroider. 
Sticferei^ (-, -eii), /., embroidery, 

needle work. 
Stiefel (-S, -), m., boot. 
Stiege (-, -n), /., step. 
{lierge5ogen, drawn by oxen. 
Stierfopf (-es, ^e), *n., btdl's head. 
Stift (-es,-er), n.,(charitable)founda- 

tion, convent. 
jiid, silent, qniet, still; im -en, 

secretly, in quiet. 
Stille, /., stillness, calm, quiet. 
ftillen, silence. 
ftiU*ftetjen (ftanb, gejianben), stand 

stUl. 
ftiUpergnügt, calm and serene, in 

qniet bliss. 
Stimme (-, -n), /., voice. 
Timmen, tnne; dispose. 
Stirn (-, -en), /., forehead, brow. 
Storf (-es, 'e), m., stick, staff. 
Stoff (-es, -e), m., stuff, substance, 

snbject-matter. 
flöl^nen, groan, moan. 
ftolpern, stumble. 
ilol3, proud; as noun, proud one. 
Stof3 (-es), m., pride. 
Stoppel (-, -n), /., stubble. 
Storc^ (-es, *e), m., stork. 
Stord^enoater (-s, ''), m., father 

stork. 
jlord?Iid?, adj., stork. 
ftÖren, disturb, trouble. 
flogen (ie, 0), push, pnsh off; 

nudge. 
Strafe (-, -n),/., punishment, pen- 

alty. 
Straljl (-S, -cn), m., becuu, ray. 



flrat^Ien, beam, sliine, radiate; -b, 

in rays, radiant. 
Stranb (-es), m., Strand, beach. 
Stranbredpt (-es, -e), n., right of 

salvage, strand-law. 
Stranbfdpleic^er (-s, -), m., skulker 

along the shore; beach-smug- 

gler. 
Strage (-, -n), /., street, road. 
Stragenfet^rer (-s, -), m., street 

sweeper, scavenger. 
fträuben, bristle, rüffle. 
Straud?bieb (-es, -e), m., highway- 

man, footpad. 
jlrauc^eln, stumble. 
Straud?iperF (-es, -e), n., shrubbery. 
Strang (-es, *e), m., bouquet; com- 
bat, bout. 
ftreben, strive, endeavor, press for- 

ward. 
Streben (-s), n., effort, endeavor. 
Prccfctl, Stretch, extend; surrender, 

lay down. 
Streid? (-es, -e), m., stroke, blow, 

prank, feat. 
ftreid?cn (i, i), stroke; play (violin), 
ftreid^eln, stroke; pet, caress. 
Streif (-es, -en), m., strip, streak. 
jireif cn, graze, flit, trail; roam. 
Streif Folonne (-, -n), /., scouting 

party. 
Streif Iid?t (-es, -er), w., passing 

light. 
Streit (-es, -e), m., quarrel, strife. 
Streitaxt (-, ^e), /., battle-axe. 
iirciten (ftritt, geftritten), quarrel, 

dispute, fight, strive. 
jlreng, strict, severe, 
ftreuen, strew. 
ftrirfen, knit. 
Stroli (-s), n., straw. 
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flrot^braunfai^I, pale brown (as 

straw). 
Strolj5ad? (-es, ^er), n., thatched 

roof. 
Stroljbad?tjütte (-, -n), /., straw- 

thatched cottage. 
Strol^l^ut (-es, *e), m., straw hat. 
Strotjfopf (-es, ^e), m., blockhead. 
ftrot^umflod^ten, straw-plaited. 
Strom (-es,'*e), m., stream, current. 
^romabipärts, down stream. 
firomauftDärts, np stream. 
Strombett (-es, -e), n., river bed. 
firömen, stream. 
Stromesalte [r], old stream. 
Stromesroeöe (-, -n),/., river wave. 
Stromgefeße (-n, -n), m., river 

companion. 
fIromgetDalttg, tremendons. 
Stromroman'' tif, /., river romance. 
Strömung (-, -en), f., current, 

stream. 
Strubel (-S, -), m., eddy, whirlpool. 
Stübc^en (-s, -), n., little room. 
Stube (-, -n), /., room. 
Stüc! (-es, -e), n., piece; aus freien 

-en, of bis own accord. 
Stürffag (-es, ...-"ffer), n., large 

cask, butt. 
Stürfletn (-S, -), n., little piece; 

story; morceau. 
Stubent^ (-en, -en), m., student. 
Stuben^tenleben(-s),n., Student life. 
jiubieren, study. 

Stubierftube (-, -n),/., study (room). 
Stu^'bium (-S, ...ten), n., study. 
Stufe (-, -n), /., Step. 
Stuf^I (-es, •'e), m., chair; petri-, 

apostolic see. 
ilumm, dumb, silent, speechless. 
jlumpf, dull. 



Stunbe (-, -n), /., hour. 

Sturm (-es, ^), m., storm; as- 

sault. 
ftttrmen, storm, msh. 
Stürmer (-s, -), m., assailant. 
Sturmflut (-, -en), /., tidal wave. 
fiurmgeprnft, storm-tried. 
Sturmgetöfe (-s, -), n., din, tumult 

of assault. 
Sturmglocfe (-, -n), /., alarm bell, 

tocsin. 
Sturmroinb (-es, -e), m., wind- 

storm, tempest. 
Stur3 (-es, ^e), m., violent fall. 
finr5en, fall; toss off; ftc^ -, tbrow 

one's seif, 
ßü^en, Support, lean. 
Subtral^teren (-s), n., subtracting. 
Tud^en, seek; look for. 
Snb (-s), Silben (-s), m., south. 
fübltc^, Southern, 
füt^nen, atone, expiate. 
Summ = (Sefumme (-s),n.,buzzing. 
fummen, hum, buzz. 
Sumpf (-es,^e), m., swamp, marsh. 
fumpfig, boggy, marshy. 
Sünbe (-, -n), /., sin. 
Sünbflut, /., deluge, flood. 
Suppe (-, -n), /., soup. 
Süpplein (-s, -), n., broth, mess. 
fä§, sweet, delightful. 
Synbifus, m., recorder. 

(Eabaf (-s), m., tobacco. 
Cabafraud?en (-s), n., tobacco 

Smoking. 
Cabernafcl (-s, -), n., tabemacle. 
Cafel (-, -n),/., slate; dining table, 

board. 
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tafeln, dine. 

Cag (-es, -e), m., day; ber jüngfte 

-, doomsday, day of judgment; 

bis 3um l^eutigen -, to this 

very day; in ben - tjinein, at 

random, thoughtlessly. 
Cagesgrauen (-s), n., dawn of day. 
Cageslid^t (-es), n., daylight. 
Cagesfc^ein (-s), m., light of day, 

snnshine. 
täglid?, daily. 
Caglol^n (-es, 'e), m., daily wages, 

pay- 

Caft (-es, -e), m., {mus.) time; tact. 
Caftfdplag (-s, *e), m., beating 

time, battuta, 
Cal (-es, *er), n., valley. 
Caler (-s, -), m., dollar. 
täubein, play, trifle. 
Cann (-es), m., pine forest. 
Canne (-, -n), /., fir, fir tree. 
Cannenajl (-es, ^e), m., fir branch. 
(Eaniienbaum (-es, *e), m., fir 

tree. 
Cannenbunfel (-s), n., darkDess of 

the fir forest. 
Cann[en] flog (...ffes, ...*ffe), n., fir 

raft. 
Cannent^arnifc^ (-es, -e), m., armer 

of fir trees. 
Catmenrinbe (-, -n), /., bark of 

the fir tree. 
Canneiiftumpf (-es, ^e), m., fir 

stump. 
Cannenmalb (-es,*er), m., fir forest. 
Cannenroipfel (-s, -), m., top of 

a fir tree. 
Cannenrour^el (-, -n), /., root of 

a fir tree. 
Cannen3n>eig (s, -e), m,, fir tree 

branch, twig. 



(Ean3 (-es, *e), m., dance. 
tanken, dance. 
tapfer, brave, valiant. 
iapptrXf grope, feel one's way. 
Caf^e (-, -n), /., pocket. 
Cafd^Iein (-s, -), n., little pocket. 
^at (-, -en), /., deed, act; auf 

frifd^er -, in the very act. 
tatfäd^Iic^, actual. 
Za^t (-, -n),/., paw. 
Cau (-s), w., dew. 
Caube (-/-n), /., dove, pigeon. 
iandftn, dive; emerge. 
taufen, baptize. 
taumeln, reel, stagger. 
tSufd^en, deceive, disappoint. 
taufenb, thousand. 
taufenbmal, a thousand times. 
* Ced^nif'', /., technique, style. 
Ceti (-es, -e), m., part. 
Ceilnat^me, /., interest, sympathy. 
teil*nel^men (a, genommen), sym- 

pathize; -b, sympathizing. 
(Teilung (-, -en), /., division, dis- 

tribution. 
Celler (-s, -), m., plate. 
Cempelbranb (-es, ^e), m., bum- 

ing of the temple. 
Cenbenj'' (-,-en),/., tendency, pur- 

pose. 
Ceppic^ (-S, -e), m., carpet, rüg. 
Cerraf^fe (-, -n), /., terrace; fiat 

roof. 
teuer, dear, costly; beloved, 
(Teufel (-S, -), m., devil. 
(Eeufclsferl (-s,-e), m., devilish, sly 

fei low, scamp. 
tl^eolo^gifd?, theological. 
tl^eore^tifd?, theoretical. 
Ciberiusoilla (-, ...Ilen), /., villa 

of Tiberius, 
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CCtberufcr (-s, -), n., bank of the 

Tiber. 
(Eibris, m., Tiber, river on which 

Borne is situated. 
tief, deep, profonnd; below. 
tiefblau, dark-blue. 
(Eiefe (-, -n),/., depth. 

ticfgefül^It, deeply feit, 
tiefgerüljrt, profoundly touched. 
2!ier (-es, -e), n., animal, bnite. 
2!ierDoIf (-es, ^er), n., animal 

folk. 
Cieripelt, /., animal world. 
tilgen, consume, clear off, efface. 
Cinte (-, -n), /., ink. 
Cint[en]fa§ (...ffes, ...^ffer), n., ink 

hörn, inkstand. 
CiraiUeur [tira-yer^] (-s, -e), m., 

(i^.), skirmisher. 
Cirilieren (-s), n., (merry) singing, 

warbling. 
Cifc^ (-es, -e), m., table. 
Cifd?Iein (-s, -), n., little table, 
titanifc^, Titanic, gigantic. 
toben, rage; -b, enraged, roaring. 
Cod?ter (-, ^), /., daughter. 
2!öd?terlein (-s, -), n., dear (little) 

daughter. 
2!ob (-es), m., death. 
Qlobesal^nurtg, /., foreboding of 

death. 
tötlid?, deadly, fatal. 
to0, mad. 
tollen, rave. 
(Eon (-es, ^e), m., tone, sound; 

guter -, good breeding. 
Con (-es), m., clay. 
tönen, sound. 

Congebilbe (-s, -), n., symphony. 
(Eongeroebe (-s, -), w., texture of 

Sounds. 



Congeroimmel (-s), w., throng of 

Sounds. 
(Eongru§ (-es, "e), m., salute of 

sound. 
Conibyüe (-, -n), /., musical idyl. 
Confelc^ (-es, -e), m., tone-chalice. 
(Eonfopf (-es, ^e), m., clay-pipe. 
Confunft (-, ^e), /., art of music. 
Conpfeife (-, -n), /., clay-pipe. 
Confd?lac^t (-, -en), /., battle of 

Sounds. 
Confturm (-es, ^e), m., tempest of 

Sounds. 
Conüerfud? (-s, -e), m., attempt at 

Sounds. 
Cor (-es, -e), n., gate. 
töricht, foolish. 
(Eorfo (-S, -s), m., torso, (dismem- 

bered) trunk. 
tot, dead. 

Cote[r] (-n, -n), m., dead man. 
tötlic^, deadly, like death. 
tot*fd?iegen (o, o), shoot (dead). 
tot*fc^Iagen (u, a), kill (with a 

blow or blows). 
(Eournüre (-, -n), /., Fr., elegant 

manners, address. 
Crab (-es), m., trot. 
ixahen, trot. 

ixaditen, endeavor, strive, try. 
träge, lazy; lazily. 
tragen, carry; wear, bear. 
(Eräger (-s, -), m., bearer, owner. 
tragifc^, tragical. 

(Eramonta^na, m., JÜ., north-wind. 
Cran (-es), m., blubber. 
Cräne (-, -n), /., tear. 
Cranf (-es, *e), m., drink. 
transportieren, transport, convey. 
trari, trara, (imitating sound of 

a bügle). 
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ttauen, trnst. 

trauern, mourn, grieve. 

träufen, drip, pour. 

traulid?, cosy, comfortable. 

Craum (-es, ^e), m., dream. 

Craumbilb (-es, -er), n., vision. 

träumen, dream. 

(Eräumer (-s, -), m., dreamer. 

traumerifd?, dreamily. 

(Eraumgeftalt (-, -en),/., phantom. 

traumumflort, dream-veiled. 

Sraun l interjection, truly, forsooth! 

traurig, sad, dreary. 

Crauring (-es, -e), m., wedding- 

ring. 
traut, dear, fond. 
(Erecffd^uyi (-s, -e), n., IMch, tow- 

boat. 
treffen (traf, getroffen), hit, strike, 

meet, touch. 
Creffen (-s, -), n., engagement, 

battle. 
trefflt^, excellent, first-rate. 
treiben (ie, te), drive, urge on, 

impel, do, carry on, hold; sprout; 

pursue. 
Creiben (-s), n., activity, bust- 

ling; doings. 
Creibt^aus (...fes, ...^fer), n., hot- 

house, conservatory. 
trennen^ separate. 
Creppe (-, -n), /., stairway. 
treten (a, e), step. 
treu, faithful, loyal, true; in 

Creuen, faithful. 
treulos, disloyal, treacherous. 
(Ereuf^rour (-s, *e), m., vow to be 

tnie. 
Cri^'angel (-s, -), m., triangle. 
Crieb (-es, -e), m., Impulse, de- 

sire. 



triefen (troff, getroffen),drip,trickle. 

trillern, trill, warble, quaver. 

trinfen (a, u), drink. 

Crinfgelb (-es, -er), w., fee, tip, 
pourhoire. 

Crin!ung, /., drinking, imbibing. 

Criumpl^'' (-es, -e), m., triumph. 

Croc^ä^us (-, ...äen), m., trochee, 
(metric foot, — ^^). 

trocfen, dry. 

(Erommel (-, -n), /., drum. 

2IrommeIn)irbeI (-s, -), m., roll of 
drum[s]. 

Crompetc (-, -n), /., trumpet. 

trompetenb, blowing the trumpet. 

(Erompetenfolo (-s, ...li), n., trum- 
pet solo. 

Crompetenftog (-es, ^e), m., trum- 
pet blast. 

Crompctcr (-s, -), m., trumpeter. 

Crompeterftübd?en (-s, -), n., little 
room for a trumpeter. 

Crompeterftücf (-es, -e), n., air 
on the trumpet. 

Crompetung, /., trumpet-blowing. 

(Tropfen (-s, -), m., drop. 

CCroft (-es), m., consolation, com- 
fort. 

tröflen, comfort, console, solace. 

tro^, in spite of. 

tro^bciu, in spite of it, although. 

tro^ig, defiant, insolent, stub- 
born. 

Croubabour'' (-s, -e), m., Provengcd, 
troubador, minstrel. 

trübe, dim; sad, melancholy. 

trüben, tarnish ; make cloudy or 
turbid, dnll. 

trübgcfpenftifd?, gloomy-spectral. 

(Erüinmer, pL, ruins; fragments. 

(Erunf (-es, ^c), m., drink. 
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trnnfen = betrunfen, intoxicated, 

dmnken. 
Crupp (-CS, -s), m., nnmber, band, 
tüd^ttg, capable, good, excellent; 

adv., soundly. 
Cürfe (-, -n), /., malice, pitfall. 
ind'x^df, malicious, insidious. 
tummeltt; jtc^ -, gambol, run about 

playfuUy. 
tun (tat, getan), do, act. 
Cunc^e (-, -n), /., whitewash. 
Cur (-, -en), /., door. 
Cürfe (-n, -n), m., Turk. 
dürfen fd?Iad?t (-, -en), /., battle 

with the Turks. 
türüfd?, Turkish. 
Citrm (-es, *e), m., tower. 
Curmul^r (-, -en), /., tower clock. 
turneien = turnteren, tut, jonst, 

tonrney, have a bont. 
Cuf^ (-es, -e), m., flonrish. 

U 

übel, evil, bad. 

Ubel (-S, -), n., evil; oom -, bad. 
üben, exercise, practice. 
über, over, above; concerning. 
überall, everywhere. 
Überbauern, ontlast, survive. 
über*fal^ren (u, a), ferry across. 
überfliegen (o, o), glance over; pass 

over. 
Überfluß (...ffes), m., abundance; 

3um -, in addition. 
überfluten, overflow, inundate, 

flood, pass over. 
übert^aupt, on the whole.altogether. 
Überläufen (te, a), leave to. 
überlegen, think over, consider. 
Überlieferung (-, -en),/., tradition. 



Übermut (-es), m., exuberance. 
übermütig, wanton, recklesd. 
überrafd?en, surprise. 
Überrafc^ung (-, -en), /., surprise. 
überren^nen (-rannte, -rannt), run 

over. 
überfc^au'^en, look over. 
überfd?Ieid?en (i, i), steal over. 
überfe^t^en (a, e), overlook, lose 

sight of. 
überfpinnen (a, o), spin over, 

Cover, 
überfprin^'gen (a, u), jump over. 
überftreu^'en, strew over. 
überjeu^gen, convince, persuade. 
über3ie''t^en (-30g, -3ogen), cover. 
Ufer (-S, -), n., shore, bank. 
Uferfanb (-es), m., sand of the 

shore. 
um, about, around, for, in order 

to; odu., at an end, over, up. 
umar^men, embrace. 
umfan^^gen (i,a), encircle, embrace. 
umflo''ren, ftd? -, grow dim, be 

veiled. 
Umgang, Company, intercourse. 
uml^ang^^en, hung round, draped. 
umber^, around, about. 
umflam^mern, cling around. 
Um^Iage (-, -n), /., assessment, 

tax. 
umlaften, weigh down, Surround. 
Umrig (..,fTes, ...ffe), m., outline, 

sketch. 
Umfd^au,/., survey; - Ijalten, look 

around. 
um*fc^auen, ftd? -, look around. 
um*f dalagen (u, a), wrap around. 
um* \dfnalhn, gird on, strap on. 
umfd^roeben, hover about. 
Um^fc^meif (-s, -e), m., roundabout 
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way; - mad^en, beat about the 

bnsh. 
nmfonji, in vain, to no purpose. 
urnfpie^Tcn, play about. 
Um^ftanb (-es,^e), m., circumstance; 

pl., ado, fuss. 
um*)iülpen; tnm, tilt over, npset, 

tum npside down. 
um*tretbcn (te, \e), ftd? -, rove 

abont. 
um*n)erfcn (a, 0), jtc^ -, throw 

aronnd, pnt on. 
um3te^t|en (-30g, -sogen); snr- 

ronnd, OYercast. 
unablSfftg; incessantly. 
nnad^tfam, careless, heedlessLly]. 
unausIöfd^Hd^; inextinguishable. 
unbartnljersig, unmerciful[ly] .mer- 
cilessUy]. 
unbeachtet, unnoticed, nnobserved. 
unbefangen, nnconcemed [ly] . 
unbefugt, nnanthorized. 
unbegretflid^, incomprehensible. 
nnbegrtffen, nncomprehended. 
unbel^agltd^, uncomfortable. 
unbefannt, nnknown. 
unbemerft, nnnoticed. 
unberufen, nnbidden.intmsive [ly] . 
unbefttmmt, vague, indefinite. 
unben>ad^fen, bare, nothing grow- 

ing on it. 
unbemunbert, unadmired. 
unbesmeifelt, undoub|ed, unques- 

tioned. 
Unbtü (-, Unbilben), /., injustice, 

wrong. 
unbillig, unjast, improper, 
unetnge laben, uninvited, unbidden. 
unentbecft, undiscovered. 
unerad^tet, notwithstanding. 
uneri{ört, unheard o£, extreme. 



unerqutfft, unrefreshed. 
unerretd^t, nnattained. 
unfretmttitg, involuntary, nnwill- 

ing, by compulsion. 
ungartfc^, Hungarian. 
Ungarn, Hungary. 
ungaftlid?, inhospitable. 
nn^ehhnbtt, not dazzled. 
ungebulbtg, impatient. 
ungefät^r, about, approximately. 
ungefüge, clumsy, awkward. 
ungetreuer, hnge, monstrous, im- 
mense. 
ungelrobe(t,rongh,rnde,nnpoliBhed. 
ungefränft, unoffended, (feelings) 

nnburt. 
ungelaben, uninvited. 
ungelöft, unsolved. 
ungern, reluctcuitly, regretfuUy. 
ungefdpicft, unskilled, awkward. 
ungefdpitffen, unpolished, rustic, 

rüde, 
ungefd^uppt, scaleless, sleek. 
ungefungen, unsung. 
Ungeroitter (-s, -), n., thunder- 

storm. 
ungen>öl}nltc^, unusual, rare, 
ungemol^nt, unaccustomed. 
Unglücf (-s), n., misfortune. 
unglücf felig, unhappy, unf ortunate. 
Ungnabe, /., disfavor, displeasure. 
ungnäbtg, ungracious[ly], amiss. 
ungreifbar, intangible. 
Unl^eil (-s), n., evil, calamity. 
antjcimlid?, uncannily, sinister[ly]. 
Uniform (-, -en), /., uniform. 
Untfono (-s), n., unison, Concor d 

(of sound). 
uniücrfaF, universal, general. 
unflar, not clear, uncertain, hard 

to comprehend. 
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unmantcr^Iid?, unmannerly. 
uumelobifd?, unmelodious. 
Unmut (-s), m., ill-humor. 
unnü^, Tiseless, in vain. 
unöFonomifd?, uneconomically, 

wastefully. 
unrcd?t, wrong, wrongful; unjustly. 
Unrcd?t (-es), n., wrong, injustice. 
unfdpetnbar, insignificant, simple. 
unfd?ulbtg, innocent. 
unfc^iper, easy, not difficult. 
unfer, our; ours, of us. 
unftc^tbar, invisible. 
unftät, restless[ly], nnsteady. 
unten, below, down, 
unterbre^d^en (a, o), Interrupt. 
unter*9eljen (-ging, -gegangen), go 

down, set; -b, setting. 
untert^alb, below. 
unterbaFten(te,a), entertain,amuse ; 

ftd^ -, converse, amuse. 
Un^terFommen (-s), n., shelter, 

place, accommodation. 
Unterfunft, /., accommodation, 

shelter, lodging. 
Unter letzter (-s, -), m., assistant 

teacher. 
unter meifen (te, te), instruct. 
untief, not deep, shallow. 
Untier (-es, -e), n., monster 
unoerblümt, in piain terms,bluntly. 
uncerbroffen, cbeerfully, assiduous- 

unDernommen, unheard. 
unoerfebrt, uninjured, safe and 

sound. 
Unüerftanb (-es), m., foUy, lack 

of good sense or reason. 
unoerftorben, undeceased, still liv- 

ing. 
unvexiaqt, nndismayed. 



unrer3ÜgIic^, immediately, with- 
out delay. 

unDoQenbet, unfinished. 

unroiUPürlid?, involuntary. 

unroirfd?, cross, peevish. 

unmiffenb, not knowing, ignorant, 
unconscioas. 

tin5ät{Itg, Innnmerable. 

Üppig, luxuriant, rank. 

uraltmobifd?, -very old-fashioned. 

Urfa§ (...ffes, ...^ffer), n., first, orig- 
inal cask. 

urgemaltig, with elemental force. 

Urteil (-5, -e), n., judgment, sen- 
tence. 

Ufucapion,/., usucaption, prescrip- 
tion, law concerning right of 
possession throngh nse. 



oagieren, rove about. 
Parinasfnafter (-s, -), m., tobacco 

from Vsurinas (South America). 
Va^aü^ (-en, -en), m., vassal, liege- 

man. 
Pater (-s, ^), m., father, eider. 
Paterarm (-es, -e), m., fatherly 

arm. 
Päterd^en (-s, -), w., dear father; 

(fam.), dad, papa. 
t)aterftol3, with fatherly pride. 
Patifan'' (-s), m., Vatican, the 

pope's palace, etc., at Bome. 
üatifanifd?, of the Vatican. 
Peil = Peild^en (-s, -), n., violet. 

{Lat. *vi^ola.*) 
Peild?enftraug (-es, "e), m., bunch 

of violets. 
renetianifc^, Venetian. 
penetifd? = üenetianifd?, Venetian. 
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Pc^nuftTi;/., Venus, goddess of love. 
oerabreidpen, deliver, band, give. 
perad^tett; despise, disdain. 
oeränbertt; change. 
oerbeigcn (i, i), jic^ -, set their 

fangs into, attack. 
ücrbeffcrn, improve. 
perbeugen, pd? -, bow. * 
perbinben (a, u), join, combine. 
perbinblid?, obliging, courteous. 
perbletben (te, ie),remai]i, continne. 
perborgeTt; bidden, concesded. 
perboten, forbidden, illicit. 
perbrannt, burnt. 
perbreiten, spread, diffuse, 
perbrieft, chartered, pledged. 
perbunben, obliged. v 

Dcrbad^t (-es), m., suspicion. 
perbä(^tt9, saspicious. 
perbammen, condemn, damn. 
perbammt, confounded. 
perbecfen, cover np, conceal. 
Derberben (-s), n., destruction. 
perbicnen, earn, win. 
Derbtenft (-es,-e), n., merit, desert. 
perbuften, evaporate in fragrance. 
pere^belnb, ennobling. 
peref^ren, bonor, revere, worship; 

present; Dereljrter, dear sir. 
Vcvefycet (-s, -), m., admirer. 
perenben, die; go to waste. 
peremigen, immortalize. 
perfangen (t, a), jtd? -, be cangbt. 
perfaffen, compose, write, pen. 
Derf affer (-s, -), m., author. 
perfet)(t, wrong, missed, mistaken. 
perfertigen, manufacture, compose. 
perflud^cn, curse. 
perflud^t, accursed, confounded. 
perfliüdptigeii, evaporate, volatilize. 
perfolgcn, pursue. 



pergangen, past, by-gone. 
pergeben (a, e), forgive. 
Pergebens, in vain. 
pergeblid^, [in] vain, useless. 
pergeffcn (a, e), forget. 
pergilbt, tumed yellow, faded. 
perglimmen (o, o), go out, die out. 
perg lullen, cease glowing, go out. 
pergnügcn, fid?-, find pleasure (in). 
Vergnügen (-s), n., pleasure. 
pergnüglid?, gratifying, pleasing; 

delighted. 
pergnügt, cbeerful, deligbted. 
pergönnen, grant, permit, give. 
pergraben, p. p., buried, bidden. 
pergülbet, gilded. 
perl^atlcn, die away (of sound). 
perl^alten (ie, a), stop; fid? -, re- 

main; conduct one's seif. 
Pert^ängnis (...ffcs, ...ffe), w., fate, 

destiny. 
perl^arrcn, persist, insist. 
pert|errlid?en, glorify; dedicate. 
perl^inbern, prevent, binder. 
pcrl)un3cn, spoil, ruin (tbrougb 

lack of skill). 
perirren, fid? -, lose one's way, go 

astray; pcrirrt, lost, 
perfcl^rt, perverse, 
perfennen (pcrfannte, perfannt), 

fail to recognize. 
perf lagen, accuse, sue,make chai'ges 

against, teil on. 
perflärt, transfigured, glorified. 
pcrflungcn, died away (of sound); 

by-gone. 
pcr!ricd?en (o, o), fid? -, creep in- 
to (as a biding place). 
Dcrfür3uug (-, -cu), /., foresbort- 

ening (in perspective), 
pcriangcn, demand. 
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verladen (te, a); leave, forsake. 
Perlaub (-es), m., mit -, with 

your permission, or, pardon me. 
perleben, spend, pass, live through. 
t>er legen, v., pnblish; adj., em- 

barrassed. 
Derlegenljeit (-, -en), /., embar- 

rassment, perplexity. 
perliebt, in love. 
perlieren (o, o), lose, 
perloben, engage, betroth. 
perloren, lost, 
permäljlen, pc^ -, marry. 
permel^ren, increase. 
permelben, annonnce, convey. 
Permi ffen, miss. 
permögen (permod?te, permod?t), be 

able, can. 
permuten, surmise, suppose. 
Vermutung (-,-en),/., suppositlon, 

conjecture, suspicion. 
pernarbt, healed, cicatrized. 
pernel^men (a, pernommen), hear. 
perneigen, ftc^-, bow. 
pernid^ten, annihilate, destroy. 
pernünftig, sensible, reasonable. 
Perpfefferung (-, -en), /., over- 

peppering, spiciness. 
perpropiantieren, pc^ -, victual, 

supply with proyisions. 
perrammeln, barricade, block up. 
per ran ft, overgrown with creepers. 
perraten (ie, d), betray. 
perrenfen, sprain, dislocate. 
perrücft, crazy. 
Ders (...fes, ...fe), m., verse, 

stanza. 
perfagen, deny, refuse. 
perfammeln, assemble, gather. 
Derfanbung, /., being silted or 

buried in sand. 



perf^affen, procure, obtain; pc^ 

-, provide one's seif with. 
perfc^ämt, ashamed, bashfnl. 
perfd^eiben (ie, ie), expire, die. 
perfd^eud^en, scaxe away, frighten 

away. 
perfc^iebentli^, various, different 

kinds of. 
perf^Iagen (u,a), drive.cast (ashore, 

as a ship in a storm). 
perf^Iingen (a, u), swallow (up), 

devour; entangle, intertwine. 
perfd?Iojfen, closed, locked up. 
perfc^meigen (ie, ie), keep secret, 

say nothing about. 
perfeljen (a, e), overlook; efje pe's 

perfalj-, before she knew. 
perfengen, singe, scorch; wither. 
perfenfen, sink; plunge, absorb. 
perpngen (a, u), sing away. 
perpnPen (a, u), sink down, 
perfot^nen, reconcile. 
perfprengen, lose one's way, go 

astray; stray. 
perfpüren, feel, notice. 
Perftanb (-es), m., reason, intellect, 

mind. 
perPänbig, sensible, reasonable. 
Derpänbnis (...ffes), n., under- 

standing, comprehension. 
perpäubt, dusty, covered with 

dust. 
DerPecf (-s, -e), n., hiding place. 
perPel^cn (-Panb, -Panben), under- 

stand, comprehend, know how; 

pd? auf etmas -, be skilled. 
perPol^Ien, secret, clandestine; adv,, 

furtively. 
perPummcn, grow silent. 
perfud?en, try; taste; tempt. 
pertaufd^en, exchange. 
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Dcrteibtger (s, -), m., def ender. 
verteilen, distribute; Station. 
Pertrag (-s, ^e), m., agreement, 

contract. 
Dertrauen (-s), n., confidence. 
pertraut, familiär, 
üertrocfnen, dry up. 
oerurfad^en, cause. 
Permatjren (-^s), n., safe-keeping. 
vermalten, administer, manage. 
Dermalter (-s, -), m., manager, Stew- 
ard, Superintendent. 
oeriDanbeln, change, transform. 
oertpegen, bold, audacious. 
oern>et{en, blow away; cover with 

snow, obliterate. 
Perroefung, /., decay, decomposi- 

tion. 
pcrroettert, weather-beaten. 
oermtcfelt, entangled. 
pern)iIbern,grow wild.demoralized. 
permtUtgen, grant. 
permirrt, entangled, confused. 
Permtrrung, /., embarrassment, 

confusion. 
pernjtttert, weather-wom. 
permorren, p. p., confused. 
peripunben, wound, hurt, 
perrounbern, astonish; jtd? -, be 

astonished. 
permunbert, surprised. 
pern>üflen, lay waste, deyastate. 
Pcrmüftung (-/-en),/., devastation. 
per5agt; faint, discouraged. 
per3aubern, enchant, bewitch. 
per3eljren, eat (up), consume. 
per3et^nen, note down, record. 
per3eiljen (ie, te), pardon, excuse. 
per3td?ten, forego, renounce. 
per3iel?en (-30g, -3ogen), fid? -, pass 

OYer, pass away. 



per3n>etfe(t, desperate, in despair. 
Despertrunf (-s, ^), m., evening 

drink. 
Petter (-s, -n), m., cousin. 
Petturino (-s, ...ni), m., (It.\ hack 

driver, coachman; firom 'vetiura,* 

Fr.^ *voüure,* wagon. 
Ptel, much, a great deal; pL, 

many. 
pielerfat^ren, very experienced. 
Ptelgeliebt, dearly beloved. 
Pielgeprüft, much tried. 
Pte(ge|luft, of many steps or grades. 
Ptell^unbert, many hundreds of. 
vxeUt'xdft, perhaps. 
piel fettig, many-sided. 
pierfügig, four-footed; of four feet. 
pterftimmig, four-part (music). 
piert-, fourth. 

pierunb3n)an3ig, twenty-four. 
Pilla (-, Piüen), /., villa, country 

residence. 
piolett^, violet, purple; in violet 

dress. 
Pioli^ne (-, -n), /., violin. 
Plieg IP = f] (-es, -e), n., fleece. 
Pogel (-S, ^), m., bird. 
PoIP (-es, ^er), n., folks, people, 

nation; rabble. 
Polflein (-S, -), n., (little) people, 

folks. 
poll, füll. 
poUbringen(-brad?te,-brac^t),finish, 

complete, accomplish. 
pollen^ben, complete, finish. 
PÖIIig, fully, entirely. 
PoIImac^t (-, ''e), /., füll power, 

authority. 
Poümonbangcftd^t (-es,-er), n., full- 

moon face, 
pon {with dai.)f of, from. 
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Poneinanbergel^en (-s), n., parting, 

separating. 
cor, before, forward, from; ago. 
porab, first of all, especially. 
Poraus, before, in advance, ahead. 
Porbebadpt (-es), m., premeditation; 

foiiber -, unexpectedly. 
rorbei, past; over. 
Dorbeiget^en (-s), n., passing (by). 
oorbei*faufen, rush past. 
Dorbilb (-es, -er), n., pattern, model, 

example. 
üorerft, for the present. 
Dorfal^r (-en, -en), m., predecessor. 
Dorgang (-s, ^e), m., precedent, 

example. 
poroicrücft, advanced. 
Dorgefeöte[r] (-n, -n), m., chief, 

superior (ofläcer). 
Dor l^ang (-es, ^e), m., curtain. 
Dorl)cr, previously, before. 
t?or*Fommen (!am, gefommen), ap- 

pear, seem. 
oor*Icgen, lay before, serve. 
oor*Iefen (a, e), read aloud, read 

to some one. 
Dorliebe, /., preference, liking. 
cor* liegen (a, e), lie before, be 

linder consideration. 
Dormnnb (-es, ^er), m., guardian. 
Dorrat (-es, ^e), m., störe, pro- 

Yision, supply. 
Dor^ratsfammer (-, -n), /., store- 

room. 
Por*fd?ieben (o, o), push before, 

draw. 
Dorfd?Iag (-s, ^e), m., proposal, 

off er. 
t)or* fetten (a, e), fid? -, look out, 

take care, beware, 
Dorfet^ung, /., providence. 



Dor*fe^en, set or put before. 
l>or(t(^tig, cautious, careful. 
oor*fprtngen (a, u), jut out, project. 
üor*tan3en, dance to some one. 
Dor*tragcn (u, a), recite, read, 
üortrefflt^, most excellent. 
Vorüber, by, past, over. 
t)orüber*retten (ritt, geritten), ride 

past. 
porüber*3iel^en (30g, ge3ogen), pass 

by. 
Porioanb (-es, ^e), m., pretext. 
DoriDärts, forward, ahead. 
üor3ÜgItd?, excellent. 

tv 

wadf, awake, wakeful. 

VOad^e (-, -n), f., watch, guard. 

iDac^en, be awake. 

ipad^fen (u, a), grow, shape itself. 

Wadfs^tnm (-s), n., growth. 

lüad?tel (-, -n), /., quail. 

rDäd?ter (-s,-), m. ,watchman, guard. 

lDad?ftube (-, -n), /., guard-room. 

ipacfeln, shake, rock. 

ipacfer, gallant, honest, brave. 

rOaffe (-, -n), /., weapon, arms. 

lüaffenüirren (-s), n., clashing of 

arms or weapons. 
IDaffenftillpanb (-es, ^e), m., truce. 
ipagen, dare, risk, venture ; as 

noun, daring. 
n?agen (-s, ^), m., wagon, carriage. 
lüagnis (...ffes, ...ffe), n., venture. 
n?ät^Ien, choose. 
roät^nen, fancy, imagine. 
lüal^nftnn (-s), m., insanity. 
xvaliv, true; nic^t mat^r? is it not so? 
maleren, guard, preserve. 
lüäl^ren, endure, last, take. 
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ir)5Ijrenb,prep., during; conj., while. 
iDal^rljaft[ig], really, verily, truly. 
IPaljrljctt (-, -cn), /., truth. 
tpat{rlid^; surely, verily. 
iDalir*nel^men (a, genommen), no- 

tice, perceive, become aware. 
lüatfcngut (-es, *er), n., property 

belonging to an orphan or a 

ward. 
IPalb (-es, ^er), m., forest, woods. 
lPaIb[es]abtjang (-es, ^e), m., for- 
est slope. 
IPalbesbann (-es), m., confines of 

the forest, 
tpalbesbuf ttg, fragrant of the forest. 
IPalbesf riebe (-n), m., peace of the 

forest. 
IPalbesgrunb (-es, ^e), m., depth 

of the forest. 
IDalbesfüc^e (-, -n), /., forest kit- 
chen. 
IDalbesnac^t (-, 'e), /., darkness 

of the forest. 
IDalbesranb (-s), m., = IDalbes* 

faum. 
lüalbesruf^e,/., qniet of the forest. 
XPalbesfänger (-s, -), m., woodland 

Singer, woodland songster. 
IPalbesfaum (-s, 'e), m., border 

of the forest. 
XOalbesfc^atten (-s, -), m., forest 

shade. 
Iüalbgeift(-es,-er), m., forest spirit. 
IDalbgenoffe (-n, -n), m., forest 

companion. 
IPalbgetter (-s), n., forest animals. 
IDalbl^orn (-s,^er), n., bügle, French 

hörn. 
tPalbmetfter (-s), m., (plant) sweet- 

scented Woodruff, aspe^rula. 
IDalbpfab (-es, -e), m., forest path. 



IDalbranb (-es, 'er), m., edge of 

the forest. 
IPalbrepier (-s,-e), n., forest district, 

woodland. 
IDalbsl^ut, town east of Sakkingen 

on the Bhine. 
lDaIbfpe^t(-es, -e),w., forest wood- 

pecker. 
IDalbftabt (-, *e), /., forest town. 
IPalbjlabtfa^e (-, -n), /., cat of a 

forest town. 
lDaIbi)ogt(-es,'e), m., forest warden, 

local governor. 
Xüalboogtei'amt (-es, 'er), n., office 

of the forest warden. 
IDaljtfc^ (-es, -e), m., whale. 
malten, wave, undulate. 
IDaüenfteiner (-s, -), m., soldier of 

Wallenstein's army. 
IDallfanone (-, -n),/., rampart gun. 
IPalpnrgts, /., -nad^t (-, 'e), /., 

night preceding the first of May. 
ipalten, rule, reign; have sway. 
IPalten (-s), n., dispensation. 
tpä(5en, roll. 

lüams (...fes, ...'fer), n., doublet. 
XVanb (-, 'e), /., wall. 
IPanbel (-s), m., conduct. 
waribeln, walk (leisurely); change. 
IDanberer (-s, -), m., wanderer, 

wayfarer. 
roanbern, travel. 
IPanbersmann (-es, ...leute), m., 

traveler, wayfarer. 
tPanberung (-, -en),/., wandering, 

journey. 
IPanbgemälbe (-s,-), n., wall paint- 

ing. 
H)ange (-, -n), /., cheek. 
luanPen, stagger, waver, budge. 
wann, when; = wannen. 
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IDappcnf clb (-es, -er), n., fleld o£ 

the escntcheon. 
wappnen, arm. 

IDare (-, -n), /., goods; baggage. 
marm, warm, 
lüärme, /., warmth. 
tparnen, warn; admonish. 
lüarnruf (-s, -e), m., warning cry. 
IDarnung (-, -en), /., warning. 
VOavit (-, -n),/., watch-tower, look- 

ont. 
watitn, wait, await. 
iDarum, why. 

was, what, that which; why. 
lDäfd?e (-, -n), /., washing. 
IPaffer (-s, -), n., water. 
IDafferfat^rt (-, -en), /., voyage, 

excursion. 
IDaffcrfrau (-, -en), /., nymph, 

mermaid. 
IPaffcrgraben (-s, -), m.,ditch,moat. 
IDaffergrunb (-es,^e, m., bottom of 

the river. 
IDafferlilie (-, -n), /., water lily. 
lüaflfernot (-, ^e), /., inundation. 
lüafferpfab (-es, -e),m., water path. 
rDaffcrfd?Iog (...ffes, ...''ifer), n., 

water palace. 
TDChtn, weave. 
lücc^fel (-S, -), m., change. 
XDcden, awaken. 
mebcr . . . nod?, neither . . . nor. 
n?cg (-es, -c), m , way, road. 
meg, away. 

wtq*b\a\en (ie, a), blow away. 
meggcmel^t, blown away, wafted 

away. 
iDet][c], woe, alasl - gef^rien l 

Oh my! 
ipet^cn, blow, waft, flutter; pervade. 
IPct^cn, pL, throes; travail. 



IDel^mut, /., sadness, melancholy. 
iDeljmüttg, sad, melancholy, sor- 

rowful. 
lDeljr[e] (-,-[e]n),/., defence, arms, 

sword. 
IDetirgetjänge (-s, -), n., sword 

belt, Shoulder belt. 
IDetb (-es, -er), w., woman, wife. 
IPetbel (-S, -), w., bailiff, sergeant. 
IDeiberuoI! (-es, ^er), n., woman 

kind; pl.^ women folks. 
tDeici^, soft, tender. 
lPetd?biIb(-es),n., precincts, limits; 

Jurisdiction. 
IPcidpe (-, -n), /., flank, side. 
meieren (i, i), recede, give way, 

retire. 
lDeid?feIrot?r (-s, ^e), w., cherry- 

wood pipestem; Maha^leb. 
IDeibe (-, -n), /., willow. 
lüeibenbaum (-s, ^e), m., willow 

tree. • 
IDeibenblüte (-, -n), /., willow 

blossom. 
IDeibmann (-s, *er), m., hnnts- 

man. 
loett^en, consecrate, dedicate. 
ZPetl^gefd^en! (-s, -e), n., conse- 

crated gift. 
XDeit^na^ts3ierbe (-, -n),/., Christ- 
mas decoration. 
lPetl^raud?buft(-es,^e), m.,fragrance 

of incense. 
weil, because; while. 
n>etlen, rest, tarry, linger. 
locinen, weep, cry. 
n?einesretc^,rich inyineyards(along 

its banks) 
IPetnl^aus (...(es, ...'fer), n., wine 

tavern. 
lDetnl^crbft(-es,-e), m.,wine harvest. 
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Wexntvnnf (-s, ^e), m., drinking 

of wine. 
ipcifc, wise; as noun, philosopher. 
IDeife (-, -n), /., manner; tune, 

melody. 
ipcifen (ie, ie), show, point, indicate. 
IDcist^eit, /., wisdom. 
weislxd^, wisely. 
ipei§, white. 

iDeigaufgcblütjt, white-blooming. 
IDcißftfd^ (-es, -e), m., whitefish, 

whitebait. 
IDetfung (-, -en),/. , direction.order. 
n>eit, Wide, far, broad; von -cm, 

from afar. 
IDeite, /. or n,, distance. 
ipciter, forward, on, away; further; 

bas IDeitere, the rest; ot^ne -s, 

without any more ado. 
ipetter*fpinnen (a, 0), continue. 
iDetttier, afar. 

iDeitl^tn; far along or away. 
ipettl}tnaus^, far out. 
tpelf, withered, faded. 
tDcIfen, wither, fade. 
IPeüe (-, -ti), /., wave, billow. 
IPclIengrunb (-es, ^e), m., bottom 

of the waves. 
IDedenf^aum (-s, ''e), m., foam 

of the waves. 
tpellenfc^äumenb; foaming (in 

waves). 
ix>e(fd^, foreign, Bomanic, Italian. 
lDeIfd?lanb (-es, ""er), n., Italy. 
lüelt (-, -en), /., world. 
lüeltanfc^auung (-, -en), /., view 

of the World, view of life. 
IPelteitsCDrbnung (-, -en), /., order 

of the universe. 
n?e(t[en]raum (-s,^e), m., universal 

Space. 



IDeltenroaffer (-s, -), n., universal 

ocean. 
lDeItgeri(^t (-es, -e), n., last judg- 

ment, doomsday. 
lDeItgefd?tc^te (-, -n), /., universal 

histoiy. 
lPeItt|iftortfc^, of universal history. 
IDeltFörper (-s, -), m., celestial 

body. 
»eltfc^uttfütjrenb, carrying debris 

of the universe. 
IDeltftabt (-, ^e), /., metropolis 

(of the World), 
ipenbcn {wanbte, geroanbt), turn; 

fid? -, apply; take a new turn. 
n)en!g,little,few; -er,less; -ft,least. 
wenn, when, if. 
n>er, who, he who. 
iDerben (a, 0), woo, sue, court. 
IPerbung (-, -en), /., wooing, suit. 
werben (roarb or iDurbe, geiDorben), 

become, shall, will, be; es iDirb 

mir . . ., I feel. 
merfen (a, 0), throw, fling. 
rOerf (-es, -e), n., work, product. 
IDerfftatt (-, ""en), /., Workshop. 
IDerftagsfleib (-es, -er), w., every- 

day dress. 
n?erf3eug (-s, -e), n., tool, instru- 

ment. 
n?crt, worth, worthy; dear. 
rOcrt (-es, -e), m., worth, value. 
rOefen (-s, -), n., being, creature; 

nature, character. 
rOetter (-s, -), n., weather, storm. 
IPtberpart (-s), m., Opposition; - 

Italien, make Opposition, stand 

one's ground. 
tDte, how, as. like. 
»ieber, again. 
tDtcber*ftnben (a, u), find again. 
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IDicberf^att (-s, -t), m., echo. 
n?ic6er*ljallcn, re-echo, echo. 
wieJOexlio^kn, repeat. 
n)teber*fel^ren, retum. 
IPie^bcrfetjcn (-s), n., meeting 

again. 
tpte^berum, again. 
IDiege (-, -n), /., cradle. 
loietjern, neigb, whinny. 
IDicfe (-, -n), /., meadow; small 

tributary of the Khine. 
XPtcfengrunb (-es,*e), m., meadow- 

land. 
IDiefentcid? (-es, -e), m., meadow 

pond. 
roilb, wild, mde, savage. 
IPilbbieb (-5, -e), m., poacher. 
milbperfc^Iungen, wildly entwined. 
IPiüe (-ns, -n), m., will, intention; 

um . . . iDillen, for the sake of. 
tDtütg, willing. 

lüimmeln (-s), n., crowd, swarm. 
XOxmpel (-S, -), m., pennant, 

streamer. 
IDtnb (-es, -e), m., wind, 
minbcn (a, u), wind; meander. 
IPtnbmül^Ie (-, -n), /., windmill. 
tPtnbfd^neQ, swift as the wind. 
Wxnf (-es,-e), m., hint, Suggestion, 

intimation. 
iptnfen, beckon, motion, nod. 
IDtnter (-s, -), m., winter. 
IPinterabenb (-s, -e), m., winter 

evening. 
n>tnternad?t (-, 'e), /., winter 

night. 
U>tnterretf (-es, -e), m., winter hoar- 

frost. 
lDtn3er (-s, -), m., vineyardist, 

wine-grower. 
lüipfel (-S, -), m., top, snmmit. 



iDtrbeln, whirl, eddy; -b, im- 

petuous. 
loirFen, work, act, be active. 
VDixflxd^f real, actual; really, tmly. 
IPtrf famfeit,/., activity; efficiency. 
©irr, confused.^ 
lüirt (-es, -e), m., host, inn-keeper. 
IDirttn (-, -nen), /., hostess. 
H)irtfd?aft (-, -en), /., inn, tavern; 

management. 
IPirtsl^aus (...fes, ...^fer), n., inn, 

tavern. 
rOtrtsl^ausf^ilb (-es, -er), n., sign- 

board of an inn. 
ipiffen (ipugte, geiDU§t), know; 

know how. 
IPtffen (-s), n., knowledge, leam- 

ing. 
IPO, where, when. 
IPod^e (-, -n), /., week. 
IPoban (-s), m., Woden, highest 

deity of the Germanic people. 
IDobans julraufc^ (-es,^e), m., state 

of intoxication at Yuletide (our 

Christmas) in honor of Woden. 
lÜoge (-, -n), /., wave, billow. 
ipogen, undolate, snrge, heave. 
n?ogenbranbttng(-,-en),/.,breaker8. 
iDot^er^, whence, from where. 
ipot^tn^, whither, where. 
XDO^l, well; perhaps, indeed; I 

wonder. 
IPot^I (-s), n., welfare; health. 
IPot^Ibel^agen (-s), n., (feeling of) 

comfort and ease, complacency. 
ipol^lbemannt, well-manned, well- 

equipped. 
n)ot^(befla0t, dnly installed. 
iPol^IberDelirt, well-protect6d. 
iDol^IgcfSIItg, well-contented; com- 

placently. 
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tDotjIgemut, cheerful. 
ipoljigenätjrt, well-fed, sleek. 
tpot^lriec^enb, sweet-scented, fra- 

grant. 
iDol^Ioerfd?Ioffen, securely locked. 
ipoii^lipeife, very wise, sagacious. 
jpol^l3ufrieben, well-contented. 
woiinen, dwell, live, reside. 
XDot^nl^aus (...(es, ...*fer), n., dwell- 

ing. 
lüol^nung (-, -en), /., dwelling, 

abode. 
XPoIfe (-, -n), /., cloud. 
IPoIflein (-S, -), n., little clond. 
XPoIfenblafen (-s), n., blowicg o£ 

clouds. 
lX)oI!cntjtmTneI (-5,-), m., clouded 

sky. 
IPoIIe, /., wool. 
ipollen, will, want, be about to; 

require. 
lPoU!näueI (-s, -), m., ball of 

woolen thread. 
IDort (-es; -e or 'er), n.. word; 

Speech. 
IPortgeiPtnbe (-s,-), n., well-tumed 

phrases. 
IPörtlein (-s, -), n., little word. 
IP03U^, wherefore, for which, to 

what end. 
tDud^etn, grow luxuriantly, thrive; 

-b, parasitic. 
iDÜl^Ien, dig up, root, rummage, 

btirrow. 
lÜüt]Ien (-s), n., burrowing. 
tüunbe (-, -n), /., wound. 
lüunber (-s,-), n., wonder, miracle. 
iDunberbar, wonderful. 
tüunberbtng (-es, -e), n., wonder- 
ful thing, marvel. 
tDunberfattt; marvelous, stränge. 



iDttttberfc^n, wonderfully fine, very 

beautiful. 
XPunfc^ (-es, 'e), m., wish, desire. 
iDÜnfc^en, wish; 3U -, desirable. 
lüürbe (- -n), /., dignity. 
IPürbenträger (-s,-), w., dignitary, 

official. 
tpürbtg, worthy, dignified. 
IPürfelbec^er (-s, -), m., dicebox. 
ipürfeln, throw dice, play at dice. 
VOnvm (-es, *er), m., worm. 
rPur3eI (-, -n), /., root. 
XPur3eIfafer (-, -n),/., rootlet, fiber. 
tPÜr3en, flavor, spiee, season. 
^ür3tg, fragrant, sweet-scented. 
wn^, waste; wild[ly]. 
IPüjienglut ( , -en),/., desert glow, 

heat. 
tpüftperfc^lungen, badly entangled. 
IPut, /., rage, fury. 
ipütenb, furions, in a rage. 



3aa, timid, fearful. 

^a^zn, be timid, lose courage. 

Sagen (-s), n., fear, hesitation. 

3ä[^, tenacious; sticky. 

§atjl (-, -en), /., number. 

3al^Ien, pay, pay for. 

3ät{Ien, connt, number, teil; be old. 

§at^Ienarbeit (-, -en), /., werk in 

figures. 
3al?m, tame; - ma^en, to tarne, 

bring to terms, 
gat^n (-es, 'e), m., tooth, tusk; 

auf ben - füt^Ien, sound. 
3al^nig, toothed. 
gal^nlurf [= -lücfe] (-, -[e]n),/., 

gap between the teeth. 
lanfcn, quarrel, dispute, contend. 
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3apfen, tap, draw. 
5appeln, flotmder, wriggle. 
3art, tender, delicate. 
5auber(-s,...eien),m.,magic,charm, 

spell. 
gaubcrer (-s, -), m., magician. 
gauberl^orn (-s, *er), n., magic 

bügle, 
gaubertränfletn (-s, -), w., magic 

potion. 
5Sumen; bridle, hamess. 
gec^c (-, -n), /., score; bic - be« 

3at^Ien, foot the bill. 
3ed?cn, drink, carouse. 
gcc^ftube (-, -n);/., drinking-room, 

saloon. 
^eid^en (s, -), n., sign, token, 

Symbol. 
3eigcn; show, point out, prove. 
§ciger (-s, -), m., band (of a 

time-piece). 
geit (-, -cn), /., time. 
gcitben>u§tfetn (-s), n., spirit of 

tbe age. 
3eitlcbens, all my lifetime. 
§eüt (-; -n), /., cell, 
gelter (-s, -), m., palfrey, (ambling 

horse). 
3entnerfc^ii)er, with the weight of a 

hundred pounds; very heavily. 
gentralfa§ (...ffes, ...^ffer), n., cen- 
tral cask. 
geremo^TÜenmeifler (-s,-), m., mas- 

ter of ceremonies. 
3erl|auen (3erbteb, 3erf^auen); hew, 

chop (in pieces). 
3Crret§en (t, i), tear, rend. 
3erren, pull, tug. 
3erfaufen, blow to pieces. 
3erfc^mel3en (o, o), melt. 
3erfc^mettern, shatter. 



gerfe^ung (-, -en), /., decomposi- 

tion. 
3erfpringen {a, u), burst, split,crack. 
ge.terfd?rei (-s), m., outcry, cry of 

distress. 
3etteln, = X)er3etteln, scatter, strew 

about. 
geug (-5, -e), n., stuff. 
geuge {-n, -n), m., witness. 
3eugen, bear witness, att«st. 
geus, m., Zeus, Jupiter. 
gic!3acf (-5, -c), m., zigzag. 
3tel?en (30g, ge3ogcti), draw, pull; 

bring up; move, go, roam; claim; 

3ur Hedpenfc^af t -, call to account. 
giel (-es, -e), n., aim, goal, desti- 

nation. 
3iemen; behoove; fic^ -, befit, be 

suitable. 
giemer (-s, -), m., loin, haunch. 
3iemlid^, tolerably, pretty, rather. 
gier (-; -en), /., omament, adorn- 

ment. 
3ieren; adom. 

3icrlid?, graceful, dainty, pretty. 
3iffern, cipher, try to decipher. 
gigeu^ner (-s, -), m., gipsy. 
gimmergefeHe (-n, -n), m., (jour- 

neyman) carpenter. 
3immcrti, construct, build. 
gins (...fes, ...fen), m., tribute; 

pl., interest. 
gipf elf appe (-, -n), /., pointed 

cap with tassel at the tip, Jer- 
sey cap. 
gipperlein (-s), n., podagra, gout 

(in the foot). 
3ifd?en, hiss. 

gitl^er (-, -n), /., zither. 
3itteren, cite, summon. 
gitro^ne (-, -n), /., lemon, citrou. 
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3tttem, tremble, qniver, yibrate. 

§ott (-es, ^e), m., toll. 

§om (-s), m., anger, wrath, ire. 

3orntg, angry. 

5ornPoII, füll o£ anger. 

sottig, shaggy. 

5U, to, at, for, in; toward; adv., 

too. 
3U* beretten, prepare. 
5ucf en, twitcli,tremble; shrng; flash. 
gucfer (-s), m., sugar. 
gucferbäcfer (-s), m., oonfectioner. 
3u*be(fen, cover up. 
3u*brücfen, close. 
3uerft'', at first, for the first time. 
§u^faü (-s,^e),m., accident, chance. 
Sufrie^^ben, satisfied, contented. 
gitg (-5, ""e), m., pull, draught, 

Impulse, gasp, twitch; tendency; 

procession, line; feature. 
§u^gang (-s, ^e), m., access, en- 

trance. 
§ugbrüde (-, -n), /., drawbridge. 
3u*gcl)en (ging, gegangen), go on, 

bappen. 
§ügel (-5, -), m., rein, bridle. 
3ugletd?, at tbe same time. 
gugluft, /., draught (of fcir). 
gugiptnb (-es, -e), m., draught, cur- 

rent (of air). 
3U*I^5ren, listen. 
3U*fn5pfcn, button up. 
gufunft, /., future. 
3uFunftfreubig, with joy for the 

future. 
3ufunftfld?er, sure of the future. 
3ule^t, at last, finally. 
gunge (-, -n),/., tongue, language. 
3fingeln, shoot up (in the form of 

tongues). 
5npfen, pull, tug. 



3urec^t*fommen (a, o), get on, suc- 

ceed. 
3ärnen, be angry, say in anger. 
3urücf, back, behind. 
3urücfgeblteben, having remained 

behind, backward. 
3urürf*gel?en (ging, gegangen), go 

back. 
3urücf*!et^ren, return. 
3urücf*fommen (fatrt, gefommen), 

come back. 
3urüc!*3ielien (30g, gesogen), ftc^ -, 

withdraw, retire. 
3ufammen, together. 
3ufammen*flüftern, whisper to- 
gether. 
3ufammen*fül^ren, bring together. 
3nfammen*ncl^men (a, genommen), 

ftdp -, be careful. 
3ufammen*fc^Ieppen, drag to one 

place, gather. 
3ufammen*f^rerfen, startle. 
3ufammen*»cttern, storm together. 
Su^'fd^nitt (-es, -e), m., cut, fashion. 
3u*fcl^en (a, e), look on, watch. 
gu'^fprud? (-S, ^e), m., cheering 

words. 
gu^'ftanb (-es, ^e), m., state, con- 

dition. 
3Uüor^, before, previously. 
3un)eilen, at times. 
3U*meifen (ie, ic), apportion, assign. 
3u*n)enben (roanbte, gcmanbt), turn 

toward. 
3u*n)erfen (a, 0), throw to. 
3u*3tct^en (30g, ge3ogen), fid? etipas 

-, contract, catch. 
3n?ar, it is true, to be sure. 
gmccf (-es, -e), m., purpose, aim. 
3iDCcfIos, aimless. 
Smecf mägig, suitable, practicable. 
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3iDet, two. 

§n>eifel (-s, -), m., doubt. 

5ipeifeln, donbt. 

§n>etg (-es, -e), m., twig, branch. 

gipei'gefpann (-s, -e), n., team of 
two. 

5tpetgetetlt, parted in two. 

§iDetfampf (-es^^'e), m., duel, com- 
bat. 

3ipeit-, second. 



3ipeiunbbret§tg, thirty-two. 
giperg (-es, -e), m., dwarf. 
3iptefac^, twofold. 
§tpiefpruc^ (-s, ^e), m., dialogue, 

conYersation. 
gn)ietrad?t, /., discord. 
3iDif^en, between. 
3iDifc^enein, in between. 
3mo = 3iDCt. 
3iPÖIf, twelve. 



Standard German Texts 



Arnold. Ein Regentag auf dem Lande (Kern) $o 25 

Baumbach. Im Zwielicht (Bernhardt). Two volumes. Each^ 65 

Baumbach & Wildenbruch. Es War Einmal (Bernhardt). . 65 

Benedlx. Der Prozess (Lambert) '. 30 

Bernhardt. Freudvoll und Leidvoll 65 

Dillard. Aus dem Deutschen Dichterwald 

Ebner-Eschenbach. Krambambuli (Spanhoofd) 25 

Fouquö. Undine (Senger) 

Freytag. Die Journalisten (Johnson) 35 

Qrimm. Kinder- und Hausmärchen (Vos) 

Qroller. Inkognito (Lentz) 30 

Heyse. Das Mädchen von Treppi (Bernhardt) 30 

Anfang und Ende (Lentz) 30 

L'Arrabbiata (Lentz) 30 

Hillern. Höher als die Kirche (Dauer) 25 

Leander. Träumereien (Hanstein) 35 

Lessing. Minna von Barnhelm (Lambert) 50 

Nathan der Weise (Diekhofif) 80 

Moser. Der Bibliothekar (Cooper) 45 

Ranke. Kaiserwahl Karl's V. (Schoenfeld) 35 

Richter. Selections (Collins) 60 

Riehl. Die Vierzehn Nothelfer (5ihler) 30 

Der Fluch der Schönheit (Frost) 30 

Das Spielmannskind (Priest) 35 

Schanz. Der Assistent and Other Stories (Beinhom) 35 

Scheffel. Der Trompeter von Säkkingen (Buehner) 

Schiller. Gustav Adolf in Deutschland (Bernhardt) 45 

Wilhelm Teil (Roedder) 

Seidel. Die Monate (Arrowsmith) 25 

Der Lindenbaum and Other Stories (Richard) 23 

Herr Omnia (Matthewman). • 25 

Leberecht Hühnchen (Bernhardt) 50 

Stern. Geschichten vom Rhein 85 

Geschichten von Deutschen Städten i 25 

Stifter. Das Heidedorf (Lentz) 25 

Stoltze. Bunte Geschichten 

Storm. Immensee (Dauer) 25 

Wag^ner. Die Meistersinger (Bigelow) 

Wilbrandt. Der Meister von Palmyra (Henckels) 80 

Wildenbruch. Das Edle Blut (Eggert) 30 

Zschokke. Der Zerbrochene Krug (Berkefeld) 25 



American Book Company 

NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 

(223) 



Germania Texts 

Edited by A. W. SPANHOOFD 



These texts include important and interesting chap- 
ters from the works of the best German authors, and are 
intended for advanced students in Academies, Colleges, 
Universities, and German-American schools, who wish to 
make a thorough study of German Literature. They are 
issued in pamphlet form at a uniform price of ten cents. 

The series embraces the following works : 

1. SCHMIDT. BÜRGERS LENORE. With Sketch of Bürger's Life 

and Works and Extracts from Erich Schmidt's celebrated 
essay. 

2. GERVINUS. VERGLEICHUNG GOETHES UND SCHILLERS; 

LESSINGS UND HERDERS. 

3. CHOLEVIUS. KLOPSTOCKS BEDEUTUNG FÜR SEIN 

ZEITALTER. 

4. KURZ. REINEKE FUCHS. 

5. GOETHE. DIE KRÖNUNG JOSEFS II. With Notes. 

6. GERVINUS. LESSINGSDRAMATURGIE, and KURZ. LESSINGS 

MINNA VON BARNHELM. 

7. KHULL. MEIER HELMBRECHT. 

8. GOETHE. WIELAND. From the Gedächtnisrede. 

9. KURZ. WIELANDS OBERON. 

10. SCHILLER. LIED VON DER GLOCKE. With Notes. 

A. W. Spanhoofd. 

11. HERBST. MATTHIAS CLAUDIUS ALS VOLKSDICHTER. 

12. SCHILLER. DIE KRANICHE DES IBYKUSand DAS ELEUSISCHE 

FEST. With Notes. A. W. Spanhoofd. 



Copies of any of the Germania Texts will be sent prepaid to any address 
on receipt of the price {lo cents) by the Publishers : 

American Book Company 

New York ♦ Cincinnati • Chicago 

(224) 



New Text-Books in German 

By I. KELLER 

Professor of the German Language and Literature in the Normal College, 

New York. 



KELLER'S FIRST YEAR IN GERMAN 

Cloth, 12mo, 290 pages $1.00 

KELLER'S SECOND YEAR IN GERMAN 

Cloth, 12mo, 388 pages . 1.20 

These two books furnish a systematic and thorough course for 
beginners in German. They combine the best features of both the 
grammatical and natural methods of teaching. The lessons in each 
book afford suitable material for practice in reading, for oral and 
written exercises and translations, for conversational exercises, and for 
grammatical study. The Student is encouraged from the first to speak 
and write German as the best means of gaining an intelligent knowledge 
and use of the language. 

KELLER'S BILDER AUS DER DEUTSCHEN LITTERATUR 

Linen, 12mo, 225 pages 75 cents 

The plan of this work will commend itself to teachers who believe 
that the teaching of German literature should concern itself with the 
Contents and meaning of the great works themselves more than with a 
critical study of what has been said about the works. With this aim the 
author gives a survey of the language and literature at its most important 
epochs, selecting for detailed study the chief works of each period and 
writer. A summary of the Contents of each work so treated is given, 
generally illustrated by a quotation from the work. 

The simplicity of the treatment and language adapts this work for 
younger students as well as for those of more advanced grades. 



Copies of any of the above books will be sent^ prepaid^ to any address on 

receipt of the price by the Publishers : 

American Book Company 

New York ♦ CIncinnati - Chicago 

(32X) 



TWO NEW GERMAN READERS 
BY MENCO STERN 

(Befcl?icl?ten von X)eutfc^en 

Stäbkn 

Cloth, j2mo, 420 pages, With vocabülarjr, map^ and 
iilustrations. Price, $1.2^. 

(Befc^td^ten r>om 2lt?etn 

Clothf I2mo, J18 pages, With vocabulary, maps, and 
illustrations, Price^ 8^ cents, 

IT has been found from much experience that one of the 
best ways of interesting the Student of German in bis 
work is to acquaint him from the very outset with the 
people whose language he is studying. For this purpose 
those stories are best adapted which in tone and Contents 
describe faithfully the various sections of the German 
Empire, portraying their local color and giving their local 
traditions. 

These two volumes, each containing nearly one hundred 
stories, furnish reading matter of this nature, and include 
besides, valuable suggestive material for exercises in con- 
versation and composition. They are well suited for 
intermediate and advanced grades, and provide excellent 
preparation for the reading of the German classics, being 
widely varied in character and subject matter. 

The Sketches all portray the romance of Germany — its 
scenery, cities, Castles, and homes, interweaving with the 
descriptions the legends and folk-lore tales of the people. 
They do not, however, consist of fiction only, but furnish 
also many facts of historical, geographical, and literary 
importance. The books have been carefully edited. The 
vocabularies are complete and furnish ample aid. The 
maps enable the Student to understand the füll geographical 
and historical significance of the tales. 

AMERICAN BOOK COMPANY 

NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 

(aas) 



COMMERCIAL GERNAN 

By ARNOLD KUTNER 

Hi^ School off Commerce, New York City 
Ctolh, i2mo, 4^04" pp,^ tuilh ^ocabulary, Pr/c«» ^1,00 



'T^HIS book is intended for use in commercial schools and 
-*- in commercial courses of high schools, and is designed 
to fumish much Information which will prove useful in later 
business life. It is the first attempt to introduce American 
students to a foreign language by means of its commercial 
vocabulary. 

The book, which is complete in itself, is divided into two 
parts. Part I. contains the Clements of commercial German, 
and is designed to carry the Student to the threshold of busi- 
ness correspondence. Each of the sixteen lessons contains a 
reading lesson, special vocabulary, exercise on grammar, and 
questions. FoUowing these are thirty-one brief grammatical 
tables of the principal parts of speech, with references to the 
reading lessons which illustrate them. 

Part IL is intended to widen the commercial vocabulary 
by means of reading selections dealing with German business 
customs and institutions. It is, moreover, devoted to the 
study of commercial correspondence, business forms, docu- 
ments, newspaper articles, and advertisements. Selections 
I to 20 are intended to form the center of instruction and to 
provide material for re-translation, reproduction, composition, 
and conversation. A vocabulary and a list of strong, mixed, 
and irregulär verbs completes the book. 



Write for illustrated descriptive catalogue of 
Modern Language pubiications, 

AMERICAN BOOK COMPANY 

NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 

BOSTON . ATLANTA . DALLAS . SAN FRANCISCO 

(226) 



Text-Books in French 

By antoine muzzarelli 

Officier d'Acad^mie ; author of **Les Antonymes de la Langue 
Frangaise," •' English Antonymes," " French Classics," etc. 



MUZZARELLl'S ACADEMIC FRENCH COURSE— First Year . $1.00 

Second Year • • . . 1.00 

Keys to First and Second Years • • . • Each, 1 .00 

The Academic French Course embodies in two books a 
complete System of Instruction in the French language for 
English-speaking pupils. The course is remarkable for the 
simplicity of its grammatical treatment and for the care- 
fuUy selected vocabulary employed in the exercises and 
translations. It is eminently practical, advancing in a 
constant g^dation from the easiest of first Steps to those 
more difficult. Only essential rules are given, and those 
in the most concise form. Besides the usual grammatical 
drill, it includes lessons in conversational form, entitled 
" A Trip to Paris," replete with information of the most 
practical kind and largely increasing the student's vocab- 
ulary with an extensive variety of expressions in daily use 
among the educated classes in France« 

MUZZARELirS BRIEF FRENCH COURSE .... $1.25 

This is prepared on the same general lines, and though 
brief is comprehensive. The grammatical topics discussed 
have been wisely chosen, and all topics of primary import- 
ance are fully treated, The exercises in reading and 
writing French furnish abundant practice on all points of 
Syntax. The book contains a valuable chapter on French 
Phonetics, as well as the poetry prescribed for memorizing 
by the Regents of the University of the State of New York. 
It is especially noteworthy in that it conforms in all re- 
spects to the radical reform incorporated in the new laws 
of Syntax officially promulgated by the Minister of Public 
Instruction of the French Republic, on March ii, 1901. 



Copiet will he sent^ prepaid^ on receipt of the priee, 

American Book Company 

New York « Cincinnati « Chicago 



(212) 



A Spanish Grammar 



FOR THE USE OF SCHOOLS AND COLLEGES 

By SAMUEL GARNER, Ph.D. 
Recently Professor of Modern Languages U. S. Naval Academy 

Cloth, 12mo, 415 pages Price, $1.25 

This grammar gives, in clear and concise outline, the 
essential features of the language. The author combines, 
in an unusual degree, an intimate knowledge of the Spanish 
language and of its idioms rarely found save in a native 
Spaniard, with the pedagogical devices and the insight into 
the needs of American students which pnly an American 
instructor of long experience can possess. The union of 
these two features places the book in the front rank of 
practical working text-books. 

An especially serviceable feature of the book is the intro- 
duction of numerous business letters and forms, copied from 
those actually used by one of the leading Spanish firms in 
this country. Both the exercises and the Spanish reading 
matter, covering, as they do, a very wide ränge of subjects, 
embrace many features which serve as an introduction to 
an acquaintance with the commercial and social life of 
Spanish-speaking countries. No other grammar so thor- 
oughly meets this want, and a mastery of its contents will 
place the Student in a position where he may readily develop 
and apply his linguistic knowledge along these lines. 

In view of the constantly growing importance of our 
relations with our Spanish-speaking possessions and neigh- 
bors, a book which will equip the Student thoroughly with 
an accurate and ready knowledge of the language both for 
reading and conversation is an essential in all schools. 
Embodying methods employed and tested in many years 
of class-room Instruction, this is such a book, and its use 
cannot fail to give results amply proportionate to the study 
expended on it. 



Copies sent^ prepaid^ to any address on receipt of price by the Publishers: 

American Book Company 

New York Cincinnati ~ ' Chicago 



A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF HIGH 
SCHOOL AND COLLEGE TEXT-BOOKS 



\ Ä /E issue a complete descriptive catalogue of our 
^ ^ text-books for secondary schools and higher 
institutions, illustrated with authors' portraits. 

For the convenience of teachers, separate sections 
are published, devoted to the newest and best books 
in the following branches of study : 

ENGUSH 

MATHEMATICS 

HISTORY AND POLITICAL SCIENCE 

SCIENCE 

MODERN LANGUAGES 

ANCIENT LANGUAGES 

PHILOSOPHY AND EDUCATION 

If you are interested in any of these branches, we 
shall be very glad to send you on request the cata- 
logue sections which you may wish to see. Address 
the nearest office of the Company. 

AMERICAN BOOK COMPANY 

Publishers of School and College Text-Books 

NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 

Boston Atlanta Dallas San Francisco 

/312) 



